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INTRODUCTION: I. AEOUT THE LANGUAGE

. Geographically, Setswana is the most widely dispersed Bantu
language fn Southern Africa, being spoken by the predominant tribes
of Botswana, the north-eastern portion of the Cape Province;, the__

central and western portions of Orange Free State; and the western
Transvaal. Reliable statistics are not available, but it is estimated
that Setswana in one or other of its various dialectal forms is the
mother tongue of over 3/4 of a million people:

__ _ Tswana is a member of the Sotho group of the South Eastern zome

of Bantu languages. This zone is generally divided into four groups.

as shown in Figure I. See the map on page 4 for their distribution
throughotiit the area.

____Considering how widely dispersed the various tribes are, it is
surprising to find how uniform the language is throughout the Setswana

speaking area: Nevertheless, there are differences in promunciation,
vocabulary, and-to-a lesser ext.at, in grammatical structure. It
seems not out of place here to mention a few of the more striking

phonetic variations; these being the easiest to summarize:

1) In the southern dialects; (spoken in the Republic of South

Africa) h is invariably substituted for the typical
bilabial f£.

2) The northern dialects; notably Sengwato,; employ t and th
in place of tl and tlh.

3) 1In the eastern dialects, namely Tlokwa, Kgatla, and Lete,
fs; (or £8), bi, ps (or pf), and psh (or p¥h) are used in
place of the more typical §(w), j(w), t&(w), and t¥h(w);
respectively.

4) In _the eastern dialects; namely Kgatla; Lete; and Tlokwa,

the process of elision and assimilation of the type molld
for molel® 'fire' are the rule, though rare elsewhere in

_ Setswana. ] I
The following are some examples of the above:
Sekolong  Sekwena/ Sengwato  Sekgatla  English
Sengwaketsge

4) tela lela lela 1la cry

2) tla tla/ta ta tla come
3) mabi ma¥i magi ma £¥i milk

1) ha fa fa fa give

bk



5) All dialects 1 but the 7outhern tend to change s to 8 before

'back’ vowels u o0 © and

Example: continued

Serolong  Selgatla  Sengwsto E_ng;"*iish

mmidi mmopo mmidi corn

morafe set¥haba  morafe tribe

chelete mﬁéii, madi money
chelete

Thcre has been considerable specniatton as to the crigin cf the

tribal name: _tswans; and,as it is just that--gpeculation , if the
reader is interested; I shall refer him to a thorough discussion of

the proposed theories in the introduction of D.T. Cole's Introduction
MBWL#M-

At the outset; it is perhaps wise to set straight the correct
usage for certain terms; namely:

A Motswana . is a person of any Tswana tribe, or, by extension, any citizen
of the cou country, jotswana.

Batswana is the plural form for the above.
Rotswana is the country where the Batswana iive and

Setswana is the language and/or culture of the Batswana.

However, 1t is 1nterest1ng to note tﬁit Eﬁéﬁﬁtﬁéﬁgﬁ iﬁé correct
prefixes for a person or persons belonging to_a Tswana or Sotho tribe
is mo- and ba- ; respectively; for any ome belonging to a group outside

of :his, the correct set of prefixes is le- and ma-. An Englishman

therefore is referred to as a lekgoa, and many as makg . It would be

incorrect to use mokgoa and bakgoa as the English are indisputably unSotho
in origin.
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The orthography used in- this volume is the one used by the
Botswana _Government in its publications, as_it is _considered the == __

dibergent from. the standard one used in government publications.

The main differences seem to be:
1) 1In some orthographies certain particles are joined to the
nouns and verbs('conjunctive' orthography) whereas, in that

of the government they are written separately (disjunctive).

8-

2) Some orthographies use ch for t§ and th; respectively:

i
|:hu lﬂH

5) Some use h—in place o

. It should also Bé:ﬁéihtéﬁroﬁt that there is considerable variation
within the government publications as well, depending upon the author:

: Certain modifications have been made for the benefit of the
learner, which should not create any difficulties for either the Batswana
language teachers or the student. These are...

1) use of tones ’ 'high' and ° 'low' in the vocabulary and

appendices and at crucial. places in the cycle material.

where improper use of tone will have the student saying
a different word.

2) use of = over @ and & to distinguish it from e and o.

g
3



INTRODUCTION: III. HOW TO USE THIS BOOK

How to use the book:*
To the Language Instructors and Language Co-ordinator.

'cyclesf.”,Each cycle' begtns with the . introduction of new material,

and ends when that same new material has been used for purposes of

communication. 'Communication ghould be real, not juit simulated.

Each cycle contains at least an 'H phase' and a 'C phase .

'M' stands for mimicry of pronunciation, manipulation of grammatical

elements, learning the meanings of words and sentences, and a certain

degree of memorization. 'C' stands for comnected conversation, and of

course for communication: Suggested procedures for use in presenting

the M and C phases are given below:
M Phase
i§ Himicry of the teacﬁer 8 pronunciation

Say aioud each of the complete eentences. Have the students

repeat them after you. Try to talk at a slow normal rate
of speed.

When you hear a wrong pronunciation, correct it by giving the

right pronunciation again. Have the student repeat it after

ﬁﬁéh aii the scudents can pronounce all the words and sentences
well, teach them the meanings.

2) Meanings of the sentences.

Theﬁinstructor should communicate neaning withbut EnglisH by .

pointing to the object, if possible, gesture, facial _expression,

appropriate action. (If such attempts require excessive time;
the instructor may give the Znglish equivalent of the _ _
troublesome word or sentence)., Students may then be asked
to translate, only to check comprehension: . This check should

require no more than 2 to 3 minutes. When the students

understand, the instructor should proceed to manipulation.

3) Manipulation of the structures

Ask students at random, the questton from the M phase and have

the students respond with the correct answer to that question.

Hhen the stu&ents are eble to perform well all of the

activities outlined above, they are ready for the C phase.

C Phase -
a. Have one student take the ;&:E of the first speaket in the

conversation, (i.e: have him take the part of the teacher)
and have him ask the M phase question of the other students.

18



b. Have each student take a turn as teacher in front of the
class in this manner.

;gﬁg@ny cycies, the teacher or the students may feel 1t

worthwhile to introduce new vocabulary. They are encouraged
to do so, being sure that:

a) the new;wgrds,are of special relevance to the interests of
the students and,

B) the new words fit 1nto the C -phage at one of the points
enclosed in [ ] Words not fitting theé grammatical

patterns being drilled are not to be substituted. E. E;
if the pattern is: [Tichere g 1 -
substitutions of tsala, ngaka,; kgosi, are permissable as

all of them fit the pattern being drilled. However a

substitution of moruti--which would require & change in
the sentence to [Moruti] wame ke [ ],--are not to

be allowei.

As soon as the students are able to conmverse easiiy. correctiy,

and informatively using the material in the C phase, the cycle

has-ended. Gr on_to_the nrext cycle; or review an earlier

éyéle.,,Expertence has _shown that thes average amount of

time spent on each of the cycles is about one hour. This

includes the first presentation of the eycle, ard one or
two reviews of it on later days. The first time through a new
cycle therefbre. takes no more than 20 or 30 minutes.

As much as possible, have the students act as weii as talk.
pointing to a map, standing up to talk and other simple

activities add meanirz to the words. Activities also help

to keep the sthdents from getting tired and restless.

material consult the Peace eorps article: '%ﬁcrowave

Format" by Joan Markessinis and Bonny MacDougals

Rationale of method.

Intention: To provide basic. background in grammar so that you will

be able to converse; even though only at a minimal level
at first due to lack of vocabulary:

To get you to 1 use correct grlnnnr without telli;g you the

rules, but giving you practice in using them. There's a
big difference between knowing a rule such as leina has
lame and maina has ame -- and being able to use that rule
1n speech. The native 'Enowa _the rules in the_ latter

sense - he never utters an 'ungrammatical' sentence.

The aim of this method is to get you to 'internalize'

the rules in just this way.

To expand your v vocabuliry. This is the easiest part of
language learning.

19



CYCLE 1 IDENTIFICATION: WHAT'S YOUR NAME?

=
K2 Moremi.
K2 John.

K® Susan.

(¢]
[ ]
[}

0 wmang, [mmal?

o ?r‘

Leina la me ké Moremi.
Leina la me ké Neo.
i;éiﬁi ia ;é ké aaﬁﬁ.

Leina la me ké Susan.

Leina la gago ké mang?

c-2

K2 [ 1, [rral. (have student

' Horent.
I'm Neo.

I'm John.

1'm Susan.

Who are you?

1-1

Who are you, [ma'ar\?

student  I'm [

answer with own name)

My name is Moremi.
My name is Neo;
My name is John.

My name is Susan.

What is your name?

1, [strls

A: leina la gago ké mang?

B: Leina la me ké Héﬁﬁl;

i

Ql

What's your name?

My name's [John].



1-2

NOTES--CYCLE 1

The noun leina— means 'name’ The possessive pronouns me and gago
are always in construction vith the possessive particle -a. “Thus ~-a_me

and -a gago mean 'my" and 'your'; respectively. The 1-. in la is a
prefix that agrees with leina. The matter of agreement will “be discussed

later in more detail; The interrogative word mang means 'who?'.

Notice the difference in tone between the ke in H-l and the ké R
in M-3. The former is the first person singular present tense form of the

verb 'to be' and hence méans 'I am'. The latter is the 'tmpersonal' third

parson present tense form for the same verb and means 'It is'.

0o
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CYCLE 2 GREETINGS

M-1

Duméla. Hello/Greetings:

A: Duméla. Hello.

B: Dum@la. Hello:

Duméla. rra. Hello, sir.
Duméla, mma. Hello; ma‘am.
Duméla; N&o. Hello; Neo:

Duméla, Susan. Hello, Susan.

Dumélang. Hello (to more than 1 person)

A: Dumélang.
i: i)tnnéia; i‘f&i .




¢

N
!
N

M-4
Dumélang, borra. Hello, sirs.

Dumélang; bommas: ﬁéiiog mesdames .

A: Dumélang, borra. Hello; sirs.

B: Duméla, rra. Hello, sir.

A: Dumélang, bomma. ﬁeiic; mesdames.

B: ﬁﬁ;éiiﬁé; borra. Héllo, sirs.

lii,;:;: - ;‘:;Zi é

The etiquette involved in greeting people is somewhat complicated,

many_factors being involved.. However, generally speaking the four main

factors involved seem to be 1) whether both parties are moving or
stationary, 2) vhether one i older than the other, 3) whether the party

contains one or more members and 4) whether the parties are male or female.

_ The hierarchy of importance for these four factors is summarized
below.

Greeter Greeted

1. moving stationary

2. young otd

3. ome more than one

4, male female

___ That 18, if A is woving and B_is stationary, then A greets B.

Lf both are moving then the younger greets the elder. (If both are
stationary no greeting takes place.) If both are-the- same age; then the

party of one greets the party of more than one. If there are an equal
number of people in both parties, then the male greets the female. (If
both are females of the same age--then it really doesn't matter:)

Note that it is impolite to mot greet someome within shouting range
as you pass by hiw. - It is also extremely impolite to omit the 'mna' or

'rra' after 'Duméla' when speaking to adults.
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CYCLE 3 IDENTIFICATION: WHAT'S RIS NAME?

To the language co-ordinator:

 Before this cycle is taught it may be beneficial to schedule

a tone discrimination drill:

M=1
Ké Moremi . He is Moremi.
Ké 1(&8 She/he is Neo.
Ké Motsamai. He is Motsamai.

Ké Susan. She is Susan,

A: K& [Moremi] (pointing to self) I'm [Moremil]:
Ké [Susan] (pointing to Susan She is [Susan].
but speaking to someone
else)

Ké mang? Who is he/she?

A: K€ mang? . Who is he?
B: Ké [John]. He's [John].
Leina 1: gagwe ké John. His namé is John.

Leina la gagwe ké mang? What is his name?

A: Leina la gagwe ké Eiﬁéi What is her name?

B: Leina la gagwe ké [Susan): Her name 15 [Susan].



3-2

c=4

A: Ké mg'z Who is he?

B: Ké [Moremi]. He 1s [Moremt],
A: K mang? Who am 17

B: O [John]. You are [John].

NOTE§ - CYCLE 3

(Read over cycle 1 gfgmggriggtesj Ké is also the 3rd person

§ingular present tense fdtm of the verb 'to be' and means "he/she
is' as well as 'it is'.

g
pa
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CYCLE & LEAVE TAKING: GOODBYE!

M-1
Sala sent1%. Stay well,
Teamaya eentle. Go well,

Robala sentlé. Sieep well:

e

A: Sala sentle, mma.

B: Tsamaya sentl®, rra.

A: Robala sentlé, mma.

Bi Tsamaya sentie, mmas

M-2

Salang sentle. Stay well, (you all).
Tsamayang sentl€, Go well, (you all).
Robalang sentle: Sleep well, (you all),

s

: Salang sent1S; bomma:

B: Tsamayang sentlé, borra.

- TN
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Salang sentl%; borra.

Tsamaya sentle, mma.

A: RoObala sentlé, rras

B: Tsamayang sentl®, borra.

A: Tsamayang sentle, borra le bomma.
B: Tsamaya sentlé; rra.

A: RObalang sentle, rra le mma.

B: Tsamaya sentlé, mma.

__ The 1337§Qded to the tmperative form of the verb makes commands
plural. However, as you will notice later, this plural marker appears
only in commands. In regular conjugations,; the verb form does not

change in any way for number.

o Notice also that tﬁe plurai form of the Setswana noun is indicatzd
by means of a grefix - not, as in English, by a suffix. Cf. mma
‘mother'; bomma 'mothers'.

All nouns consist of a prefix 1nd1cat1ng aingularity or pluraitty

and a stem which carries its semantic meaning: Hence, leina 'name'consists
of le- + -ina
e:ge Bféfii “stem

Some prefixes have no outward manifestationa - as: 1n the case of the
sinnular prefix mma and of rra. The plural . is bo-: - Also_you probably

have noticed that i ina beloggs to a different 'class' of nouns than mma.

The former has le- as a prefix; the latter ¢ (no overt marker) as its.

The whole noun class system will be made clear to you soon.

Bciﬁk3, (ltt. sleep) is used by many peopleé towards dusk in place of
any depatting salutation.

Pila 1is used in various parts of Botswana interchangeably with sentle.

27



5-1
CYCLE 5 IDENTIFICATION: _WHAT'S THIS?

M-1
Se ké eng? What's this?

M=2

Ké lokwald. It's a book.
Ké pin%; It's a pen.

Ké pampiri. It's a paper:

Ké setild. It's a chair.

A: Se ké'ng? Or: Ké'ng se? What's this?

B: Ké [lokwald]. It's a [bookj.

c2
Now use this question, Se ke'ng? , to obtain Further information
from your teacher about other objects in the classroom: It

is not necessary for you to learn and remembor ail the new words

you get this way., The important thing is that you have the

experience of uging this question to get new information.
Student: Se ké'mg? (pointing to something)
[ ).

&

Teacher:
M-3
K& dijo. It's food.
Ké ma¥i. It's milk.
Ké nama. It's meat.

Ké bogobe, It's porridge.

A: [John], se ké 'ng?
B: Ké [dij3].

28



, 5-2
c4

Find out the Setewana words for the follwoing during your next
meal at_the dining hal) (using this question, of course): coffee,
sugar, fork, spoon, table, glass, cup, tea.

Go siame. That's good. It's all rights

(1f student gives right answer, dialogue should be like the following.)
(2]
A: Se ké'ng? (holding [pen])
B: Ké [penei.
A: Ee; go siame.

(1f student gives wrong answer dialogue should be:)

A: Se ké'ng? (holding [pen]).

(-]

: Ré [penseit].

: Nyaa, ké [pene].

3

B: Ehe, ké [pen]e

NOTES: CYCLE 5

The interrogative particle -eng "what?" is almost always in mormal
speech elided with the prededing word. Hence the " ' " indicating the
loss of its initial vowel e-;

Se ke'ng 1s an abbreviated form of “Self se ke eng?” ‘What 1is this thing?"

thing-this-it is-what

_ Note also that Setswana has no one to one equivalent of English
ﬂ an and the.

K& 1is also the 3rd person plural impersonal present tense form

of the verb *to be' and means 'they are' as well as 'he/she/it is'.



0 tsogile jang? How are you? (lit.: How have you risen?)

=2

K& tsogile sentle. I'm well, (lit.: I have risen well.)

A: D tsogile jang ? [mma).

B: K2 tsogile sent1¢, [rral.

A: Duméla, irral.
B: Duméla, [mi]
O tsogile jang? [mmal.

A: K2 tsogile sentle, [rra).

A: O tsogile jang?, [mma].
B: K2 tsogile sentl?; [mma).
Wena, d tsogile jang? [mmal.

A: K2 tsogile sentl?, [mma].

: Dumdla, [rral.
B: Dumela, iii‘iia
b tsogile jang?
A: K» tsogile sent1e, [rral.
Wena, b tsogile jang?

B: K2 tsogile sentl?, [rra],

30
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43
d tsogile Sing?
b Spela jang?
0 bala jang?

K2 tsogile sentle.
K2 Opéla sentie.

K® beréka sentle.

A: b Opela jang? [rral.

6=2

kow are you? (lit.: How have you risen?)
How do you sing?

How do you read?

I'm well. (lit.: I have risen well.)
1 sing well.
1 work well.

I speak well,

How do you Eéingi; lsir].

B: Ke Opéla seatlé, [mmal. I [sing] well, [ma'am].

i Z,:,:é;iiéii,; - :6

The jang in the formalized greeting o tsog ile jati'g'} is often

omitted in speech.

31
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M=1
Tsala ya me ké Moremi. My friend is Moremi.
Tichers ya me ké Moremi. My teacher is Moremi.
Ngaka ya me ké Moremi. My doctor is Moremi.
Tichéré ya gago ké mang? Who 1s your teacher?
A: Tichers ya gago ké mang? Who is your teacher?
B: ficﬁ@ﬁ i?i me ké [MoieTniL My teacher is [Moremi].
Or: Ké [Moremi]. It's [Moremil.
A: Tsala ya gago ké mang?
B: K& [beini].
Wena, tsala ya gago ké mang? You, who is your friend?
o A: Ké [Motshvane]. |
M-3
Ticheéré ya gagwe ké mang? Who is his teacher?
Tichére ya ga John ké mang? Who is John's teacher?
Tiéﬁéi’é ya ga Suzan ké mang? Who is Susan's teacher?
A: thhere ya ga [John] ké mang? Who is [John]'s teacher?
B: Tiéhéré ya ga (John] ké {John]'s teacher is [Motshwane].
[Motshwane ],
Or: Ké [Motshuane). Or: 1t's [Motshwanel.
Outside of class at your first opportunity use the conversations
above (C=1 and C-3) to get information about the teachers of
others in your group.
g 32
John k€ tsala ya ga mang? Johin is whose friend?

~_Moremi ké tiéhere 2 g mang?  Moremi is whose teacher?




es | 1=
A: John ké([tsalalya ga mang? John is whosz friend?
B: xe[mm ya ga (Bill. ] He's a friend of Bill.
A: Din€d 'éi;é'é‘i (What abogﬁ) Dineo?
(l1it.: Dineo she?)
B: Dingo ké [tsalal ya ga frau. ] Dineo is a friend of Tau.
M-5
Bill ké tsala ya ga John. Bill is John's friend.
Din€b ké tsala ya ga John. Dineo 18 John's friend:
Tsala ya ga John ké mang? Who is John's friend?

NOTES: _CYCiE 7

S Popular useage is -- tichara (or ichere) is a male teacher.
Mistrese is a female teacher.

- 7;TﬁéW§§§372; contains the same linking particle, -a, that was found
in la (Cycle 1). The prefix Y= or 1l- depends on; or agrees with the
noun:

tichere ya ... "the teacher of ..."
leina la ... "the name of ..."

A schematic diagram of the possessive construction might look like

the following:

Possessed Noun - igié;@éﬁf + -é - Possessor Noun

of Possessed

. Note that 1f the poO88Eessor noun is a personal name, then the word
ga must precede it. Hence,

Lokéald 1a ga John "John's book"
Lokwald la ga ticher® "the teacher's book"
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8-1

CYCLE 8: TOWNS OF BOTSWANA
M-1

Use a map of Botswana for the following. (pbiﬁt to each pi&cé)

Fa ké Serowve. Here is ééfé&éa
Fa ké Lobatss. Here is Lobatsi.
Fa ké Gaborone. Here is Gaberones.
Fa ké [ IR

c-1

A: (As a monologue)
Serowe ké fa. Here is Serowe.

Lobatse ké fa.

[ ] ké fa.
N-2
Secovd s fa kae? Wheze 1s Serowe?
Lobatse ké fa kae? Where is Lobatsi?
Gaborone ké fa kae? Where is Gaberones?
c-2
A: [Serow] k€ fa kae? Where is Serowe?
B: K¢ fa. It's here.
c-3
Hhen the students seem to know the locations of tie major

tawﬁs and villages well, use an outline map of Botswana which locates
them but does not give their names.

A: [Serovd] k€ fa kae?
B: [Serowe] k€ fa.

Or: Ké fa.

o
o
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9-1

CYCLE 9: CIASSROOM COMMANDS
fma, Eﬁsﬁé Stand up!

Tlaa kwano; tlang kwano Cowe here!

Ruta barutwana, rutang barutwama Teach the students!
Ya, yang Go!

Tsamaya; tsamayang Take a walk!
Tsvwela kwantl®; tsweling kwa tlase Go cutside!
Tsbna, tsfnang cone in!

Bus; buang Eésé Repeat!

Busla, buelang kva god imo Speak loudly!
Bugla; buSlang kwa tlase Speak 5o FEly!
Bua, buang ka bonya Speak slowly!
Eﬁis buang ks peld Speak quickly!
Bua, buang ka bonakd §§é§i quickly!
Reetsa, reetsang Listen!
Rotlhe / Lotlhe All together!
Iketle, iketleng Vait a minute!
Lesa, lesang go kvala Stop writing!
' 11

" " gol ] Stop [ 1!

o

Didimala, didimalang . Quiet!

NOTES: CYCLE 9

-. . This is mainly a lesson in comprehensioin. - Students do not have

to be sble to say any of these words~--merely make certain they understand
your instructions. To make sure they do understand, have them respond
according to the command.

-3
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M-1

To the instructor: Put names of towns on paper: Put in various

cornere of the room: Ask a student to go to Serowe. Ask him where
Eé'ﬁ going. Tell him to go anywhere he likes. Then ask him '"Where are

you coming from?
Ké tswa Gaborone. ' 1'm coming from Gaborones.
K& tswa Lobatse. I'm coming from Lobatsi.

K& tswa Francistown: I'm coming from Francistown.

M-2

D tswa kae? Where are you coming from?

0 ya kae? Where are you going?

A: D tswa kae? Where are you coming from?

B: Kb tswa [Gaborone] I1'n coming from Gaberones)

K& ya Serove. I'n going to Serowe.
X3 }i ﬁéiép&iéi’é; I'n going to Molepolole.

K& ya Mahalapye I'm going to Mahalapye.

0 ya kae? Where are you going?

B: Xe ya [Serowe].

|

O tswa kae?

ot

gi tsva [Serowe].

0 ya kae? o
Lo g e o 38
K& ya [Molepolole]:

|- K- Al
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Dunéla, [mal
Duméla; [rral:
0 Eiééiié jang?
Kt tsogile sentld, [mma].
Wena, b tsogile jang?
K& tsogile; [rral:
0 ya kae?
Kt ya Lobatss, [mmal.
O tswa kae? /

K® tsva M&haiapy@; [ma ).

W

10-2
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CYCLE 11 IDENTIFICATION: WHAT IS (THE WORD FOR) "BEER' IN SETSWANA?

M-l

"Beer" ké'ng ka Setswana?
"Water" ké'ng ka Setswana?

“Salt" ké'ng ka Setswana?
M2

Ké "Sojalua.

Ké ‘wmetsi"

Ké "letswai'.

1

X3

|

B

Ke i"ﬁbsaiﬁai'i.

["Salt"]
Nyas; ka Setawana:

E; he. Ke["letswai'l.

Seld se ké "tokwals": (holding

(pointing
to a piece
of paper)
(pointing

se ké “pampiri".

se ké "penséle".

to a pencil)

(ebaa1E"] i agt

= e

A: (Pointing)

Or

-
.

: "Beer" Eé‘ﬁé ka Setswana?

What is "beer" in Setswana?

Waat is 'Water" in Setswanal

What is "salt” in Setswana?

"hojaluals
's metsi'

s "etswai',

What is ["beer"] in Setswanal

It's i‘%dj&iﬁé“i.—

Se ké'ng? (holding a container of salt)

No, in Setswana.

Oh. It's ["letswai"].

This thing is a "lokwalo",

This thing is "pampiri®.

This thing is a “pensele",

o~
-

. 1= .
What is "p@nsels

.
i .

u

["?éﬁééié"] ké sei% se.

Seld se ké I“pﬁﬁa‘él‘é"i;

40




"Lolwald" ké eng ka Sekgoa?
"Pampiri® ké eng ks Sekgoa?

""Pens€le" ké eng ka Sekgoa?

% N

[—p

a

"lokwalo" in Engiish?
"panpiri" in English?

"pens&18" in English?



M-2

Keé tlhotse

K& tsogile

A:

C-2 (A meets B

A:

B

M-3.

Lo tsogile

Lo tihotse j

gentle.

sentle:

O tlhotse jang?

K& tlhotse sentl?,

ﬁ%ﬁz; b tlhotse jang?

KE tlhotse sentle.

Dumtla, [rral.
b tlhotse jang?
K2 tiﬁatéé.Iﬁﬁﬁi;

Wena, d tlhotse?

Lo tantsha jang?

Lo ithuta jang?

M-t

Re tsogile

sentle.

’’’’’ A

Re tlhotse sentle.

How are you this afternoon? (lit.:

have you spent the day)?

I'm fine (This afternoon--second

greeting of day)

I'm fine (First greeting of day)

the second time in one day)

How are you all (this morning)?
How are you all (this morning)?

How do you all dance?

How do you all study?

We are fine (this morning):

We are fine (this afternoon).

How



12-2

Re bina sentld. We dance well.

Re ithuta sentle. We study well.

2

: Lo tsogile jang? How are you all?

: Re tsogile sentlé, We are fine:

.- N

A: 5umai§ﬁg, ibarrai.

1:3: ﬁﬁnéié; Eéféi;

A: Lo tsogile jang?

B: Re tsogile sentld, [rral.
Wena, d tsogile jang?

A: K3 tsogile.

A: Lo tsva kae? Where are yc coming from?

B: Re tswa [Lobatsé]. We're comir, from [Lobatsi].

1o ya kae? Where are you going?

: Re ya [Gaborone]. We're going to "Gaberones].

Le is used by many people instead of Io for 'you ail'.

43



To the teacher: Present C-1 as a monologue before practicing the following:

Ené, ké Tom. Him, he's Tom.
En€, ké Susan. Her, she's Susan.

Ene, k& Moremi. Him, he's Moremi.

A: (As a monologue):

Nna; k& Motshwanme. (pointing to Me, I'm Motshwane.
Wena,  John. (pointing to John) You, you're John.
Eng, k& Tom. (pointing to Tom but Him, he's Tom.

speaking to John)

=2

X

To the teacher: Present C-2 as a monologue before practicing the following:

ﬁii’é, leina la gagw’é ké Susan. (ﬁ; f&r) her, iiéi’.‘ name is Susan.

Ene, leina la gagwé ké Tom (As for) him, his name is Tom.

Ene; leina la gagwe ké [ 1.

A: (As a momologue)

Nna, leina la me ké Moremi. ﬁe, my name is Moremi.

Wena, leina la gago ké Tom. You; your name is Toii.

Ene, leina ia éiéw’é ké Susan. She, her name is Susan:

A: Tla kwano!
B: Mang? Nn4?

A: Ee; Wena. Tla kvano!



NOTES :

A: Tla kvano!
B: Mang?; mm&?

A: Nyaa, éne.

Or: Nyaa, Tau.

A: Wena,  mang?
B: Nn&?

A: Ee, wena.

B: Leina la me ké [Moagi].

A: Ene.
B: K& [Moremi].

c-7
A: Ke ya [Serowe]s

: Wena?

o

C: Ee.

CYCLE 13

Pronoun summary through cycle 13-=

Independant pronouns:

1st person singular
2nd person singular

3rd person singular

wéﬁé

A_A
ene

You; who are you?
Me?
Yes, you.

My name is fﬁ&ééﬂ;

Who is he?
Who?
Him.

He's [Moremil.

I'm going to Serowe.

You?

Yes.

13-2



13-3

Possessive Pronouns:
1st person singular (-a) me
20d person singular (-a) gago
3rd person singular (-a) ga gwe
§iii>fié¢£ concord pronouns: éusjéét pronouns for the ééf)i;iiz;i; "to be'':
K2 rd k& I am ké  they are
) 13 ) you are

6 ké he/she it is



14-1

cié,,:, _ 77:’,::::7 :Z:Z::; j:::i! ;;;?

A Ko ko, ‘aock knock':

B: Tsena. Come in.

B: Ké mang? Who 1s it?
A: Kb nnd. It's me.

Or: K [Johal.

Tséna, rra.
A: Dumcla:

A: Nnd fatshe sit down.

C-3 and C-4 may be inserted in C-2 above after "Ké mang?" if it's
night time or if one's suspicions are aroused. At other times these

additional questions would seem impertiment.
B: Wena mang? Who are you? (lit.: vou who?)
A: R [Johnl

Or: Nn& (John]:

A: Kt [Sechelel.
B: [Sechele] ké mang? [Sechele) who? (which "Sechele™?)

A: K& [Moremi Sechele].

Y-\
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ﬁé& _ T T ':&iiaéiigill;;

A ké Tau? is he Tau?
A ké Moagi? Is he Moagi?
A ké John? Is he John?

A ké Carol? Is she Carol?

A: A ké [Tsu]? Is he [Tau)?

B: Fe, ké [Tau). Yes, he's [mul.

Ga se Tau He is not Tau.
Ga se Moagi He is not Moagi.
Ga se Bill. He is not Bill:

Ga se Carol: He is not Carol.

B: Ga se [Tau]. K¢ Iﬁétsﬁﬁiﬁéi.

e 4
[N
W

P o T T = Y

leina la gagwé ké Tau? Is his name Tau?

» !

leina la gagwe ké Moagi? Is his name Moagi?

»

o

leina la gagwe ké Bill? Is his name Bill?

leina la gagwe ké Carol? Is her name Carol?

-

A: A leina la gagwe ké [Carol]?

B: Ee, ké [Caroll:

YN
Jo!



15=2

Leins la gagve ga se Tau. His name isn't Tau.
Leina la gagwe ga se Moagi. His name isn't Moagi:
Leina la gagwé ga se Bill: His name isn't Bill:

leina la gagwé ga se Carol: Her name isn't Carol.

B: Leina la gagwé ga se [Moagi]:

NOTES: CYCLE 15
Ga_se is used in the negative counterparts of the sentences in
cycles 1 and 3 and means "he/she/it is not". .




b ithuta 'né?
0 E&ié‘ﬁéf
0 bua'ag?

b diza'ng?

w2
K& ithuta Setswana.
K& bua Setswans.

K& itse Setswana.

K& bala Setswana:

0 [ithuta] 'ng?

K2 [ithuta] Setswana.

-]
.
ol

K& batla go ithuta Setswana.

K batla go bua Secovana.
K& batla go itse Setswana.

K2 batla go bala Setswana.

K2 batla go kwala Setswanas

A: 0 batla'ng?

K2 batla go

R: batla
ks batla

moleld:
sukiri.

[ithuta] Setswana.

16-1

I WANT TO LEARN SETSWANA:

What are you studying?

What are you reading?

What do you speak?

What are you doing?

I'm wii-niﬁg §éi:swm;
I speak Setswana.

I know Setswana.

I read Setswanas

What are you (studying)?

I'n [studying] Setsvana.

nt to learn Setswana:

to speak Setswana.
to know Setswana.
to 1ead Setswana.

t to write Setswana.

What do you want?

I want to [learn) Setswana.

I'm looking for

I'm looking for mi
for a
for s

looking
looking

50

I'm
I'a




16-2

c-3
A: O batla'ng? What are you i'o’b’i&iné for?
B: Kb batla [moleld). I'm looking for [a matchl.
M-5
Re batla go béréka: We want to work.
Re batla go bua. We want to speak.
Re batla go tsamaya. We want to go for a walks
Re batla go sala. We want to siéy behind.
Re batla go Spelas We want to sing.
C=4
A: 1o batla’ng? What do you all want?
B: Re batla go [5pelal. We want to iéihgia:
NOTES: _CYCLE 16
3&&1& _means 'want ' 1n t;he sense_of - 'look forr géék'
or 'require'- not in the sense 'ask for';'beg'; or. request' :
Another verb; kopa; is used in the latter sense and will be used later in
the text. It is extremely impolite to use batla when asking someone for

something--as it is equivalent to a demand. It 18 k opa which is used
for that purpose.




17-1

To the teacher: Teach the following by REPETITION (the class; then
individuals repeating the entire sentence after you):. Allow
students to tgste 80 as to get an idea of what each vocabulary item

is. Use the real thing. Don't make students pretend water is beer
because some will learn bojalwa for 'water".

Ga se masi; k€ metsi: - . It's not milk, it's water.

Ga se Eéfi; ke tee. itié not coffee, iE;E tea.

Ga se sukiri, k¢ letswai. iE;E not sugar; ic's salt.

c-1

A: Mpha [sukiri]. Give me the sugar.
(receives [salt]; protests)
Nyaa, ga se [sukiri]; ke No it's mot sugar, it's salt.
[letswail.
B: Intshwarele, k& fositse. Excuse me; I made a mistake.
B: (Receives the [sugar]) -
K& itumetse. Thanks.

o1 ]
OO



CYCLE 18 GREETINGS: INFORMAL
;““‘“——‘

5 kae?

Lo kae?

K2 teng.

Re teng.

-1

o

: 0 kae, rra?

[y

K teng, rra.

-2
..

A: Dunlang; [borrals
B: Dumtlang, [bomns].

A: Re teng. Lona, lo

B: Re teng, [ I-

18-1
How are you? (lit.: Where are you?)
How are all of you?

I'n fine. (lit.: I am here:)

We're fine. (lit.: We're kere.)

0 kae?
W’e‘na, 8 kae?

Wena & kae?

ib

kae?

kae?



18-2

2]
'
U

Bim;éia; irfai;

2 "

o |

Dumeéla, [rra). O kae?

Ke teng, [ ]. Wena, o tsogile?

Ke tsogile.
0f: Ke teng.

-
e

NOTES: - CYICE 18
 -This greeting is interchangeable with § tsogile jang?
and O tlhotse fang?.




19-1

=1
Begin with this monologie :
Nna, ké tswa Botswana. K2 Motswana.
Wena, 3 teva Amerika. © Mommerika.
;éié; d tsva Fora: K€ Mogora. .
(Hold up picture of De Gaulle, Brigitte Bardot,or amny famous
living Frenchman)

Ke tswa Amerika; ; I come from America:
Ke tswa Botswana. I come from Botswana:
Ke tswa Lesotho. I come from Lesotho.
Ke tswa fﬁ;éiiﬁé; I come frcin ingiand.

Ke tswa moseja. I come from overseas:
0 tswa kae? Where do you come from?

A: A O tsva Amerika?
B: Ee; ké tswa Amerika.
Wena o tswa kae?

A:_ K& tswa Botswana:

=R

; - =
¢ O tswa kae?

: Nna?

L3

: Nna, ke tswa Amerika.

=

|
~»
L



19-2

Give_the name of a famous living person and tell the students

his nationality.

K& Moamerika: He's an American.
K€ Lekgoa. He's an European:
I(é H.oj’e‘f-’éﬁiﬁe He's a German.
k€ Leburu: He's an Afrikaaner.
Ké Mogotho. He's a Mosotho.
K Mofora. He's a Frenchman.
K€ Le-Mosarva. He's a Bushman.

T: K& ;m;g [Bivis Presiey]?

z&e; ke [Moamerika]:

[/, 1

2

T: [Mosotho] & tswa kae?
§: O tswa [Lesotho]:

NOTES : ~CYCLE 19

0 _tsva lme?, _can_mean both "vhgrgare you ccming from?" and
'%here do_you come from?",. You will find in communicating with
people that if you answer the 'wrong' question, they will merely
repeat it again until you give them the answer they want. Or they

may add:

Ke raya jaanong: "1 mean right now."
Ke raya kwa gaeno! "] mean your birthp’l&ée.

'I'he word 'European used hgre to translate egoa, must

be understood to mean any person of European ancestry, even though he

may not have been born in Europe:

____ _Note_ xiso the difference in class membership for nouns of

nationality. When such a noun is placed in the le-/ua- class o
{(class 3), it is to be considered somewhat of an insult: That is, the
Batswana have found some reason (whether conscious or not) for

disliking the group. People usually are placed in themo_lh& class.

56
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. You may notice a trend smong modern Batswana to place all
nationality nouns in class 1, vhere formerly all non-Sotho -

peoples were put in class 3. The system is in a state of flux

so don't be surprised if you hear leamerika, Léfora, Leferemane, etc:



oo ; i;i:,;.; AR 7,:, ,,,,,,i

ggi (as a aaﬁaiagué§

Nna; k2 bala buka:

Wena, 8 bala buka: (giving book to addressee)
Ene, O bala buka. (pointing to a third party)
Rona, re bala buka:

Lona, 1o bala buka:

Bone, ba bala buka.

K& dira'ng? What am I doing?

0 dira‘ng? What are you doing?
Re &tf&'ﬁé? What are we doing?
Lo dira'ng? What are you doing?
Ba dira'ng? What are they doing?

__ First tell X to do one of the sample actions given below

X or Y what X is doing:
For example:

-1

(o X

T(eacher) (to John and Bili): Balang lokwald: Lo dira'ng?

John and Bill: Re bala lokwald.

or T (to John and Bill): Buang Setswana. Ba dira'ng? Rich:

Rich: Ba bua Setswana.
Sample actions:

batla pampiri, lokvald, sukirs, mabi
bua Setswana, Sekgoa

bata lokwald

';‘si:’éia sentl1?

tantsha sentls

kwala lekwald:

keala ka plrfé/pensl3;

58
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To the student: ﬁiéi&éf of class you can ask your language
instructor these questions--Ke dira'ng, Ba dira'ng?; etc.
80 that you can learn new vocabulary.
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Use
s ke Lesothos

a k? E’o’i:iﬁiiii.
Fa k€ Republic.

Fa k€ Rhodesia.

Fa

k€ Swaziland.
Fa k& Malavis
Fa k€ Zambia:

Fa k€ Angola.

M-2

Ke lefatshe lefe fa?

3
[

o

a k€ South West Afrika:

the maps from cycle 8 for the following:

Here is
Here is
Here is
Here is
Here 1is
Here is
ﬁere is

Here is

21-1

Lesotho,
Botswana.
the ﬁeﬁﬁﬁiic.
South West Afrika.
Rhodesia.
Swaziland;
Malawi.

Zambia.

Here is Angola.

K€ lefatshe lefe fa?

K Iibééﬁanai.

K€ lefatshe la [Botswanals

Fa ke [ |B

: - [Botswana) k€ fa kae?

B: K& fa.

A: A k€ [Botswana] fa?

B: Eé; ke Iésééﬁana];

Or:

Nyaa ga se [Botswana].

K¢ Iéw&ziiiﬁdi.

60

Which country is this one here?

What country is this?

It is [Botswana].

Where is [Botswana)?

it's here.

Is this [Botswana] here?
Yes, it's [Botswanal.
No, it's not [Botswanal.

It's [Swaziland].

(pointing)



22-1
CYCLE 22 WEATHER REPORT: IT'S COLD.

M-1

Get pictures (or draw appropriate ones on the board) that ciearly

show the following weather conditions.

Go tsididi kwa ntl2. It's cold outside:

Go moleld kwa ntid: It's hot outside.

Go bothitho kwa ntle. It's warm outside.

Go phefs kwa ntle. It's 6i3&§ outside:

M-2

A go tsididi kwa ntIa? Is it cold outside?

A go molelo kwa ntle? s it hot outside?
.
A: A go tsididi kwa ntle? Is it cold outside?
B: Ee; go tsididi. Yes; it's cold.

Or: Nyaa, go moleld. No, it's hot.

o

A go bothithd gompienc? 1s it wam today?

A go méiéi% gompieno? Is it hot today?
c-2
A: A go bothithd ébﬁ;ieno? Is it warm today?
B: Ee, go bothith®. Yes, it's warm.

Or: Nyaa, g0 tsididi. ﬁé; it's colds

é-,
A: A go tsididi kwa ntle? Is it cold outside?
B: Nyaa, go bothithd. No; it's warm.



-
A: A go moleld gompieno?

B: Nyaa, go bothith® feoia.

Go ntse jang kwa atle?

weather) like outside?

(9]
[
Wi

Go ntse jang kwa ntle?

a |

Go tsididi.

|- 2

A go tsididi thata?
B: Ee; go tsididi thata.

Or: Ee, thata.

NOTES: CYCLE 22

Some say and spell the expression

gompi jeno.

22-2

Is it hot today?

No, it's only war.

How is it outside? What's (the

How is it outside?
It's cold.

Is it very cold?
Yes, it's very cold:

féﬁ; 58?;;

It should be noted that with certain nouns indicating the

natural states of day

states of day and night, light and dark, and seasonal

conditions; the locative class SC go- is used.

Seran? may be used in place of tsididi; mogote for molels.



23-1
CYCLE 23: THEY ARE STUDENTS.

(s a momologue first, then have students repeat after you until they
are able to give it as a monologue)

Nna, k® moruti.
Wena, 3 morutwana.

Ene; k¢ morutwana:
Rona, r& baruti.

Lona; 13 barutwana:

2

gé; ke barutwa”;

B

el
A: bﬁléi [ B
B: Dum’éla. [ 1.
(rest of greeting formula)
A: O tswa kae?
Bi K2 tewa Gabomone:
K3 batla go barika. I want to (find) - . %,
A: Ob‘ér‘éka'ngf What do you do (fo. - 1/ vingy’

'm a secretary.

o
=

K2 [mokwaledi]:

(Use pictures which clearly show people engaged in the follvring

secretary.

-]

K¢ mokwaledi, He's
K¢ moagi, He's a contractor/builder.
K& moroki. He's a tailor.

[ ]
O
"
oo
[]]
-1
(2
w,
P~
[ud
]
o I
=
[
"

e

Ké ﬁéﬁiéi; He's




23-2

Ré bakwaledi. They are secretaries.
RE baagi. They are contractors /builders.
KE baroki. They are tailors.

K€ baruti. They are teachers/priests.

K€ bomang? What are they? (What do they do for
a living?)

A: (spying a group of people unknown to him)

B: K& Iisaﬁitii.




Ly=1
CYCLE 24: WHAT TIME 1S IT.

M-1

Use a clock to demonstrate and practice the féiiéﬁiﬁg:

Ke 4:00. It's 4:00 o'clock.

Ke "half past" 4:00. It's 4:30.

Ke "quarter past” 4:00. It's 4:15.

Ke "quarter to" 5:00. It's 4:45,

Ke "Eive past" 4:00: TE's 4:05:

Ke "ten to" 5:00. It's 4:50.

Ke "seventeen minutes past" e

4:00. it's 4:17.

e

Nal® ke meng? What time is it?
c-1

A: Ke nakd mang What time is it?
O0z: Nakd ke mang?

Ke [4:00]. It's [4:00] o'clock.

s

-3

< {8

Use play money in the same denominations as exist in Botswana if you do
not have the real thing available.

RE 5 rant. It's R: 5.90:

K€ 25 cents. It's R: 0,25;

K€ 1 rant 75. It's R. 1.75.

K€ 5 shiling. It's R: 0.50;

K€ 2 and 6. It's R: 0:25:

K€ 6 pensi. It's R. 0.05.
K€ tiki. It's R; 0,92 172:
ié 10 gﬁiiiﬁé; It's i; i;66;
K€ 17 and 6. It's R. 1.75.




24=2

K€ bokae? How mu

€-2

Customer: K¢ batla go reka [pensele]. K& bokae?

Shopkeeper: ke[l sente]

NOTES: CYCLE 24

Because of the recent change in the monetary. system early in the 1960'3,

the former system (i.e. British) is still in use alongside the new: Most

shopkeepers price their goods in both systems: e.g. an item might be

marked 176 or R. 0.15. _(Compare this to our switch from 2 letter

prefixes to 7 number phone numbers. Though the change took place many

years ago--many people still use their oid prefix instead of the 2 numbers.

Though Setswana has 1ts own words for the numerical syatem,

will tell time and shop (i.e. count their currency) in Euglish.

Most counting of objects_(such as _books, people, etc:) is done in'Setswana

if the number is less than 7, if over 7 the Setswana numbers (which you
will be learning shortly) are considered too cumbersome to use.

There is no hard and fast rule for any of th~se activities as it seems
to depend upon too many individual factors warrant a more careful

description.

66
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from cycle 8)

(use maps

otse.

Serowe k€ m

Ramoutswa ke motse.

Tlokweng k& motse.
Lobats® k¢ tordpd.
Gaborone k& toropo.

Francistown k& tordpd:
Mafikeng ke tordpd:

New York Eity ke toropo.
Gauteng ke :oi-”oi:’c?
Tohwane kd tordpd.

Taémaneng ke tordpo.

LV

H

4 Serowe k€ toropd kana motse?

C-1 (use map)

At Tlokveng ke fa kae?

K fa:

A k€ motse kana tbé‘épﬁ

K¢ motse;

A:

[Lobats?) ke'ng?

: K& [tordpd].

B

Serowe is & village.

Ramoutsa is

village.

[ 1

Tlokweng is a village.

Lobatsi is a town/city.
Gaberones is a town/city:
Francistown is a town/city.

Mafeking is a town/city.

New York City is a town/citys
Johannesburg 1s a é&wﬁﬁ:ity;
Pretoria is a town/city.

Kimberly is a town/city.

we & town or a village?



25-2

N01381448¥CL3425

Ihere are several other wordgigged for 'or' that seem to survive in
peaceful coextstence with kana: kampo, ampo, kgotsa; and kante,

These 'or's' are like our own in that they can mean both "eitheri@r or
“and for". R

A note on the names of somie towns. Gaﬁgggg, -means - 'the place ﬁhere
gold is found'*zggggg 'gold' and -ng indicates "place of'. Likewise
Taemaneng place where diamonds (taemane)are found' and ftkeng

‘stony place'. Notice that the latter has been changed to Mafektng by the
Europeans.




Ga k€ bue Setswana sentld. I don't speak Setswana well.

Ga k& bale Setswana sentie. don't read Setswana well.

-t

Ga k€ kwale Setswana sentle. I don't write Setswana well:

Ga k€ itse Setswana sentle. I don't know Setswana well.

Ga k€ utlwe Setswana senti®: I don't understand Setswana well.

c-1

PeV: Dwila; [ ).

Motsvana: Dunela, [  J.

(rest of greeting formula)

Motswana: Ao, 3 itse Setswana. O motswana.
PCV: Nyaa, rra; ga k¢ itse Setswana sentls.

A S bua Setswana (ééﬁéiéj? Do you speak §eE§W§ﬁ§ (ﬁéiisf
A 5 bala Setswana (sentid)? Do you read Setswana éﬁéi1$§
A 8 kwala Setswana (sentls)? Do you write Setswana (well)?
A 3 itse Setsvana (sentl2)? Do you know Setswana (well)?
A 8 utlva Setswana (sentl?)? Do you understend Setsvana (well)?

il

d itse go bua Setswanas You know (how) to speak Se<.ewdia.

0 itse go bala Setswana: You kiiow (how) to recd Setswand.

0 itse go kwala Setswana. You know (how) to write Sctowana.

I:{

A 3 itse go kwala Setswana? Do you know how to write Setswana?



c-2
A: & 8 itse go bala lekwald ia Do you kunow how. to read a
Setswana? letter (written) in Setswana?
B: iiiaa; ga ke itse go bala
Setswana.

A: A go bothith¢ kwa ntle?

B: (x.iho hasn't been outside ail day)

Ga ke itse. 1 don': k:::w

A: (mumbling anytb*ng) ) :
Intshwarel?; ga k& utlve sentle. 1I'm son'y, I dou't
understand (you} well.

[ . Z;,L:Z;j :’:,

_ Ga ke ii:iie _can. be used,,gnly with the meaning: "1 don't know
(a fact)'"--pnot with t Eg,meaging "I don't know him, her; or it"--
"it" such as in "Setswana" and 'how to read'. When the latter is

intended, an object pronmoun must be inserted between tlie subject
concord and the verb. This will be included in a later lesson.

Ga_ke utlgg means "I don 't underst:and youl', either 1),,,!'Because

I don t hear what _you are saying, that is; you are not speaking ciearly of

loudly enough''; : 2) "because I don't speak Set:swatra and anything you

say to me I won't be able to comprehend"; or 3) "because I am deaf"



CYCLE 27: WHAT ARE THESE THINGS?

M-1

Use props (either the real object or a picture of it).
(or point to) one and give singular.

give plural form.

e lefofa: Ke mafofa.

=

leswana. Ke maswana.
+3 lesapd. Ke masapo:

Ke lesea: Ke masea.

Ke leru. Ke maru.

Seld se ke eng?
Dild tse ke eng?

M-3

Ke sekolo: Ke dikolos
Ke selépe. Ke dilepe.
Ke segwana. Ke digwana.

Ke segokgo. Ke digokgo.
Ke sebaga, Ke ﬁiﬁiéé;
Ke seatla. Ke diatla.
M-4

Ke monna: Ke banna.

Ke mosadi. Ke basadi.

Ke moagi: Ke baagi:

Ke morutwana. Ke barutwana.

Ke lebdkose. Ke mabokose.
Ke

feather
Sﬁ*
spoon
bone
Séby

cloud

échooi
axe
calabash
ébi&ét
beas

hané

iuii&er

student

_ Hold up.

Then hold up two or more and

27-1



2722

Place a group of objects before you and ask:
"1ebokds " ke seld sefe?

"lefofa" ke seld sefe?

T: “i.éi: ki LL selo sefe?
S: Ke se:; (poiating)

The vocabulary uords 8re mot im,mup. ~-uge_ary noum . from class 3

you can get props for. What is importau: is that tne student learn the

singular and its corrﬁsponding plural fc: -lass 1, 3, and 4.

You do nct have to make certain he renanbers the meggjtgg of R

the words--just that if he hrars a new word , such as "legora’; he
knows the plural must be ‘magora’.

Summary of noun rclassesﬁtor cycle 27 o

- Singular Plural Example
Class 1 mo- be - monna, banna,

mma; bomma

Class la Jd bo
Class 2
Class 3 le- wa - iefofa, mafofa
Clazs & ge- di- sekd18; dikd1e
Class 5
Class 6
Class 7

You have had nouns from m m&mr classes in other 1essons 8o far,

but not systmttcally pointed out to you.

In cycle 7--ts tsala, ticher@ g&_kﬁ ‘etc. are all class 5 singular.
There is no singular prefix for nouns of this class. Ir cycle 11-- -

bojalya 18 a class 7 singular noun. bo- is the prefix: The word_ iokwalo
ugsed in various cycles is a class b6 stngul;ar noun; the prefix is lo-



CYCLE 28: WHERE DO YOU LIVE?

M-l
5 ﬁﬁi iﬁé?
0 bereka kae?

8 tsfna sekola kae?

K2 find kva Caborones
K8 fod kva gae. I

K& fnd kvwa (pointimg with I
head; hand; or sves)

Moeding. 1

c-1

A: O fna kae?
K2 fnd kva { IR

(-}
.o

Ga k€ &n’ ".7a Gaborone.

Ga k& bereke kva Gaborone.

A: A ) [bereka] kwa [Gaborone]?

B: ﬁ;é; éi ﬁé [Be;eké] kwa
[Gaborone].

K& [bertka) kwa (Mochudi].

A: E, he. 0 bereka'ng?

Where
Where
Where

I live
live
live

live

I don't

28-1

do you live? /are yéu 1living?
do you work?

do you go to school?

in éﬁbercneé;
at howme. (bivrthplace)
in Moeding:

over there (in that direction):

Where do you live?

I live [ 1.

I don't live in Gaberones:

work in Gaberones.

Do you [work] in [Gaberones}?

B: Ke tich®r® kwa Molefi Secondary School.

-».\I \ .

3



28-2

O berka kae?

Ga ke bereke,
K& fnd kwa gae.

0 tstna sekoio kae? Where do you attend school?

D tstna Kertk® kae? Where do you attend church?

A: O bertka kae?
B: Ga k€ bereke:
K2 ts2na sekolo.
A: E, he go Siame:
) Eééﬁh sekolo kae?

B: [Serowel.

M




29-1

To the fustructor: Introduce counting in Setswana by the following

demonstration:

T:

o.
Ly
[

>

- A

[

Ke bala ka

bongwe; bob
botihano,

i,

Setswana. Reetsang! I'm counting in Setswana. Listen

]
One, two, three, four, five.

(counting on the fingers in Setswana fashion)

A3 itse éé bala ka Setswana?

Nyaa, mme ke batla go ithutas

Go siame. Reetsa: bongwe;

bobedi, boraro, bone, botlhano.

bongwe, bobedi; boraro, bord
botlhano.

Do you know how to count in
Setswana?

No, but I want to learn.

All ;iéht; Listen,

To the instructor: use a calendar to teach the following:

K€ letsatsi.
K€ beke.
K€ kgwedi.

K¢ ngwaga:

This is

;s
5 is

is

a
&
a

day.
veek:
month.

year.

Do the elements of M-2 a- 3 monologue.

K€ Mmantaga.
Ké Laboraro.

Ké Labone.

8 ﬁéﬁééi;

Tuesday.

It's Wednesday.

s Thursday.




29.2

Ke Labotlhano. It's friﬁay;

Ke Sateretaga. It's Saturday.

Ke Sontaga. It's Sunday.

M-

K€ la bokae? What day is this? (lit.: How much

is (the day)?)

(@]
W

K€ la bokae?

= >

: k& I 1.

M=5

In teaching the following, ohange the names of the days to fit the
actual situation of the day on which the lesson is studied.

Gompieno ke Hmantaga. Today is Monday.

Ka moso ke Labobedi. Tomorrow is Tuesday:

-

Gompieno ke la bokae? What's today? (lit.: Today is the

(day) of how many?)

Ka mosd ke la bokae? What's éomorfow?

NOTES: CYCLE 29

_There are two sets_ of terms for the numbers.w ene set, here taught,

has the preftx bo- attached; the other set has. Cilass 5 prefixes

The bo- set has | been taught first as it is a bit easier than the other

due to the latter's 'strange' (i.e., non-English) phonological changes.

The difficu.tles will become clear to you later in the course work.

begiuning with Monday as the first day of the week: _ Thus, Tueggayéﬂ_r,

the second day is (letsatsi) la bobedi, Wednesday, (letsatsi) la boraro, etcs
The Afrikaarg words for Monday, Sunday and Saturday, however, have replaced
the original Setswana. Occasionally you will find Freitaga, H&tlhatse,

and Tshipi, for Friday, Saturday and Sunday, respectively. -Also, it

is to be mentioned that in the northern dialects people tend to say lwa

in place of the lLa of Labobedi, etc.

76
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Ke ja switshi.

Ke bala buka.

Ke sega pampiri.

Ke tshameka dikarata:

Ke tlhatswa dijana.

?\‘ .»-: o

K& a itse
K& a B’émi;

K& a utlva.

Tla Ewénb;
Ke a bereka, mma.
0 dira‘g?

Ke a tlhatsva.

I'a eating candy.

'm drinking milk.

. -

I'® :=iing & book.

I'm cutting paper.

I'n playing cards:

I'm washing dishes.

What are you doing?

I'm étinking;
I't reading.
I': cutting.

1'm playing:

know

[eray

| N

I understand.

78




30-2

Ke a duméla, I agree.
Ke a itumela. I'm happy (to hear that):
Ke a leboga: I'm thankful

C=4

A: 6 itse thn Thomas, tichere ya go bua Sekgoa?
B: ée; 3 siame; He's a nice guy;

A: Kea duﬁéia;

 The sentences in H-ﬂ are. 311, save. the 1ast* "conversation fillers";

(That is they are used_ jus Just as we use "uh oh", 'oh really”, "yeh", etc.

When someone is telling us something, we are required' to- add gomething
ourselves frow time to time or else the speaker will think we are not
listening to him and will be offended.) Ke a leboga is an extremely

formal way of saying "Thanks' and is about as commonly used as is

"I'm thankful" in English. 'Ke itumetse' and 'Tanki' are the most eomhcnly

used forms for this purpose;

Tswana has tvo forms for the present tense positive which ve
arbitrarily term the 'long form® and the 'short form'. The long
form employs a formative -a- and ig uscc when -the verb eads the

sentence and_has no objectival or adverbial adjunct following it._

The_short_form does not_employ the formetive, and_is used when the

verb is followed by some adjunct. Normally the present tense is =

indicative of actions taking plac: in present time, or , like English,
may be used to indicate future action, or customary or habitial action.

There is no special negative form. The regular negative {(cycle 26)

79



31-1

Ke sekéte sa ga Linda: It's Linda's skirt.
Ke Eéktf)i ;S éi i:in&:; It's Linda's sweater:

Ke setlhako sa ga Linda. It's Linda's shoe.

Ke selotlele sa ga Linda: It's Linda's key:

M-2

Se ke eng? What's this?

A: (seeing B,C, and D on hands and
knees in the classroom)

Lo batla'ng? What are you looking for?

B;C;D: = . +la [seldStlei?] sa ga [Bob].

Sel6 se ke [Setlhako] sa ga mang?

S: Ke sa ga [Frank]:
M-2
Ke iéﬁ?éﬁa ii ga ﬁaﬁéi. iéié ﬁiﬁéy'é earriﬁg;
Ke lekwald la ga Nancy. It's Nancy's letter.
Ke 16561:8;% 1a éé ﬁ’aﬁ’ci; itii :tiiiié}ii box

Ke lejé la ga Nancy. It's Nancy's stome;

Ké iéBf::‘k'é‘;'é ia me. itié my b”di;

Ke lebSkds? la gago. iE's your box:
Ke iéﬁéi&é% la gagve. It's his box.
Ke lebokds? la rona. It's our box.

50



Ke 1ebdkés? la lona. It's your box.

Ke lebdkés’e 1a bone. It's their box:

Steve: Dumela, John.

John: 5@%1&; Steve.
(Greeting Exchange)
Steve: O dira'mg. A o batla go tshameka bolo?

John: Nyaa, ke batla go bala lekvald la me.



32-1

Ké batla letswal le pepere: I would like salt and pepper.

K& batla b&ibtho ié *ﬁééfb; i wéuié iiie bread and butter.
K& batla kofi le madi: I would like coffee and cream.

K& batla tee le sukiri. I would like tea and sugar:
Ké batla reisi le nama. I would like ;iée and meat.

Waiter: © batla g, rta? What would 556 iike (é& order)
sir?

Customer: Ke batla nama le reisi; I would like rice and meat,
borotho le bOtoro le bread with butter and jam and

jene, le tee le sukiri tea with milk and sugar.

John 3 tsamaya le mang? Who is John going with?
John & palama le mang? Who is John riding with?

John & ja le mang? Who is John eating with?
John & nn! le mang? Who is John ﬁéayiﬁg with?

John & na le mang? Who is with?

c-2
Tom and Mike: Ko Ko!

MuaBill : Teenang, borra. (Inside) Dumelang, borra:

Tom and Mike: Dumela, wia (rest cf greeting). Lo batla
mang? Re batla go bua le Bill. i dmo gae?

MmaBill : éé,,ﬁﬁfii. Iketleng pele.; :
(Calling to Bill) Bill, tla kwano.
Ditsala tsa gago, Mike le Tom; ba batla go bua le weéna.



e wena re ditsala.
e lona

A
bone

c=3

A walks in and sees his

his other roommate B.
A: O bua le mang?

B: O bua le [Susan].
C-4

0 ya kae?

> I

: K2 ya kea [poscag]

0 ya kua posong le mang?

B

B: K& ga le [rre].

[John] & nnd le mang?

B: O nna le tsala ya gagwe [Bill]:

re ditsala.

re ditsala:

re &iiiaia;

c-6

A: A o itse [Al Martin]?

B: Eee: Nna le en%, re tsina
sekolo mmogd.

Though there s no hard and fast rule about it, it seems "better”

when there are two pronouns, to put the first person one first,

to put the second person before that.

Qo

You (all) and T

roommate is on the f)iidfxé; He asks

Who is he speaking with?

He is speaking with [Susan].

He and I are friends:

You and I are friends.

are friends.

They and I are friends.

Why yes, he and I QS to school

together.

and



32-3

R
wvena
NS
ol er2
mna (or rona) + lona or
g A A
bone

A—A
ene

wena (or loma) + bon2

_ The word ie may mean either 'with' or 'and' depending upon ti=
context.



CYCIE 33: THIS CHAIR IS JOHN'S, THAT CHAT:X IS BILL'S.

M-1

(Pointing to make

a monologue.)
Sesepa se, ¢
Setild se,
Setlhako se,

Selot13ie se,

N |

M-

Sesepa se ke

52¢115 se ke

Set1lhako se ke sa ga [Johm]:

Seldtisis se

(Use the name

Mo
Sesepa seo ke
Setild seo ke
Setlhako seo

Selot1e1? seo

c-1

[ -8

ez

A: S

sesepa

setils =

A
e

This

set lhako seo.

8e16t1e12 seo.

#5 ga [John]:
sa ga {John]. Th s
This
ke sa ga [Johnl. This

of student nearby to whom

sa ga [Bill]:

sa ga [Bill].

ke sa ga [Biil].

ke sa ga [Bill],

(sesepa) se.
elot1ele seo ke

85

sa ga mang?

the meaning clear, teach this M-phase as

soap, that soap.

chair, that chair.

shoe, that shoe.

 key, that key.

8 soap is Jokn's.

chair is Johi's.

shoe is John's.

you have given soap, et=.)

sésepa se kana seo ke sa ga [John)?

Ke sa ga [George).



Mot
Lebbk8se le, 1ebOKdss leo.
Lekwalo le, lekwalo leo .
teje e, 1eje leo .

Lee le, lee len.

Lenyena le, lenyena leo .

Lebdkdss le ke la ga Carol.
Lekwald le ke la ga Carol.
Lefe le ke 1a ga Carol.
Lee le ke la ga Carol:
Lenvena le ke ia ga Ca-ol.

=5

< 4

téBéﬁé?% leo ke la ga Barbara.
Lekwald leo ke la ga Barbara.
Lej% leo ke la ga Barta-a.

Lee leo ke la ga Barbara.
Lenyena leo ke la ga Barbara.

NOTES: CYCLE 33
_, The
by 'this'
speaker.

That
That
That
That
That

33-2

iéfféi; that letter .

étbue; that stone .

s earring, that earring .

s box is Carol's.

letter is Carol's.

stone is Carol's.

s egg 18 Carol's.

earring is €aro:'s.

box is Barbara'c.
letter is Barbave's.
stone is Barbara's.
egg is Barbara's.

earring is Barbara's.

r-e form of the demonstrattve pronoun - is - usually translated
or 'these' and refers to sumething relatively near to the

The "-ee form" is translated as 'that' or 'those' and refers

to something relatively far from the speaker but near the person

addressed .
speaker and addressee.

A third set exists which refers te cbjects far from both

They will be given to you later on.



CYCLE 34: LET'S Go!

A re tsamaye.

A,

A re je.
A re tshame:’,
A re ye.

> b
" [
[

A re ye
A re ye
A re yé

e go

c-2

Al gﬁ

Serowe.
B: Go sianc
ja.

go Opéla;

éé robala;

) bua le ti

A: 5ij§ di siame. A re yé

go ja.

-]

a go ja.

o robaia

, bareka

e

chere

Ad batla go tsamaya le

: Ee, a re tsamaye.

b;gi& go ya 1@ ve.a

Go siame. A re ye.

kwa

Let's

It's ¢t
It's t

It's t

It's

8 &0

zo. (said to

>

eat.

'5 biay.

go.

Would you

Yes let's

1 would 1
with you.

Okay. .e

g0 eat.

go sing.
sleep.
go play footb

g0

ot
Let's go

Okay. Le

time to eat.
tise to sleep.
time to works

to play:

34-1

oné péerson)

like to go with =?

go.

ike to go to Serowe

t's 5 .

all,

speak to the teacher.

is ready.
eat.

t's go.

(1it.: It is the time
of eating.)



34-2

C-4
A: Ke nakd ya go [ja]. It's time to [eat]:

B: Go siame. A re ye go [ja]. Okay, Let's go [eat].

A re yeng. Tet's go! (said to 2 or more people)
A re tééﬁékéﬁg bolo, Let's play ball.

A re bueng Setswana. Let's speak Setswana.

A re itnuteng Setswana. Let's learn Setswana.

NOTES: CYCLE 34

_ The forms in this cycle are generally called ‘hortatives' or

'polite commands'. It has been noted that the simplest type of command
is expressed by the imperative form of the verb; which is addresséd to the
second person singular or plural (Cf cycle 9). The forms in this

cycle are considered 'less abrupt' and more 'polite'. The whole paradigm
has not been taught here as its too complex to learn all at once.

However for the time being it is enough to say that the A- expresses
the idea of English 'let'. Re here is nothing more than the 1st person
plural object pronoun 'us'; the form of the verb is known as

'subjunctive mood' as indic:' e the -¢ in the form used when speaking
to one persot. _ T L

, While the hortat’ Tms are discribed as being more courteous, ,
‘- must be kept in minu chat a great deal depends on the 'tone of voice'
of the speaker.

A re is often shorteéned in normal speech to ar',



CYCLE 35:

Wl
(as monologue)

Nna, k& nwa Bb;iaiﬁi.
Wena, 8 nwa bojalwas
Eé, & nwa bojalws .
Rona, rd nwa Bojaiﬁa;
Lona, 14 wwa Bbjaiﬁa.

BSue, bd nwa bojalwa.

M-2

LesO12 le nwa bojalwa.
Lepodisi le nwa bojalwa.

Lepiskop le nwa bojalwa.

M-3

Sefofu se mva bojalwa:
Semumu se nwa bojalwa.
SegOlE se nwa bojalwa.

Monna & nwa staiwa;
Mosadi & nwa bojalwa.

Moruti & nwa bojalwa.

AND_SUMMARY OF SUBJECT CONCORDS)

I drink beer.

You drink beer.
He/she drinks beer.
We drink beer.
You all drink beer.

They drink beer.

The soldier drin's beer.
The policeman driaks b

The Peace Corps Volunt:

The blind man drinks beer.
The mute drinks beer.

The cripple drinks beer.

The man drinks beer.
The woman drinks beer.

The preacher drinks beer.

£9

35-1

nks beer.



36-1

CYCLE 36: BOYS DON'T LIKE TO WASi i 76/¥%,

M-1

Mosimane & batla go tshameka The Bé§ <. 18 to play soccer.

fatbol.

Mosimane & rata go tshameka The boy loves to play soccer.

futbol.

Mosimane J leka go tshameka The boy is trying to play soccer.

futbol.

Mosimane & ya go tshameka The boy is going to play soccer

futbol.

Mosimane & itse go tshameka The boy knows how to play soccer.

futbol.

c-1

o3
Mosimane ga
Mosimane ga
Mosimane ga
Mos imane ga
ﬁogimane ga
dijs.

N-3
Basimane ba
dilori.
Basimane ba
dilori;

Basimane ba
dilori.

Bona [Susan]. O leka go dira'ng?

¢ leka go [tshameka futbol].

batle go apaya dij5. The boy doesn't want to cook (£ood):
a rate go apaya dijo. The boy doesn't like to cook (food).

leke go apaya 4ij3. The boy doesn't try to cook (food).

y¢ go apaya dijo.  The boy isn't going to cook (food):

a itse go apaya The boy dcesn't know how to cook (food).
batla go kgweetsa The boys want to drive cars.

rata go kgveetsa The boys like to drive cars:

itse go kgweetsa The boys know how to drive cars.

29 i




36-2

Basimane ba ya go krwertsa dilori. The boys are going to drive cars.
Basimane ba leka go kgweetsa The boys are trying to drive cars.
dilori. '

M-4

Basimane ga ba batle go tlhatswa The boys don't want to wash dishes.

dijana.

[+, ]
[-]

Basimane ga ba rate go tlhatswa  The boys don't like to wash dishes.
dijana.

boys don't know how to wash dishes.

=]

Basimane ga ba itse go tlhatswa
dijana.

Q-1
T: Basimane ga ba itse go dira'ng?

;¢ Basimane ga ba itse go apaya.

a ttse go £3kla.  Tuey don't know how to sveep.

B
%
4

Basimane ga a itse go dira They don't know how to make clay
mmnu. for building i:iouses.

m\‘

S, : Basimane ga ba itse [ 1.

T: Basimane ba itse gu dira'ng?

Basimane ba its¢ go disa. Boys kam how to herd:

: Basimane ba itse go pana: ié;é know how to hitch up oxen.

Basi~ane ba itse zo fatsa: Boys know *~w to chop wood.

o
F o]
e .

Basivane ba itse go [ .
-
T

Basir:ae ga ba batle go fiiru'ng’
;¢ tasiomae s ba zile go ga Joys don't lile to fetch water.
wevsi.

Beainape g2 b. batie go v éga Boys don': like to < = fo-
Ean : childrer:

[ 41
[T
L L0

90



36-3

Basimane ga ba batle go sila. Boys don't like to grind (grain).

S,: Basimane ga ba batle go [ .

T: Basimane ba batla go dira'ng?
: Basimane ba batla go ja. Boys like to eat:
§2: Basimane ba batla go t.-: :a. Boys like to play.

S.: Basimane ba batla go : twivi Boys like to go horseback riding.
dipitse.

S,: Basimane ba batlz go [ 1.

T: Basimane ba leka go dira'ng?

: Biiﬁéiﬁé ba leka go apaiﬁ; §6§§ try to cook.
: Basimane ba leka go bereka. Boys try to work.
S;: Dasimane ba leka go huma. Soys try to get rich.

: Basimane ba lekago [ 1.

T: Basimane ga ba leks go diran’ng?
S:: Basimane ga ba leke go fééla. Boys don't try to sweep.
: Basimane ga ba leke go dira Boys don't try to make clay.
mnu.
: Basimane ga ba leke go thusa  Boys don't try to help at home.
kwva gae.:
Notice the change of & to & iis the 3rd person singular present

negative. It is the only subject concord pronoun that does so. All
of the others retain their game phonological shape.



37-1

,c?eﬁ 3,7£ jj:ﬁ_;: i ij::;::’iﬁ;i

Use a picture of one or more of the students in the current pr-yram.

Tell as much as you can about him, within the limitations o! gr:-ii:.
Se k€ setshwantshd sa ga [John]. Here is a picture of [John].

{John] ke lepiskops. O tswa [John] is a volu:teer. He comes from
(New York}s - [New York].
O ithuta Setswana thata. ¢ He is studying Setswana very hard.

ya Botswana. He's going to Botswana.

K [Eiéﬁé;@]; Vairsiftii g0 ya go He is a [teacher]. He wantr to teach in

(ruta] kwa Botswana. Botswana.

O nna kva (Smith Hall]. O He lives in [Smith Hall]. He knows [how]
itse go [tshameka] [tennis]- to play [tennis]). His friend is [Mike].
Tsala ya gago ke [Mike]

A - SO _ L. .
En€ le Mike ba rata go nwa He and Mike like to drink beer.
bojalwa. ‘

T: Se kd'ng?

§: K setshwantshd sa ga [John]).

T: Yo k€ mang? Who is tnis?

T: A iiaﬁﬁ] ké lepiskop la [Amérika) kana la [England]?
S: K¢ la [England].
T: A & tsina seld1d?

S: ke, & ithuta Serswana.
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Q-5
T:
S:
T:
S:
Q-7
T:
S:
Q-8
T:

S:

O dira'ng?

K€ [tichere].

A & rata go [nwal?

ﬁyaa, ga a nwe.

Tsala ya gagwe k€ mang?

X [Bill].

d batla uc ya Botswana go dira'ng?

O batls go ruta [Sekgoal.



38-1

CYCLE 38: CATS DRINK Milk.

M-1

(Use pictures)

Se k€ katse ya me: This is my cat.
Se ke éigi ya me. This is my dog.

Se k€ podi ya me. This is my goat:

|
p- 3
¥
g i
[¢]
g

Se k€ kgomo ya me. This

5
T
d

Se k€ nonyane ya me: is

_cat iikes milk. He doesn't like
ifee. .

Katse ya me e rata masi: :
Gu e rate kofi. c

g

e 3

Nt¥a ya me e rata nama. My dog likes mcat. He doesn't 1-ke
Ca e rats merdgd. vegetables.

Podi ya me e rata diaparo. My goat ltkes clothing: He doesn't
Ga e rate nama; like meat.

Xgowo ya me e rata bojang: My cow likes grass. He doesa't 1like

Ga e rate nama. meat.

Nonyane ya me e rata dipeo. My hird likes seeds: He coesn't
Ga e rate tshipi. like tin cans (lit.: irom).

Dikatse di nwa ma¥i. Ga di Cats drink milk. Thev deu't drin* coffee.
ave kofi.

Dint¥a di ja nama. e 7 .
Ga di je merdgo. Dogs =at meat. fhey uiv . &.i vegetables.

Dipodi di ja tshipi: Goats eat iron. Tiey don't eat meat.
Ga di je nama.

Dikgowo di ja bojang. Cows eat grass:; They don't eat meat.
Ga di je nama.

Dinonyane di ja dipeo: Birds eat seeds. They don't eat tin cams
Ga di je tshipi. (l1it.: irom).

s



A o bona dikatse tsa me?
A o bona dintda tsa me?
A o bona dikgomo tsa me?

A o bona dipodi tsa me?

Do you
Do you

Do you

see my dogs?

see @y goats

see my cows?

38-2



CYCLE 39: . GOING PIACES.

K2 ya kwa Lobatss.
K& ya kwa posong.
X3 ya kwa khefing.

K ya kwa sekolong.

?.» ld")::
"—am

O ya kae?

-]}

M-2

O tswa kwa toropong:
O tswa kwa kerekeng.
G tswa kwa gae.

O tswa kwa ofising.

-2

o

: O tswa kae?

>

K2 va kwa [posong].

39-1

I'n going to Lobatsi.

I'm going to the post oifice.

I'm going to the cafe.

He/she's
He /she's
He /ehe's

He /she's

B: O tswa kwa [toropong].

O Bereka kwa Lobatsd.

O birtka kwa posong.

O birika kva lebentleleng.
O birika kwa ofising.

Ba ya kia ga éﬁiés

Ba ya kwa ga Moréna More.

He works
He works
He works

He works

I'm going to the school building.

I'm going to the {ﬁo&i office].

coming from town.
coming from church:
coming from home.

coming from the office.

at Lobatsi.
at the post office.
at the store.

at the office.

They are going to Pule's place:

They are going to Mr. More's.
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39-2

Ba ya kwa ga Ngaka Taylor. They are going to Dr. Taylor's.

Ba ya kwa ga Tautona. They are ébing to the President's.

c-3

A: Dined & birtka kae?
B: O bireka kva [posong].
A: a'ﬁﬁ§ Eﬁéf

B: O ond kwa [Lobats?].

A: A ) batla go ya kva {posong 1?

B: Ee:

Or: Nyaa ga k€ batle.
A and B. (G?ééiing exchange)
: 0 ya kae?

-3

: K& ya Eﬁbéoﬁgi;

>

A: 0 tswa kae?

B: ?é tava Isekbidﬁéi. Wena, 8 tswa kae?
A: K2 tewa [kerekeng 1.

B: 0 ya kae?

A: ii ya kwa gae.

A and B: (Leave-taking exchange)

A: B ya kae?

B: K& ya lebentleleng:

A: 0 ya go réka'ng?

B: X2 batia g0 rka diswitshi.
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39-3

z

[Bill le John) ba ya [sekolong] le mang?
B: Ba ya le [Din®6].
A: A ba simolola go ithuta Are they beginning to learn

Setswana? Setswana.

B: Ee, baa simolola. Yes, they are beginning.

NOTES: CYCLE 39

You will notice above an ?gg,iioéégivéiééffigii has been added to
the common nouns after the verbs ya, tswa, and bereka--all verbs of 'action'.
The suffix is not used when the verb does not indicate an action taking
place:

K& tsena sekdid: I go to school.

K3 tsina mo seko long. I'm entering the school building.

Notice olso that if the noun is a proper noun, then no -bg is.

attached. For example; Ke ya Lobatsé. Nor is the locative suffix
attached to gae 'Eﬁﬁé'i;iﬂéfnounsfigdicitiﬁg,Cbﬁﬁééé,ﬁbiﬁfés,Eé,ﬁéﬁﬁs
such as kva ga Pulé  'the home of Pule, Pule's place’ that indicate
tke abode, shop, etc. of a certain person, or to any word which already

ends in -ng like dijong 'dining hall; (lit.: place of food)';

] The phonological cimiigeé which iééfiﬂbiny the attachment of -ng
to a noun are:

+ng becomes -ong

o>

final

final @ or 4 §g_ becomes ~eng

o>
I

_ If & or § occur in any or all of the directly preceding syllables,
then they too undergo the change. Thus, seldld becomes sekolong

and Kereké becomes kerekeng.

. Kua often becomes ko in mormal speech. Sometimes you will even

find speakers who omit it altogether.
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eYem 4057 :,:,i:’:,.:: i;é g,,,,,éEis,ﬁAﬁA.

@wonologue}

Noa, k8 Motswena. I'n a Motswana:

K8 tswa Botiwana. I come from Botswana.
K2 bua éé.itéﬁiié; I speak Setswana.

Wena; 3 Hoamerika. You are an American.

O tswa Amerika. You come from America.
0 bua Sekgoa. You speak English.
(Use a picture of a famous living German)

;éﬁé ke iiéj’ér’éﬁane; He is a German.

O tswa Jeremane. He comes from Germany.

O bua Sejercmane. He speaks German.

A: A 8 utlwa Sesotho.
B: Nyaa, ga k&€ utiwe Sesotho.
A: A [John) & utlva [Seburu]?

B: Nnyaa, ga a utlwe [Seburu].

l(l'af .
w. .

A: [Jobn) € ithuta [Setswana]?

Ee.

- -2

d utiva gent i'éa;

e

B: Nyaa ga a utluwe sentle.

Or: E seng thata. Not very well,

Or: Ee.
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40-2

ﬁig
Go bond1s go bua Sekgoa: It's easy to speak English:
Go thata go bua Setswana. It's hard to speak Setswana.
Go botoka go bua Setswana: It's better to speak éetswéﬁﬁ;

c-s

—

T: A go bondl® kana go thata
go ithuta Sefora?

S: Go tuata go bua mme go bond1% go ithuta go kwala:

NOTES: CYCLE 40

For an explanation of tﬁe uses of the prefixes me:iba-, bo-; and se-

with the noun stem -tswana and other terms of nationality see cycle 19.

For use of ég see cycle 22.
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CYCIE 41: GOT A MATCH?

M-1

To the 1nstructor.

the students to identify them (cf. cycle 5).

sentences:

K2 na le apoié; I have
K3 na le BOLIDIS: I have
K& na le 1ebokdse. I have
K2 ha le motsoko. I have
X2 na le moleld. I have
Ré na le lesd. I have
K& na le thipa; I have
M-2

Ga k€ na madi. I don't
Ga k€ na sepe. I don't
Ga k€ na motsoko. I don't |
Gu k€ na dil?kerd, I don't
Ga ke na choKb. I don't
éa k¢ na jéii; I don't

c-1

In order to practtce

of vbjects that they

and "possess” during

tﬁé éfﬁhraseé
can place on
this class pe
T: Bill, A d na le [motsoko]?
Bill: Nyaa ga k€ na [motsoko].
Cc-2
T: Susan, O na le'ng?

Susan: Ga k& na sepe.

jt
QI

41-1

Bring the foll owing objects to class and teach

Then teach the following

an apple.

a bottle:

a box.

some tobaccos
a matchs

a gpoon.

a knife.

have any money.

have any tBEiééélbigarettés.

have any candy.
chalk.

have any

heve a sweater.

sariees

them

> give the students a
the table in front of
riod.

Bill: do you have [tobacco]?

No, I don't have [tobacco]

Susan, what do you have?



41-2

T: Jchn, 8 na le'ng?

Joba: K3 na le [motsoko]?

T: Bill, a 8 na 1le imdtébic’oi'?
Bill: Nyaa, ga k€ na [motsoko).
T: 0 na le'ng?

Bill: K€ na le [dilSKers le madi].
T: John, a 8 na le iéﬂéi&éi’é]?
John: Nyaa ga k€ na [4i12Kard]?

T: Stxsan, d na le'ng?

Susan: Ga ke na sepe.

K2 na le pere fila. I only have a pen.
K? na le galase fela. 1 only have a glass.
K2 na le p’éiié’éié fila. I only have a pencil.
K2 na le madi féii; I only have money.

b

B: Ga k€ na [pen2]. K2 na le [pensele] f£ala.

Ga 6 na motsoko. You don't have any tobacco/cigarettes.
Ga & na jesi. You don't have a sweater.
Ga & na sept. You don't have anything.

Ca & na dileKers. You don't have any candy:

(o)
L
(¥, ]

B

Mphe tﬁétébicbj .

No, I don't have tobacco.

%
2
§
s
5
g
g
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41-3

A: E he. Mph® [dildidrd].
B: Nyaa, ga ke na [d11eKErs].
A: &é ¢ na Eﬁbtébiéi ga o na E&ii’éﬁér’é];
d na ié;ﬁé éi&? Then what do you have?
B: Ga k¢ na sepe ruri.

Kope John. Please ask John.

Motswana child: Mpha tiki, misis.

PCV: Ga ke na madi.

Motswana old lady: Ke kopa [motsoke]).

PCV: Ga ke na fmotsoko ].

_ The verb 'to have' is composed ~f a verb, na 'to be' and the -
conjunction le 'with'. Note that the le is dropped in the negative tense.
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CYCLE 42: PLEASE LEND ME A PENCIL.
CYCLE 42: PLEASE LEND ME A PENCIL
M-1

Nkadigie pene.
Nkadimé penseis.

Nkadim® beis&nd.

-1

o

A: Nkadim® pen2.
B: (giving it) Tsaya.
A: 'I‘énid.i

Oor: Ke ifﬁﬁéise;

A: Nkadiué [penselt].

B: Ga gé na béné%i@ mme keé na

le pene.
A: E, he. Go siame.

Mphd kopi.
MpEE £3rBE 1.
ﬁpﬁé Snikd;

Mphe sukiri.

€-3

Please

Please

42-1

lend me a pen.

lend ne a ‘Sééié;

se lend me a pencil.

lend me a bowl.

Please lend me a pen.

Take (it).

I don't have a pencil

I have a pen.

pass/give me the cup.

pass/give me the fork:

Please pa+s/give me the ink.

Please

pass/give me the Eﬁééé;

To the student: At your next meal ask for some itédm to be
passed to you., If you need something from the waiter or
the food counter, use the phrase Mphe[ ].

104
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42-2

NOTES : éiéiE ié

- -The forms nkacui¢ and mph& are imperative forms of the
verbs adima and fa, respectively. The change in the initial
portion of each is due tv the prefixation of the first person
singular object concord. The rules for these changes will be
made clear to you in a later cycle.

_ It vill be noticed that the final vowel of the verb stem is
changed to €. (In the case of the first person singuiar object
thais vowel is optionally changed to ©--that is Mpha and Nkadima

are also used. In the case of all other object concords the
vowel must change to €.)
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43-1

eYeE 435 _ ,:;,:i I ibij .

gii

Ka re, ke batla sukiri. I said, I want sugar.

Wa re, S batla sukiri: You said, you want sugar.
A re; & batla sukiri. He said, he wants sugar.

Ra re, r® batla sakiri. We said, we want sugar:
Wa re, 18 batla sukiri: You all said, you want sugar.
Ba re, bd batla sukiri. They said; they want sugar.

Ka re'ng? What did I say?

Wa re'ng? What did you say?

A re'ng? What did he say?

Ra re'ng? What did we ’sé’yi

La re'ng? What d1d you ail say?

Ba re'ng? What did they say?

A: Ke batla [kofi]. Mphe [kofi].
B: (Doesn't hear well) wa ié;ﬁé? What are you saying?

A: Ka ré: Ke batla [kofi].
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E 44: GIVE MARK SOME MONEY.

M-1

K& fa
K& fa
K2 fa

K2 fa

M-2

Mark madi. I'm giving Mark some money.
Mark kofi: I'm giving Mark some coffee,
Mark setild. I'm giving Mark a chaiz.

Mark lekwald la gagwe. I'm giving Mark his letter.

(o]
[}
-

0 di-ra'ns?

- '

K& fa [ Bob] setild.

Faa Jim pené ya gago. Give your pen to Jim.

Faa Jin pampiri: Give a paper to Jim:

Faa Jim setild. Give a chair to Jim.

Faa Jim le kvald la gogwe. Give Jim his letter.

T: John faa[Jim][pen? ya gago].

Jim: Géceiviné the pen) Tanki. Or: Ke itumetse.
€-3

T: John; faalSusan] [setild).

O batla go [nna fatshe].

John: Ga ke na [setils].

c=4
T: John, fi:;{gnsan] [pampiri].
O batla go iiaaaiai.

John: Wa re iﬁg?
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44=2
T: Ka re: iéﬁéiﬁ] é batla [pampiri].

John: Ga ke na pampiri, mme
Jim & na le pampiri.

£=5
A: & [Bill] & bitsa [John)?
B: Nyaa, ga a bitse [John].

: O bitsa mang?

LY

Wa re'ng?

o

Ka re: & bitsa mang?

>

B: O bitsa [Susan]?

Mark & fa Jim madi. Mark is giving Jim money.

Ticheré e fa Jim madi. The teacher is giving Jim money:

Lepiskops le fa Jim madi: The Peace Corps Volunteer is giving Jim
Q £ . — — -3 mpﬁéy.,fi T _ __
Sefofu se fa Jim madi. The blind man is giving Jim money.

Ditsala tsa gagwe di fa Jim madi. His friends are giving Jim money.
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CLE 45: SUSAN'S AT THE BANK.

il
Susan & kae?
Rie ¢ kae?
Mie & kae?

Mooksnedi ¢ kae?

Where
Where
Where

Where

is Susan?
is (my) father?
is (my) mother?

is the director?

T: (Noting an absence in tie class).

Eéﬁéanj 6 kae?

S: O kwa dometiring. O a lwala.

T: Aocoo (batho)!!

d kva Bahiéﬁg;

O kwa koporasing.
0 kwa toropong.
O kwa gae.

O kwa Lobatse:

-2

3|

[/, 1

T: Go siame.

M=3
Baokamedi ba kae?
Batsadi ba me ba kae?

John le Bill ba kae?

Where is [Susan].
She is in the dorm: She's sick.

oh, that's too bad.

He/she's at the bank.

He/she's at the co-op.

He/she's in town.

He/she's at home.

He /she's at Lobatsi.

L [Sinkengj; O e tla.

A re simolole'ng:

: (Noting an alsence in the class) Bill & kae?

He's at the BQEE; ﬁéié coming.

Okay. Let's (pl.} begin.

e are the staff?

re are my parents?

are John and Bill?



45-2
Basimane ba kae? Where are the boys?
Basetsana ba kae? Where are the girls?

M=%

Baokamedi ba kwa baesekopong. The staff are at the movies.
Baokamedi ba kwa koporasing. The staff are at the co-op.
Baokamedi ba kwa sekolong: The staff are at the school:

Baokemedi ba kwa ofising. The staff are at the office.

Ai [Baokamedi] ba kael Where are the [staff]?

B: Ba kwa (ofising]. They are at the [office].
A: Ba &ira'ﬁgi

B: Ba [owa teel. They areldrinking tea].

A i; he. Kea bdna.

Ga ba kva bankeng, ba kwa gae: They're not at the bank, they're at home.

Ga a kva bankeng, & kwa gae. He's not at the bank; he's at home:

NOTES: CYCLE 45

__The verb 'to be (at a place)' is mot represented by any word(s)
in the present tense: The sentences above consist only of the subject and . _

its concord and the prepositional phrase. (Cf.--Baokamedi--ba--kwa baeskopong.)
e - IR - "sﬁbj'é:é,f,:ts,c---aiéb° phrase.
The e in the C-2 sentence O e tla "Hé's coming" is explained

in cycle 46,
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46-1

CICLE 46: I WOULD LIKE TO DANCE ONLY I DON'T KNOW (HOW).

M-1

Ke
ke
Ke
go
Ke
ke
Ke
ke

Ke batla
eseng go

Ke batla

Ke batla

rata go tantsha, mme f£ila ga
go itse.

rata go ruta, mme féla ga ke
itses

;SééréS palama, mme féla ga
go itse.
rata go apaya, mme fela ga

go itse.

A: A o rata go [tantsha]?

Ee, ke rata 6
fela ga ke

B: :
go itse.
Or:

go itse.

batla go bua le Bill,
George.

go b le Bill,

bda Bill.

g0 bua le Bill ka

Setswana, eseng ka Sekgoa,

M-3

Ba e tla ka gore ba batla
go boma Bill.

Ba e tla ka gore

Bill o

a lwala,

Ba e tla

ka gore ba batla

go tshameka bolo.

go [tantsha], mme

Ee, kea rata, fela ga ke

I would 1ike to dance; only I do iot
know (how) .

I would 1like to teach, only I do mot
lmow (how).

to

I would like
know (how).

ride; only I do not

I would like cook, only I do not know

(how).

Yes, I would like to dance;
only I don't know (how).

Yes, I would like (to), only

I don't know (how).
I want to talk to Bitl mot to George:
I want to talk to Bill, not skin Bill.
I want to talk to Bill in S«tswana
not in English.
They are coming because they want to
see Bill.

They are coming because Bill is sick.
They are coming because they want
to play ball.



46=2
Ba t1%la eng? Why are they coming?
NOTES: cvciE 46 @ -
There are two verbs which have some_irregularity of

conjugation in the long form of the present tense positive. Oae

of these verbs is tla 'come'; which has a latent initial vowel -e,
which coalesces with the formative a in the long form of the

present tense positive, thus giving the forms:-

il Stnguj'&r Plixi'aj. .
1st pers. Ke e tla Re e tla

2nd pers. O e tla o e tla

3rd pers. O e tla Ba e tla

____ As_in M-4 the why-question corresponding to any ka gore clause
will normally be asked by means of what is kcown as the ‘applied

form® of the verb. -That is, to the normal stem is attached the
suffix ®la. Thus tla becomes tl€la; meaning come for (a reason).
The whole question meams:
Ba~-ca-at1@lac...eng? For what (reason) are they coming?
- .. They---come for--~-what o . . o
Ka ntlha ya may be used in place of ka gore for'because'.



47-1

CYCLE 47: THIS IS MARK SMITH:_PCV.

To the imstructor: Give as z monologue:
Se_ke_setshwantshG sa ga Morena Mark Smith. Ke lepiskops: 6 tswa
Des Moines, Iowa. Ene le mosadi wa gagwe (leina la mosadi wa.
gagwe ke Beth) ba nna kwa Shakaws. K& matichara kwa Shakawe Primary
School. Mark & ruta History le Sekgoa, Beth ené & ruta Maths le
Science. Ba rata tir0 ya bon thata. Gape ba rata go mna kwa
Botswana.

T: O bona'ng fa? What do §jou see here?

S: (Respond with as much information as possible)

Mark le mosadi wa gagwe ba tswa kae?

S: Ba tswa lowa:

S§: Kwa Shakawe.
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48-1

Misg P"Tli TAIj(S T - :Ziijﬁ:i

Miss Pule & bua thata.
Miss Pule € nwa thata.

Miss Pule & ja thata.

8 5ga thata.

3
2]
«
&
o
(=¥

Pulé o ntse jang?

8s Pule talks too much.
Miss Pule drinks too much.
Miss Pule eats too much.

Miss Pule smokes too much.

What's Miss Pule like?

A: Ticher® ya gago k& mang?

B: R& [ 1s

A: O ntse jaﬁg?

B: O siame; mme fela & bua thata.:

Miss Pul® ga a kwale sentls.

a bue sentle:

g
\‘ gj
md.
1]
[-]}
[+ }]

Miss Pul? ga a opele sentid:

Miss Pul® ga a kgweetse sentls.

A: Miss Pul® o [kwala] jang?

B: O [kwala] masweé.

A: 0 [ruta] Saﬁgf

B: Ga a itse go [ruta]:

M4

Bt ga a kvale sentle; mme
féla o bala senti:.

bt |

phm

Miss Pule doesn't write well.
Miss Pule doesn't gpeak well,
Miss Pule doesn't sing well.

Miss Pule doesn't drive well.

She writes badly.

How does she teach?

She doesn't know how to teach.

She writes badly, but she reads well:

How does Miss Pule write?



482
End ga a opele sentle,mme She sings badly but she dances well.
féla o tantsha sentJe.

€3

A: Ba re [Thicharwa Molefi 8 They say [Mr. Molefi] [teaches]
[ruta] sentlée. well.

B: Mang? : Who?

A: iﬁbiefi] éﬂ ] [bue ka bonako] [Molefi] doesn t [speak fast]
o & [bus

mme & ka Setswana) féela. and he only [speaks ir Tswana].

A: Ba re. [Miss Puie] ga a

rate go ruta.

B: Wa re ng? : What are you saying?
Ga ke utlwe sentle. I don't hear you.

A: Ka re, Ei Eé,iiﬁiéfiégé I say, they say [Miss Puie]
Pule] ga a rate go ruta. doesn't like to teach:

B: Ga s se boammaruri. [Miss It's ﬁét true. [Miss Pule)
Pule] o rata go ruta. likes to teach.

bt
foeet |
)y 1)



fb the iﬁifructbr: Shﬁﬁi} }8&: own rééiEéEE; nation, and villgge.

He1

ﬁ&pbaﬁ‘; wa me J bidiwa ‘ﬁigété;‘; My age-group is called t:hé "Magata",
Morafe va me & bidiwa "Bakgatia". My tribe is called the Bakgat1la.

Motse wa me & bidiwa"Mochudi®, My village is called Mochudi .

A: [Mophatd] wa go go o bidiwa 'ng?

B: [" iij;

Metse ya Bakgatla & bidiwg: The villages of the Bakgatlia tfibe are

Mochudi; Morwa, Bokaa; Sikwane, called: Mochudi, Morwa, Bokaa, Sikwane,
jalo jalo. etc.
Merafe ya Batswana e beidiwa: i‘iiefi:riisééii’;if the Batswana are called:

Bangwatc, Batawana, Balete, Bangwato; Batawana, Balete, Batlokwa,

Batlokwa; Bakgatla, jalo jalo. Bakgatla, etc.

Mephato ya Bakgatla e bidiva: The age-groups of the Bakgatia are
Magata, MatZhama, Mathulwa, named: Magata, Mat¥hama, Mathulwva,

Mangope, jalo jaio. Mangbpe, etc.

Cc-2

T: ﬁé?ife ya Batswana ke efe?

S: Ke Bangwato, Bakgatla, Balete, Batlokwa, jalo jalo.

Ngﬁéf ,:,::7: ,lé

- . -o-bidiva manz? (i1t.: who are you_called?) is another vay_of

ggk{ingfyéi?ii- ?qge; It i,i,)iiseq by many people and is often shiortened
to J mang? Cr. cycle 1). Here e bidiwg means "it (class 2 noun)
is called or named ", ¢ )

Bakgatla age groups are called "Magata"; "Matshana"; ete,



CYCLE 50: GIVE HIM A PENCIL.

K2 fa Mike penseit:

K2 mo fa pﬁnsﬁiﬁ;
K} fa Mike lekvald.
K8 o fa lekwald.
Ké fa Mike ;mnpiri

K2 mo fa pampiri.

c-1

T: (to S) Fa Mike [penseld].

K2 go fa pensdle.
K& go fa lekwald.

K2 3o fa pampiri.

=3

W

d mpha pensele.
0 mpha lekwals.

0 mpha ﬁéﬁﬁifi .

? g

S: O mpha [pensele].

: Ke go fa [penstit].

I'm giving Mike a pencil.
I'm éiiiﬁg him a péﬁéii.

I'm giving Mike a letter.

1'm giving him a letter.

I'm giving Mike a piece of paper.

I'm giving him a piece of paper.

o &i§a'ﬁg?

I'm giving you a pencii.

I'm giving you a letter.

I'm giving you a piece of paper.

: Mpha [pensels]: ééii‘é'ng?

You're giving me a pencil.
You're giving me a letter.

You're giving me a piece of paper.

K dira'ng? (éiving S a [pencil]
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[ s,i%

HOW IS HE GOING TO TOWN?

H-l

John o ya toropong ka terena.
John o ya toropong
John o ya toropong ka koloi.

John o ya Eétbﬁﬁﬁé

John o ya toropong ka
sekotshekara.

John o ya toropong

John o ya toropong ka

maoto /d ina®.

John o ya toropong ka lori.

¥-2
0 ya iéiiné?

O tla ka'ng?

O tsamaya ka'ng?

0 Sta ka'ng?

B: Nyaa o tla gompieno;

A:

B:

[John] o ya [toropeng].

0 ya ka'ng?
Ka [koloi].

A John o tla ka mosd?

0 tla ka'ng?

0 tia ka [bese].

E; Bégé;

ka kara.

ka sefofane.

John is

going

John is going

John is going

John is Eéiﬁé

John is

going

John is going

John is

John is

going

going

to
to
to

to

to

How is he going?

How is

he coming?

5 town by

town by

town by

town by o

town by

y town by

town on

town by

How 18 hé traveling?

How is

118

he traveling?

51-1

train.

car.
donkey cart.
plane.

foot.

How is he going?

By [ox wagon].

Is John coming tomorrow?

No, he's coming today.

How is he Eéﬁiﬁé?



A:

-]

ba Amerika ba ‘éta ka'ng?

ba Botswana ba Sta ka'ng?

a ete ka tonki.

c-4

T:

ka 'ng?

0 tswa ka [pitse].

Batho ba Botswana ba ‘eta
ka maoto; ka sekotshekara,
ka bese; ka terena le ka koloi.

Ga ba ete ka sefofaaa
kana ka kara.

Bitho ba Ameriki Ba eta thata

ka kara mme ga ba ete thata ka
maoto,

Ba rata go ta ka sefofae.

Batho ba Botswana ba eta ka‘ng?
Ba Amerika bona ba ta ka'ng?

Lo ya Botswana ka eng?

d rata go €ta ka ng?

Ka [koloi] 1e

E seng ka maoto:

19

ﬁht\

51-2

How is he coming frOm the
[f1e1ds]?

He's coming on [horseback].

How do the people of America Lravel?

How do the people of Botswana travel?

travel by donkey.

They do not
a ete ka sefofane: They do not travel By plane.
ete ka terena. They do not travel by train. |
éte ka baesekele: They do not travel 5? Biéiéié;

The people of Botswana travel
on foot, on donkey cart; by bus,

by train. and by ox wagon.

They aon t travel by plane

or by car:

a lot by car;. but they don't

travel much on foot.

Tﬁé} like to travel by plane.

How are you (pl) going to Botswana?

Not on foot.




51-3

ﬁé,,j o, i ::"éﬁiﬂ

_Ka BPL 10 ‘on foot' is used commonly in Botswana. It's
origin is easily traced. BPL is the licenge _plate number for
Botswana, Kgatleng Reserve. 10 refers to number of toes.
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52-1

a gore d kva dijong. I think that he's at the dining hall.

1 gore ¢ kva ofising. I think that he's at the office.

ona gore da lwala. I think that she is sick:

a gore & nnd le Mphd. I think that she lives with Mpho.

A: John & kae?
B: K& bdna gore 6 kwa dijong:
A: A difd di siame?

B: K3 bona jalo, mme féla ga k& itse sentls.

A: [Lulu] 6 ond le mang?
B: K2 bdna gore & nnd le [Mphd].

A: E he.

C=3

=3 |

: (Noting an absence in the class) Ann & kae?

: K2 bdna gore da lvala.

v

T: Ao batho.

C=4
A: [Grace] & batla mang?

B: K2 bona gare & batla I think that she wants the
[mookamedi], director.

0 batla mang, Doctor?
Doctor: K& batla [mookamedi]. O kae?
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B: Ké bona gore & kwa ofising
ya gagwes

Doctor: Ehe: K2 itumetse.

ﬁ:é
Ké gqgola gore Grace & Opeia 1 think (i.e. I have the Opinion)
sentle. that Grace sings well.
K§7é§§§13 gore Jack & bua I think that Jack speaks Setswana weiia
Setswana sentle.
K3 gopola gore & ruta sentle. I think that he teaches well.

c-5

A: A 3 rata Eichéré'ya gago? Do you like your teacher?

B: Ee, k& mo rata thata: Yes, I like him. Véfi much.

A: O ruta jang?

B: K& g gfgola gore ¢ rita sencle, I think that he teaches well,
mme fela & bua ka Sekgoa thata. only he speaks English too slowly.

c=6

A: Ke nakd mang? What time is it?

B: Ga ké,ﬁéﬁﬁééhé, mme ke §5§6i& I don t have a watch, but T

gore ke 1.00; think it is 1:00 o'clock:

K2 soloféla jalo. I think so. /hope so.
K& gopola jalo. I think so: hope so.
K& bona jalo: I think so. Mope so.

c-1

X: A o ya kwa baesekopong le John ka mosd?

Y: Ke soloféla jalo: I hope so:



52-3
c-8
Miss Smith: A o ya kwa Amerika go ruta ﬁpiékb'p’é?
Miss Moloto: Ke bdna jalo: I think so.

NOTES: CYCLE 52

. Though the usage is not always clearcut; generally you can Follow

this rule: If you mean by think "know for a fact' then use solofela

or bon&, if you mean "unverified fact, opinion" then use gopola.

For example:
“I think John is in the office" (because he just phoned me from
there and said he would be there all day) uses soloféla or bona.
"I think John is in the office” (because he usually is there around

this time of day) wuses gopola.

[
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53-1

Obtain ptctures from magaztnes and newspapers for 1nttoducing the

following:

i@onna:' yo o tsoma diphologolo.
K€ motsomi.

yo o aga matlo.

Monna yo o tuta go bala bebele.
K& moruti.

Mosetsana y0 o oka balwetse.
K€ mooki.

Monna yo o lema tshimo.

K€ molemi.

irj’qsadi yo o kwala dibuka.
K¢ mokwadi.

Hbjii}itji o sega mesese:
Monna yo o rekisa dilf.
K& morekisi.

Mosetsana yo o tBaepa marifi.
K& mothaepi:

A I
I

T: Mooki & dira'ng?

§: O oka batho.

bebele.

S: O bidiwa moriti.

T: Mosadi yo o kwala eng?

Honna yoo ruta Batho go bale
¢ bidiwa'ng?

H‘
\\Nl
i

This man is hunting animals:

He is a hunter.

This man builds houses.
He is a builder.

This man teaches how to read a BiBié;

He's a priest:

This gtfi 1ooks after gick people.

She is a nurse.
This man jsitsiiéiié fields.
He is a farmer.

This woman writes books:

She is a writer.

This womar cuts dresses.
She is a tailor.

This man. sells tﬁtngs.

He is a merchant.

This girl types letters.
She's a typist.

What does a “mooki" do?

She niurses sick people.

This man teaches people
to read the bible.
he called?

how
What is

He is called a preacher.

What is this woman writing? .




53-2
S: © kwala dibuka: He vrites English books,
T: Tird ya gagwe ke'ng? What's her work?
S: Ke mokwadi. She is a writer.

T: A monna yo o a bereka? Is this man working?

S: Ee & rekisa kwa Bakgatla Yes, he sells at Bakgatla
Store. Store.

T: O dira'ng? What does he do?

S: Ke morekisi. He is a shopkeeper.

T: Mosetsana yo o bereka kae? Where does this girl work?

s: ¢ iﬁaep’i kwa Chinese Embassy. She types at the Chinese Embassy.

T: Ehe, ke mothaepi” Oh, she is a typist.

NOTES: C€YCLE 53

o ﬁéaﬁé;ﬁem;iﬁé occupations are fiiéﬁééiiéiéﬁi stems by

prefixing the class 1 mo- and ba- and changing the final vowel of the
verb stem to -i.

- ___Contraction of the singular prefix mo--takes place with verb stems
beginning with b or £, while the consonant | in the final syllable of

the verb stem changes to its variant d under the influence of the
vowel -i. The g is usually elided in the formation of these nouns from

verb stems ending in -aya, while in some cases there is also a change
of the penultimate vowel to &.
Eiﬁﬁiéé not in cycle materiail:
é + % becomes mm:
mmoni=-bona 'to see’ ‘seer’

mmopi--bopa 'to mould® ‘potter'

mnerekt --béreka 'to work' ‘worker'

mmelegi--b218ga 'carry on 'babysitter'
back®

'h\\
W1k



1 + i becomes =di:

moat 1hodi==atlhola '€o adjudge’
woloadi--kwala "write’

-ay becomes ai:
motsamai--tsamaya 'walk'
ﬁﬁbi&i::iiélijﬁ i1l

-ay + 1 becomes e:

moapei--apaya 'cook’

126

53-3

'Judge'

'author*

"traveler'

'‘mirderer’

Ycook!



CYCLE 54: HAND ME THAT 50K.

Tsaya leje le:
Tsaya lenyena le.
Tsaya lee le.
Tsaya lebokosi le.
Mphe 1eE3KAs2 1eo.
Mph?e lenyena leo;
Mph? lee leo.

Tsaya mabOkds? a.

saya mae a.

=]

Téé&i Eiﬁié;i a.
Tsaya maj? a.

M4

Mph manyena ao.
Hpﬁ% mae ao.

Mph® mabdkds? ao:

m\

2 g0 fa 1ebOkBs? 1le.

=

Take
Take
Take

Take

e this SEéﬁe;

this earring.
this egg.
this box.

me that box:
me that earring.
me that egg.

me that stone.

these voxes.
these eggs.
these earrings:

these stones.

nd me those stones.

me those earrings.
me those eggs.

me those boxes-:

T: MphE 1ebokSs® leo: O dira’ng?
‘.

e leje leo. Mike, Jim o dira'ng?
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54-2
Mike: Jim & mpha lej? le.
T: Tsaya lebBKoss le. O dira'ng?

S: K& tsaya 1ebdKds® leo.

bk |
no
@



[V,
W

]
-

CYCLE 55: 1 pON'T KNOW HOW TO SPEAK IT WELL.

A ¢ itse go bala Setswana? Do you kaow how to read Setswana?
A o itse go bua Setswana? Do you kiiow how to speak Setswana?

A o itse go ruta Setswana? Do you know how to teach Setswana?

A o itse go kwala Setswana? Do you know how to writé Sétswama?

Nyaa; ga ke se itse sentl?. No I don't know it well:
Nyaa, ga ke se rute sentl. No I don't teach it well.
Nyaa, ga ke se kwale sentl®: No I don't write it well.

read it veil:

-
q\
3
i
,‘

Nyaa, ga ke se bale sentls- No

Nyaa, ga ke se bue sentl?. No I don't speak it well.

=1

a3

Motswana: Dumeia, rra.

PCV: Dunfela, rra.
(Greetings exchanged)
Motswana: O _ [itse]

Setswana sentle, rra.
PCV: ﬁyai; éﬁ ke se iitgéj - . ool
sentle, mme ke a leka, No, I don't know it well but
I try.

= !
]
W

mookamed; wa rona? Do you know our director?

B
o
-
(24
®
m

o itse Ngaka Smith? Do you know Dr. Smith?

fionna wa me? Do you know my husband?

> 3 -]
(o)
[
(a2
(1]
1]

o itse mong wa ntlo e? Do you know the owner of this house?

Ee; ke & mo itse. Yes I know him.
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Nyaa, ga ke mo itse: | No, I don't know him.

Ee, ke mo itse thata. Yes, I know him very well.

c-2

Maty: A 3 [rata] [Carol]?
Alan: Eé;ﬁé o [rata] Ehéti.

ﬁé,,,jﬁ:ﬁi 7:,,:,,, i

- Note in M-4 that the iaﬁé forms are used (Cf. cycle 30) when
adjunct follows itge.

130



Re thus?® go tlhatswa dijana.

Re thus€ go tlhatswa diapard.

c-1

A: Mphd!

Mphd: Mma?

A: 0 dira'ng?

MphS: Ga k€ dire sepe.

A: Re thiis® go tlhatswa
dijana.

M=2

kwa Sekgoeng.

Nthuse go fetolela lefoko le
kwa Sekgoeng.

S: Ke batla go ithuta

Setswana.

CYCLE 56: PLEASE HELP US WASH THE DISHES.
CYCLE 56: _PLEASE HELP US WASH THE DISHES.

Please help us wash the dishes.

Please help us wash the clothes.

I'm not doing anything.

?;ééié ﬁéi;fme trenslate these words

into English.

Please help me tramslate this word into
English.

I vant to learn Setswana.

Nthus® go fetol2la mafoke a Please help me translate these

kwa Sekgoeng.

words {ntc English.

(gives a written list of Setswana words)

T: Go siame.
boammaaruri
boboko
boloi
bolwetse
bontle
boswa
botlhale

brains
witch craft
sickness
beauty
- inheritance

1 31 wisdom



s
Mphe moleld. Please give me a match.

Mphe motaoko. Please éii;é me some tobacco.

ﬁﬁii;é sesepa. Please give me some soap.

Mphe metsi. Please give me some water.

Re fé moleld. Please give us some fire.
Re é motsoko. Please give us some tobacco.
Re f& sesepa. Please give us some soap:
Re fé metsi. Please give us some water.
c-3
A: Re fe metsi. Please give us iiome water.

B: Lo batla go dira'ng What do you want to do with

ka metsi? water?
A: Re batla go tlhatswa: We want to wash (Soﬁééﬁiﬁg).

B: E he, go siame, (gives
the water)

A&: Re fo sesepa gape.
B: (gives her soap)

A: Re itumetse.

H=4
Re thus? ka sesepa. Please give us some soap.
Re thusé ka cméré. Please give us a bucket.

Re thusé ka lefeeld. : Please give us a broom.

C=4  Volunteers versus Director
Volunteers: ﬁaéia; rra;
Director: Dumtlang. Lo batla "ng?
Volunteers: iéthus?a ka sesepa,
enere le lefeeld.
Director: 16 batla go dira'sg ke
sesepa, ‘emere le le e’éiﬁg 5



Uni
o
[}

(V1)

Volunteers: Re batla go fitla We want to clean house.

matlo & rona.
Director: E he, go siame.
Nthus®. Please help me.

Intshwarele. Please excuse me,



CYCLE 57:

THE WOMEN WEAR SCARVES IN BOTSWANA.

M—*__

Rona

Rona

Rona

lo epara’ng mo Amerika?

1o rwaia'ﬁg mo Amerika?

banna, re apara dihempe.

banna, re

apara dibaki

L2

banna; re apara marokgwe.

banna, re apara dijase.

**** ié&rﬁ mesese.

basadi; re apara dionoroko.:

basadi, re apara dikete.

basadi, re apara dijesi.

banna, re rwala ditlhako.

banna; rvala dihutshe.
banna, re rwala dikausu.

bamna, rvala diwvatche.

basadi; re rwala ditlhako.

basadi, re rvala manyena.
basadi, rvala dihutshe.

basadi, r*wala dikausu.

What do you

What do you

We
We

We

We
We

We

e men

P wOomen wear

* women wear

wear here in America?

wear here in America?

men wear shirts.

men wear coats.

men wear trousers.

wear over coats.

women wear dresses.
women wear petticoats.

women wear skirts.

sweaters.

men wear shoes.

men wear hats.

men wear socks.

men wear a watch.

shoes.

women wea: earrings.

women wear hats.

women wear stockings.



57-2

[
A: John ¢ rwala'ng? What does John always wear?
B: ¢ rwala [dikausu le ditlhako].
A: O rvala'ng gape? What else does he wear?
B: Gape ¢ rwala fiuééiié le He also wears a hat and a watch.
watshe.
M6
Banna ga ba apare mesese. Men don't wear dresses.
Basadi ga ba apare di Sbarld. Women don't wear overalls.
Banna ga ba rwale manyena. Mén don't wear earrings.
A: 0 apara'ng? What do you always wear?
B: Ke apara borokgwe. I wear trousers.
A: A o apars mosese? Do you wear dresses?
B: Nyaa, B&ﬁﬁé,gh ba Men don't wear dresses.

apare mesese.

NOTES: _CYCLE 57
_There is & distinction made in Setswana between what is worn

on the trunk of the body (apara) and what on the extremities (rwala).



Letswai ke le.

Lefee1s ke le:
Lekwald ke le.

het
Letsvai le kae?
%éfééié le kae?
Lekwald le kae?

e-1

.y

: (Lekwald)] le kae?

ﬁ: i(e ie;

A: A o batla [letswai]?
B: Ee; ke batla [letswail:
Le kae?
Or: Ee, Le kae?

A: Ke le.

s
Naua ke e.
Sukiri ke e:
BSOS ke e.
Kofi ke e,
el

Nama e kae?

Sukirt e kae?

Here is some/the sait.
Here is a broom.

Here is the latter.

Where is the salt?
Where is the broom?

Where is the letter?

Here it iss

Do you want isalt]?

Here is sorz/rhe meat.
Here is sowe/the sugar.
Here is some/the butter.

Hers is some/the coffee.

Vhere i3 the meat?

Where ie the éaéar?
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Where is the butter?

Where is the coffee?

58=2

A: [Botord] e kae?

B: Ke e,

A: Tsaya [pama].
B: E kae?

A: Ke e.

A: Lo B@Eiﬁ;gb ja eng
gompieno?

B: Re batla go ja [nama].
A: A ga lo batle go ja reisi?
B: Re a e rata. E kae?

A: Re e.

B

0 batla'ng?

A: Tsaya. Ke ie.

B: Tanki: Or: Ke itumetsi.

137

K2 batla [letswai]: Le kae?

Take the [meat].

Here it is.
ﬁﬁii do you (pl) want to eat

today?

Do you like to eat rice?



59-1

Review counting on the fingers from 1=5 (see cycle 29),

Ao itse go bala go ya Do you know how to count up
£0 eéma ka botlhano? to five?

B

S: fé; kea iése;

T: Go sisme, bala! Please count:
S: }Uaing the fing;;; in

Setswana fashion).. .
bongwe, bobedi boraro, bone,
botlhano

M-2

Teach counting on the fiigéfé from 6-10

borataro six
bosupa seven
boeiti eight
tonaene nine
lesome ten
f: A o ii;; 7; baia go ya go Do you know how to count up
ema lesome? to ten?
8:

fe; kea itse.

Go siame. Bala.

-3
o

S: fUning the correct fingers)

bongwe, bobedi, bonaro, bone,

botlhano, borataro, bosupa.
boeiti, bonaene, lesome

¥-3

Review the following days of the wesk (from cycle 29):
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Laboraro Wednesday
Labone Thursday
Labot ihano Friday

M-&

Read aloud the following phrases, while your students observe the

English meanings. Select only 3 or 4 of the objects from the items
in this lesson as too many will confuse the student and slow down
the frill. You w .t have 9 of each item: Lay them in a row and

begin M-4,

Labobeds Tuesday

letsatsi 1a bobedi the second day
lebent181€ ia bobedi the second shop
lekwald 1a bobedi the second letter
Laboraro i Wednesday
letsatsi la boraro the third day

lee la borazo the third egg

lérap6 la boraro the third bone

Labors Thursday
letsatsi la bone the fourth day
leje 1a bone the fourth stone

1efee1d la bon? the fourth broom

Labot1lhano ftidég’r
letsatsi la botihano the fifth day
leso la botlhano the fifth stirring spoon

le bdkdse la botlhano the fifth box

o



59-3
Now give the following phrases, having your students listen sud
point to correct objects. After this is successfully carried out,
have students give correct Setswana when you point to the object.

Teacher
1. lekwald ia bobedi Znd
2. 1lee le boraro 3rd
3. leboné la bons 4th
4. legapu la botlhanmo sth

5. lerapo la boraro 3rd
6. Ilcnyena la bobedi 2nd
7. leséka la botlhano Sth
8. 1lefe la bomt 4th
9; letsatsi la bond 4th
10. leswana la bobedi 2nd
11. 1lee 1a boraro 3rd
12. iéj’;‘: la botlhano 5th
13. lebentlele la bons 4th
14. lebbn? la bobedi 2nd

16. lenyena la botlkano 5th

17. 1ebokbse la bobedi 2nd

18. 1lestka la boraro 3rd
19. lepiskops la bon2 4th

20. 1esd 1a botlhano 5th

lekwals la borataro the sixth letter
lekwalS 1a bosupa the seventh letter

tekwald 1a boeithi the eighth letter
lekwald la bonaene the ninth letter
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59-4
lebbne la borataro the sixth lamp
lebdn? 1a bosupa the seventh laap
lebnd 1a boeithi . the eighth lamp

tebéné 1a bonaene the ninth lamp

1. 1lebbnd 1a bora taro 6th
2, lekwald la bosupa 7th
3. 1lee la boeiti 8th
4. letsatsi 1a bonaene oth
5. 1eboKbse 1a bosupa 7th
6. 1eje 1a bonsene oth

7. 1lest la bosupa 7th
8. lenyena la bonaeae 9th

. lepiskops boeiti 8th

NOTES: CYCLE 59

- - The real Setswana words for the numbers '8' bofera bobedi aud '3'
bofera bongwe are rarely used. Most speakers in fact; use these two

English numerals for counting purposes.

__ The éééiﬁﬁﬁiﬂéﬁﬁﬁfiﬁé system is fairly complicated, 8o you will _

be exposed to it gradually in this course: You will recall from cycle

29 that the English number system is used for telling time and counting
money. This takes care of one of the more immediate needs for counting.

___ _The aim in this cycle is to allow you to become familiar with
the number stems from 1 to 9 (but not necessarily '+ use them). The
counting system is complicated for the learner because of the prefix

and stem variations that can occur, as the following example will
illustrate.

pedi two (when simply counting: one, two, three..)
motho wa bobedi the second ;ééééﬁ {oxdinal numbers)

batho ba babedi two people (cardinal numbers
_The counting of objects or people (e.g. batho ba babedi, two'
people) will be taught in a later cycle,
____Vhen numbers are used as ordinals (second; third, fourth, etc.); the
construction for relating them to the noun is one which ig familiar to
you by tiow:
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595

motho wa bobedi the second person

letsatsi la bobedi the second day
It may seem strange to find that the numbers behave like nouns in this
construction. - (When used as cardinals, the numbers bepave like adjectives).
Actually this is not unusual, since the number stems in this case
have been made into nouns by the addition of the prefix bo-:

bobedi second (lit.: Secondness)
boraro third (iié; : thirdness)

bone fourth (lit.: fourthness)

In earlier cycles (1, 7, 31, 38) you learasd that the form of the

possessive varies according to the noun that precedes it:
Moruti wa ga Moremi. Moremi's teacher
Tsala ya ga Moremi, Moremi's friend

. In counting the Batswana commonly use ¢
hand cloged, the little finger is raised for

nger for "two'; these with the middle finger

open left hand indicates ' five', -After this

necessary, though optional. 'Six' is indica
hand, ther remaining fingers being closed;"' |
right hend and the index finger, and so on u

"ten'.

b
o
)



60-1

&éix ééé ﬁawﬂii:r:: Z:::Z?:

ALl the ordinary Setsvana nouns can be divided into seven groups of
classes, and each of these is followed by its own form of the
possessive.

wa- motho wa bobedi
la- letsatsi la bobedi
sa- setlhare sa bobedi
ya- katse ya bobedi
jwa- bosigo jwa bobedi
la-/lva- lokwalf lwa bobedi

only six Possecsive forms are given above, since two of the groups
happen to take the same possessive form ( - = wa bobedi),

though elsevhere they behave quite independently,

- The grouping of Setswana nouns into seven classes is of consequence
for more reasons than Just_the determination of the form of the , !
possessive, For example; mouns are pluralized by chaiging the form of the
noun prefix, and this varies from class to class:

1. mo.NOUN Motswana ba.NOUN Batswana ﬁSEéﬁEﬁi; Batswana
la. 3 ;ﬁéﬁﬁ 56.NOUN bomma iiibi:i‘iéi.’; mothers

f; mb;ﬁﬁiiﬁ molamu me, NOUN ééﬁm étiéici sticks

3. 1e.NOUN leoto ma :NOUN maoto foot, feet
4. 8e.NOUN sejana di.NOUN di jana dish; dishes
5. N: NOUN nku di.NOUN dinku sheep, sheep

6. 10.NOUN lokwald d1.NOUN dikwald létter/book, ietters/books

7. bo.NOUN bosigo ma.NOUN masigo night, nights

As_you can see frou the above, each of the moun classes has a

set of prefixes which are added to ‘the_stem, one to indicate the

singular, and the other to indicate the plural. In some cases the.
prefix form of one class is the same as that of another (cf; class

1 motho and class 2 motse),

Ve write the prefix for the class 5 singular as "N", which

suggests two of the important characteristics of this class,

8. When the rest of the vord has only one syllable, the prefix

is a nasal, and the sound of it varies according to the consonant
vhich immediately follows it:

mphi® g ift (o=m before p; ph; m)

b
“Mﬁu\\
Co!



60=2
nthd sore (n=n before t, th, n)
nku  sheep (o=n before k, kh)
] b. 'ﬁiié ﬂéii,,ﬁéfii ’(;:ﬁ"j is érép’pe’d from almost all noun stems of
two or more syllables:

thuto lesson

nnete truth

- The_ fol}@iiéx;;hs :(ﬁ'b'iﬂi cycles. ybiji,iié,,iifégéiy’;ééiiéiééj7
demonstrate some additional ways in which the noun classes affect

other parts of the sentence.
leina la gago ke mang?  Cycle 1
Ticheré ya gago ke mang? Cycle 7

Self se ke eng? Cycle 27
Di16 tse ke eng?

Ke sesepa sa ga Joha. Cycle 31
Ke lekwald la ga John.

ééééﬁi iéiiééf o
Lenyena le/leo Cycle 33

Les81€ le nwa bojalva. Cycle 35
Sefofu se nwa bojalwa,

Letswai le kae? Where is the salt? Cycle 58
Sukiri e kae? Where is the sugar?
Mookamedi o kae? Where is the director? Cycle 45

Baokamedi ba kae? Where is the staff?

~____ At_this point in your studies don't make a _special effort to
"memorize" these noun classes with their various prefixes: you will
have ample opportunity to do this later (see cycle 76)., For now it
is sufficient that you understand that the variations in forms
(such as the possessives) which you are encountering are due to the
grouping of nouns into classes, and that there is a limit to these

variations (they don't go on without end!)
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60-3

- By now you've had coustae;abie practice in uslng sgveraiifgtms of
the possessive. The full set 15 given below for your information.
Tou need not memorize them now (unless you feel compelled to do so!);

they will be practiced in later cycles.

Possessive Construction

noun possessivegiuaoua

1. mo.NOUN wva ba.NOUN ba
morwa wa bobedi barwa ba bobedi
2, mo,NOUN wa__ me. NOUN ya
mogokgo wa bobedi megokgo ya bobedi
3. 1le.NOUN la____ ma.NOUN a -
lesole 1a bobedi masole a bobedi
4. se.NOWN se di.NOUN tsa
sebui sa bobedi dibui tsa bobedi
5. N.NOWN ya_ di.NOUN tsa_
ngaka ya bobedi dtﬁé;kx tsa bobedi
6. 1o.NOUN lwaila d1.NOUN tsa
lokwald 1wa bobedi dikvalb tsa bobedi
7s BazﬁOUN jva_ ma . NOUN a
bojalwa jwa bobedi majalwa a bobedi
Exercisei}fif — N e
Practice converting singular fnouns. Egto their equivalent plural.
Use additional nouns from previous lessons.
Teacher Response
Class 1  motswana batswana
wosadi basadi
monna banna
Class 4 sejana &ijinn
setlhare ditlhare
setild dit11%
Class 5 i dinku_
nt !37 dintsa-
nnésé dinngse
) pitse dipitse
kgomo dikgomo
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Class 5  buka

continued kobd

Class 2 ﬁﬁi;@é;,;ﬁ,
mokgatitswe

motse.
moleld
Class 3 leoto
letsatsi
leina

leru
Ciiéé 7 ;Séigb
bojalwa
bogdbe
Class 6 lopala
lonad
tokwald

E-=2

according to class,
Teacher _
molamu
mosadi
sejana
bitéé

etc.

E-3

—————

60-4
dibuka
dikobo
melamu
melelo
maoto
matsatsi
maina
maru

Do E-1 with the singular mouns given in random order rather tham

Response

melamu

basadi

dipitse

etc.

 Practice converting plural nmouns into their equivalent
singulars, first by classes (as in E=1), then in random order (as iun E-2),

Il |
.
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CYCLE 61: THEY'RE ALL GONE.

M-1
Ke k6f:i madi;
Ke kopa metsi.

Ke kopa mafuras

<4
'
N

Ga a yo.

c-1

I'm asking for
I'm asking for

I'm asking for

61-1

money.
water.

oil.

There isn't any. (It's all gonme.)

Motswana child: Ke kopa madi, rra.

PCV: Ga a yo.

M=3
Ke kopa diswitshi.
Ke kbﬁa dinamune.

Ke kopa dimphd:

£

ca di yb.

¥-5
Re kopa tiki.
Ke kopa jesti.

Ke kopa sukiri,

I don't have any.

I'm asking for
I'm agking for

I'm asking for

candy.
oranges;

presents.

There aren't any. (They're all gone)

I'm iéi&iﬁg for
I'm asking for

I'm asking for

Small child: Ke kopa tiki, rra.
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a 2 1/2 piece.
a sweater.

sugar.



Child: Mme o 1a le madi.
Ke 8 & utlwa mo
kwatlheng ya gagb.

0 nkopa "tiki' e seng

"madi !

"eiki',

PCV:

C=3

Ruri ga ke na

61-2

But you have money. I hear

it in your pocket.

You asked me for a 'tickey'
not for 'money'. Really I
don't have a 'tickey'.

Motswana girl: Ke batla tird, mma.

PCV: Ga e yo, mma.

s
Motho ga a/yo.
Sesepa ga se/yd.
Letswal ga le/yo.
Lokwald ga 1o/yd.
Moleld ga ofyd:

Bojalwa ga bo/yd:

Mosetsana: Ke kopa mmierekd, rra.

PCV: Ga o y0, mma.

Visitor:
se kae?

Moleéte: Ga sé 0, rra.

c=6

Sesepa sa ga Bill se ka

% i

Ga se yo.

Se kae?

Ga ke itse.

There
There
There
There
There
There

ﬁ&ﬁﬁﬁigi §écondary School

e?

bt

Qi

isn't auy person (here).

isn't any soap

isn't any salt (here).
isn't iﬁi book (here).
isn't any match (here).

isn't any beer (here).

Where is the Ramoutsa
Secondary School?

There isn't one.

Where is Bill's soap?
It's not here.

Where is it?



61-3
é:i
Child: Dilfker3, mpha
dilekere.
Volunteer: Ga diyo!
Child: Di teng, kea itse. There is, I know.
Mpha dil2Kere. Give me some candy.

Volunteer: Ga diy6 ruri. There isn't any, truly.

Child: Ke kopa [mamine], rra.
, o o o .
~ Volunteer: O batla’ng? What do you want?
Child: Re kopa [Namunel, rra. 1 am asking for an orange, sir.
Voiﬁﬁéééii Ga ke na Inamunéi.
Or: Ga iéi ¥0.

Child: Mpha {namune]. [Z] teng,
ke a [e] ﬁ?na;
Volunteer: Ke romilwe: They're not mine; (lit:: I've

been sent (to buy them)).

¥0 of Ga se yb, etc. is sometimes written without the Y : Ga se®.



Drav 6. houees [like so

Point to each as you teach the foliowing.

monologue.

#1 1séi;§ se kéﬁﬁfio }; me.
Ke nna fa. Ke nna ke le
nosi.

#2 Se ke ntlo ya gago.

0 ona o le nosi.

#3 Se ke ntio &; ééédé;
O nna a le nosi.

# Se ke ntlo ya rona.
Re nna re le nosis

#5 Sel ke atlo gaiiona.
Lo nna lo 1e nosi.

#6 ée ke nﬁiofi& Boﬁé.

Ba nna ba le nosi.

(Using ome of the houses, relabel

following:

John le Bill ba ma mmogo.

John o nna fa;

Ba ja mmogo.

Ba ya tirong mogo.

Bill o nna fa.

Ba leba TV mmiogo.

§§ bereka mogo mo ofising
ya poso.
Ke ditsala tsa boammariri.
c=1
A: Dumtla Mary.
B: Dundla John.
A: O nna kae jaanong?
B: Ke nna fa.

] onigye biackboard* Number them,
Give it first as a

This is my house. I live here: I

live alone: (all by myself)

This is your house. You live alome.
This is his house:. He lives alome.

This is our house. We live alone

(all by ourselves)

This is your house. You all live alone.

This is their house; They live alone.

Then teach the

it Bill and John)

John and Bill 1live together.

John lives here. Bill Iives héié;

They eat together. Tiey watch TV together,

They go to work together.

They work together at the post office:

; are true friends.



62-2
A: O mna le mhang?

B: Ke nna ke le nosi:

A: O batla mang, mua?

i: Ké batla i‘éf’g le ?&i’:‘z; Ba kae?

A: Ba kwa mmecBheng: They are at the soccer match.
B: A ba nna midgd?

A: Ee, ntlo ya bdu: ke e, No: 4-

B: Ke itumetse; rra:

NOTES: CYCLE 62
e le nosi, o le nosi, eté. have two sets of varisn: forms: .
1) Ke nnosi, o nnosi, etc:; and 2} Ke le esi, o le esi, etc.

e N
a4 §
Pk
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ﬁii
Review cycle 57

John o rwele hutshe gompienos
36%& o twele ditlhako écﬁiiéﬁd.
John o rwele dikausu ééﬁbiéﬁb;
John o rwele watshe gompienos

M-2
cachy o
otihe;

rwala tuku malatsi

Cathy o rvala manyena malatsi

otlhe.
o rwala lesika malatsi

éaiﬁy o rwala dikausu malatsi

» apara jeresi gompienos
apara jase gompieno.
apara baki gompieno.

apara hémpe gompienos

apare dit

a apare

John
John
John

John

Géfhy ii;;;s wears

Cathy always wears

Cétﬁ§ §1§§§§ wears

Cathy alvays wears

John isn't wearing

John isn't wearing

John 1on't vearing

John isn't wearing

Cathy doesn't
Cathy do~-n't wea
Cathy do .i't

Cathy doesn't

ek |
oo

, wearing a watch

63-1

ﬁéitiﬁé a ﬁié EG&Q;;
' éé&?iﬁé shoes today.

wearing stockings today,

todays

a scarf.
earrings:
a bracelet.
stockings.

a gweater today.
an overcoat today.
a jacket today,

a shirt today.

’ Bﬁaﬁié;

blankets.

r jackets.

sweaters.



63-2

i

: Susan o rwele'ng? What is Susan wearing?

- I

0 rwele [manyena].

.»' |

A [Jotn] o rwele manyena?

™

ﬁié&; éé a Eéii;,manyéﬁi; He is not wearing earrings.
Banna ga ba rwale manyena. Men don't wear earrings.

A: Susan & apere'ng? What is Susan wearing?
B: O apere [bolause]:

A: Ad i;é;é [jesi]) gape? Is she also Eéifiﬁé a [sweater)?
B: Nyaa ga a apara [jesi].

NOTES: CYCLE 63

;:;;;iﬁéié i; a é;Sup of Setswana ?érﬁéﬁﬁﬁiéﬁ,ééﬁéiféﬁiﬁéfﬁéé of Ehe
perfective tense to be equivalent in meaning to the English present,
(A partial list of these verbs follow;)

. The semantic content of verbs which comprise this group usually

indicates actions which can continue for only a limited period of
time before attaining completion, whereupon some type of mental or_
physical state results. Thus we have apara _{to_put on) which in the

perfect tense apere comes to mean_'wear'--1it; 'have put on'.
When used in the present tense these verbs indicate habitual
action.

apara, apere (dress, wear, put on upper clothes)
didimala; didimetse (become quiet or silent)

nna, ntse (sit; enter the sitting pbéiiibﬁ)

Sa, eme (stand, rise, enter the standing position)
gakala, gaketse (become excited or indignant)

éalefa; galefile (become iﬁé;&)
kgora, kgotshe (become full or satisfied with food)
khubama, khubame (kneel, enter the kneeling position)

Eéfééi; kolobile (become wet)

lapa, lapile (become tired)




latihga, latlhegile
A =

nona, nonne

kgaléga, kgalegile
Oma, omile

%ﬁaia; onetse
palama, palame

raﬁimé; rapame
robala, robetse
¥obga, robegile
rvala; rwele

siama, siame

tlala, tletse
tlhalefa, tlhalefile
Eiw&‘éia; tiwaéiéé

tshwara, tshwere

tiéfﬁii; tsofetse
tswala, tswele
tswdld, tswltsd

timela, timetse

e

63-3
(BéEoTne 16§E)
(become faé)
(become thirsty)
(become dry, dry out)
(become worn out, wear out)
iﬁbuﬁi, éiiiiiii; enter the mounted pésiéi’oﬁ)
(scatter, disperse, become é’caiiété’d)
(lie down, enter the lying position)
iiieéﬁ; go to éiééﬁi enter the slee ing position
(break, get broken)
(put on extremities; carry on ﬁéﬁd)
(ﬁéééme ;iéﬁEEGué; ééﬁa; étraigﬁtf
(become £ull)
(become wise, clever)
(become accustomed)
(grasp, seize catch, hold)
(become o1d, age)

(put on underwear)

(close door)
@ie)

(stray, get lost)

i
o



CYCLE

%_IS THE FOOD?

Dijo
D1§o
Dij5 di
Dijo di
M-2

Difd di

e ———————————

monates
éhipi;
turu.

siame.

ntse jang? How

€-1
A: 5'ﬁﬁ:‘ﬁé§

K2

Le

nva legapu. i'm
ntse jang?

Le Enaﬁitéj.

K2 ja Iﬁiﬁii.
E ntse jaﬁgi

E monates;

s

: food

64-1

is nice.
is cheap.
food i high-priced.

food is ready.

is the food?

eating a watermelon.

PCV: A [reisi] e [turu] kwa Botsvana.

Motswana: Ee; [reisi] e [turu)

PCV: A [nama] e iéﬁtﬁi?

Motswana: Nyaa, [nama] ga e [turu); E Icﬁipii.

ar

Jund |



€4
A: A} ja [reisi]?
B: Ee, k& ja [réiéi]

A: Ke bokae?

PCV,: O siame thata.

’cf’c R

PCV,: Dikeledi o ntse jang?

Note on use of siame--ready/nice.

When using nice to desctibe people,

means

monate--tastyﬁlice.

keep in mind that siame

'ready' (of food); 'nice’ (of people) and monate means 'tasty’.

Notice in C-1 that the Botswana 'drink' watermelon.

Pt |

o |



@ ya Lobats® leng?

O ya tirong leng?

Q' Q
5 ¥
B E
. o
I e e
0! 0
(] mn>
B B
- 00
o 9
e

Q)
r

Y
g
-3
B
[/, ]
g

ka Sateretaga.

Q.
i
gh
" I
(e d
]
]

malatsi otlhe:

Q
-

[

[

(a4
m
[ 2

¢ ka mogo;

Qi
&
]
g\
(1]
[
[
0

B: O ya [ka 8:00].

Re ja leng?

Re palama leng?
Re robala leng?
Re tsoga leng?

Re ya sekolong leng?

Re ya kerekeng leng?

¢

A: Re ja leng?

65-1

When 1s he/she going to Lobatse?

When is he/she going to work?

He's going to Lobatse at 8 o'clock,
He's going to Lobatse at 1 o'clock.
He's going to Lobatse on Susday.

He's going to Lobatse on Saturday.
He goes to Lobatse every day.

He's going to Lobatse tomorrow.

A: [John] & ya Lobats? leng?

When (on what schedule/at what time)
do we eat?

When do ve ride?

When do we go to bed?

When do we get upf

When do we go to school?

When do we go to church?

When do we eat?

B: Re ja ka 7:00, ka 12:00, We eat at 7:00, 12:00, and

le ka 6:00.

6:00.

bt |
o
<3



e robala leng?
10:00.

e tsoga leng?
Ka 3566;

ya go palama leng?

Re

Jaationg jaana.

b ya leng kerekeng?

Ka Sontaga.

ofl

0 ya leng sekolong?

>
.

A re yeng.

K2 ya sekolong ka Mantaga,

Laboraro, 1e Labotlhano.

Malatsi otihe.

Mt

Sekolo se tsena leng?

c-7

A: Sekolo se tsena leng?

B: Ka 8:00;

&

€ & tsamaya leng?

w
1]
[]]

8 ithuta Setsvana leng?

When does

When &6é§

65-2
When do we go to bed?
When do we ééi up?
At 5§66;
When do we ride?
Let's

iigi‘tt il&w; (rl.) 80.

When do you go to church?

On Sundays.

When do you go to school?

1 go to school on Mondays,

Wednesdays, and Fridays.

When do yéﬁ study §ét§waﬁ§?

Every day.

school begin?

church begin?

When does school begin?

When is the bus leaving?

158



Sefofane se

tsamaya leng?

Dined o tsamaya leng?

c-8
A:
B:

A:

uss
Moagi & tla
Moagi & tla

. "g‘

-2

8 tsanaya leng?
K2 tsamaya ka mosd.
0 tsamaya ka 'ng?
Ka bese.

E tsamaya leng?

8:00,

Moagi & tla leng?

O tla ka mosd.

O tla ﬁi‘aéi

pitse.

d tla le mang?

Ga ke itse, Féla ke

bona gore ga a tie e

ﬁ‘léﬁ

When

65-3
is the plane leaving?

1s Dineo leaving?

I'n going tomorrow:
How are you going?
By bus.

When does it go?

is Moagi couing?

How is Moagi coming?

With

ope.

159

whom is ﬂﬁiéi coming?

I don't know, but I think ti::
he's not coming with anvbody,
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He2
Fene

Pene

M-3
Pene
Pene

Pard

Perie
Pent

Péne

e fa godimo ga tafols. The pe

e fa moragd ga tafole. The

[
(4]
(]

K

c-

=

! Per? e kae?

w0

: E fa [moragd] ga tafol®:

e gaufe le tafols. The

e ka fa njeng ga tafols. The p

3

fa tlase ga tafols: The

e ka fa molemeng ga tafold. The

e fa ntlheng ya tafol®. The
e fa khoneng =& tafol?. The
e fa (le) tlhakoreng la The

tafole.

M-=5
Fene
Pt

Pene

e mo tafoleng.. The

e fa gare ga ditafols. The

e fa pele ga tafol?. The »

a éééé éé éiféfé; The ©

kgakala le tafolss The pe

e mo Eéﬁg ga tafols, The pe

pen is

pen is

pen is
pen is

peu is

is over/above the table:

s in front of the table.

behind/in back of the table.

in the middle of the table;

near the table.

is far from the table.

5 to the right of the table.

uniderneath the table.

to the left of the table.

on the edge of the table:
on the corner of the table,

at the side of the table.

; on (top of) the table.

s inside the table.



66-2
M6
John o0 mo i&iiéné; John is in the river.
John o kva nokeng., John is at the river.

John o fa nokeng. John is near the river.



GYGLE761+441HE¥4LOVEAEACH OTHER VERY MUCH.
2o O Sl v EALVH UTHER VERY MUCH

M-1

Ed O rata Harsﬁa.
Ed. Ba ootar

Marsha o rata

Lula o leba Hirk. Mark o leba

Lula. Ba lebana.

Jim [} roga letagwa tetagwa

le roga Jim. Ba f&éiﬁa.

NtSa e loma Charles. Charles
o loma ntsa. Di lomana,

Nelson o bitsa Hnrie.f Mirie
o bitsa Nelson. Ba bitsana.

c-1

A: Basimane bao ba
betsana malatsi
otlhe,

B: Ga ba utlvane ka sepe:

A: iéfﬁéﬁé gore ga ba
ratane.

ﬁgi

””””” a tshwana
thata.
Saiiy ie mmiagwe ba ya go

kopana ka Labone.

?EVE A se ke nku kama
podi? Ga ke itse
sentle.

Motswana: Ke podi,

PCV: Ao, di a tshwana.

Ed loves ﬁiiéﬁé. Marsha loves Ed. They

love each other;

1@%9,59 Iooking at Mark., Mark i;, -
looking at Lulu. They are looking at

each other.

Jim 13 swearing at the drunkard

drunkard is swearing at Jim. They

are swearing at each other.

The

The. dog is biting Charles. Charles

is biting the dog. They are biting
each other.

Nelson is calitng Marie. Marie is
calling Nelson. They are calling each

other.

Those two bbys are always

fighting with each other.

other about anything

I think that they dou't like

each other.

y and her mother look exactly alike,

and her mother are going to meet

other) on Thursday.

Sally

(each

Is. this a sheep or a goat?
I can't tell.

It's ; éééé;

Oh: They look alike.

162



67-2
€=3
A: A o batla go nva S -
kofi kana tee? Would you like coffee or tea?

B: Go tshwana fela. It doesn't matter. (ome's

the same as the other)

- T;::: LIl 17;

.. The form known as the 'reciprocal’ hes the suffix -ana and
indicates: that the actfon signified by the simple stem is carried out

wutually by the two parties involved. It expresses the eguivalent of the

English 'each other' or ‘one another'.

_ Some reciprocal forms do not have any corresponding simple
forms: tshwana (resemble), kopana (meet), tlhaksna (mix with
each other), lekana, (be equal).



c]::[’:c;i E;: ég} ifniii. ﬂ YOU ,G,om,c oD JIoo oo

To the instructor: Introduce the use of "tlaa" to indicate future

actions by means of the following demonstration:

T: Ke tlaa bula lebati,
(Then opens the door saying)

Ke bula lebati.

Ke tlaa tswala lebati.

(Then closes the door, saying)

Ke tswala lebati.
Repeat _the same series of actions and statements using a letter
(lekwald) and a purse (kgetsana).
M-1
Ke tlaa bula lebati. I'm going to open the door.
Re tlaa bula lekwald. I'n zoing to open the letter.

Ke tlaa bula kgetsana. I'm ééiﬁg to oper the surse.

To the instructor: Give the sentences in the left-hand column, and

have the students respond with the sentences in the right-hand column.
Ke biula lebati. Ke tlaa bula lebati.

bula tekwalS: Ke tlaa bula lekwald.

&

& ¥

bula iéefsana; Ke tlaa bula Eééééina;

tswala lebati. Ke tlaa tswala lebati.

ﬁ 1

tswala kgetsana. Ke tlaa tswala kgetsana.

tswala ié?ﬁwﬁiﬁ; Ke tlaa tswala iéi&&&i’é;

&

+ I
s

(as a monologue, performing the appropriate actions)

Ke tlaa bula [lebati]. Ke bula [lebati):

Ke tlaa tswala [lebati]. Ke tswala [lebati],

P
=p B
il



68-2

e 4
W

A o tlas apaya reisi ka mos3?  Are you going to cook rice tomorrou?

A o tlaa phimola ka mosd? Are you going to dust tomorrow?

c-2

A4t A o tlaa [apaya reisi] ka mos®?

B: Ee, ke tlaa [apaya reisi] ka mosd?

c-3

A: O tla dira eng ka mosd?

B: Ketla [ ] ka mosd.
Or: Ga ke itse;

Ke tlaa palama pitse: I'l11 ride a I -se.

Ke tlaa reka pitse. I'11 buy a horses

a bolaya pitse, 1'i1 shoot the horse.

=

A: Re batla go palama pitse.

B: A onale pitse?

A: Nyaa, ga ke na pitse.

B: Jaanong o tlaa palama pitse Then whose horse will you ride’

ya ga mang?
A: Ke tlaa réka pitse.

B: Wena;ga o na madi. You, you don't have any momey.
A: Ke na le madi. I have money. 7

Kea beréka. Ga o itge” I'm working. Don't you know?
B: E he. Go siame.

NOTES: CYCLE 68

Some Béépie say setswald instead of lebati for 'door!.

“The word indicating future tense is sometimes spelled tla and

sometimes tlaa. j; é =
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Use a picture for the f&iiéélng:

Mo re bona mosadi wa motswana.
Ke Eéﬂéiiia;

0 kvz ntld

Mosadi o béiééé ngwana.

0 mmelege ka thari.

0 rwele tukwi le manyena.

Ngwana o rwele kapi:

g-1

T: O bona meng?

69-1

Here we see a motswana woman.

She is a member of the Kgatla tribe.

She is outside.

The woman is carrying a child.

She has tied her with a sling.

She is w2aring a ﬁéa&iééééf and éiffings;

The baby is weéiiﬁé a bonnet.

Who do you see?

S: Ga ke mo itse, mme ke bona I don't know her; but I see that

gore ke mosadi wa Mctswana. she is a Motswana woman.

Q-2
T: C dird"ng?

S: 0 a tsamaya.

Q-3
T: O apere'ng?

S: O apere mosese.

T: Mosadi o belege'ng?

S: 0 belege ngwana.

T: O mmelege ka'ng?

§: © mmelege ka thari;
Or: Ka thari.

What is she doing?

She is walking.

What is she wearing?

She's wearing a dress.

What is the woman carrying?

She's carrying a child:

With what has she tied him?

She has tied him with a sling.
With a sling.

166



Q=6
T: 0, rwele'ng?

S: 0 rwele tukwi.

Q-7
T: 4 o rwele digalase?

S: Nyaa, ga a rwala digalase.

Q-3
T: © i;ére'ng?

S:. O apere mosese.

167

69-2

#hat do you see here?



69-3

'\




70-1

A o itse Grace? Do you know Grace?
& o thusa Mary? Are you helping Mary?

A o ruta Ngaka? Are you teaching Ngaka?

éé; ke a mo itse. Yes, 1 know her.

i Yes; I'm helping het.

¥
3
o
g
’
8

Ee, ke a mo rutas Yes, I'm teaching him.

A: A o itse Grace?
B: Ee, ke a mo itse.

Or: Nyaa, ga ke mo itse. No,; I don't know her.

<

»“

: Ao amo itre? Do you know him?

: Mang? ] Whe'
Or: Ke itse mang? Do 1 know who?

o

gw
3
h\‘
B
-y

ié; ke ;iiﬂiiié;éo o
Or: Nyaa ga ke mo itse.

..}

-3

< {H

Mo 2 setils. Give him a chair.

Mo fe buka. | Give him a »ook.

Mo fe jesis Give him a sweater:
¥o adimd pene. Lend him a pen.
iﬁo idimAe mﬂdi. Lend iﬂ.m a mohéy.

Mo adimé jase. Lend him an overcoat.



8

Sefora. Teach her Frenchs

T: John; Susan o batla go nna.
Mo fe setilB,

John: Go siame ke se.

T: iéﬁggrguaaﬁ o batla go kwala.
Mo adime pene.

S: Ga ke na pénes

o
LV, ]

T: Susan, Bill o tshwerwe ke tlala.

Mo fe dijo.

A

: Dijo ga di yo.

R

John o batla go palama.

A o tl- mo adima pitse ya Eigs?

o1

Se fo fe. Give it

mo fes Give it

fe. Give it

: & se mo fa. I

e mwo fa. I

B

B

: Ee, ke tla mo adima pitge ya me.

to

6&5;;

Ther

o
]

to him (s

to him (e

him (1

giving it to

giving it to

iio fa. I am giving it to

170

€ Sekgoa. Teach lier English.

Teach her Afrikaans.

Here it is.

fio food.

e).
).

é);

Eiﬁ(ééS;
him (e)s

him (le).



70-3

&

T Mike, Sasen @ bacla Mk, Sussn vants co sit doun.
g0 nna faatshe. Mo fe Give her a chair. Now, what

setilS. Jaanong o dira'ng? are you doing?

Mike: Ke a se mo fa. I'm giving it to her.

Ll
~J
| N



71- 1

C!CLE;llth&APCVAHEETS A MOTSWANA INuGtBERONESf

Volunteer.
Motswana:

V&iﬁﬁiéer.

Volunteer:
Motswana :
Volunteer:
Motsvanas
Volunteer:
ﬁ&tSﬁana.
Volunteer:
Motswana:
Volunteer:
Mot swana:

Volunteer:

Motswana:
Volunteer:

Motswana:
Volunteer:

Motswana:
Volunteer:
Volunteer:
Motswana :

Volinteer:

Dumela
Bumeln;

0 ts ’ile

rra.

rra.

jcng?

Ke t sogile sentie. wena o tsogile jang?

Ke tsogile sentl?.

o Eiﬁi kae?

Ke tswa Lobaﬁ ;

E he. 555363&; o ya kae?
Ke ya Mochudi.
E he. O birtka kwa Lobatss?

Nyaa ga ke bereke teug.

0 bercka kae?

Ke bereka kwa Hahalapye.

Kea bona Leina la gago ke mang?

Leina la me ke [dohn]

Or:

Ke [John).

Ke lepiskops la Aﬁérika.

Ao!

Ee.

Kea bonas

Setswana ka

O lepiskops la Amerika?

Jaanong o ithutile

e?

Re se_ 1thuttle kwa Amerika.

mme _ga ke se itse sentle.

Ke batla go se ithuta sentle.

0 tia se it

se thata.

Wéena, o mang, rra?

Leina la me ke [Tau].

0 nna kae?

Ke nna kwa

Tlokweng;

0 bereka kae?

172

I see. Where did you study
Setswana? (lit.: Where have

you studied Setswaﬁﬁa?)

I 37 udied it in America, oni;
I don't know it well., I want
to learn it well.

Then you will know it very msich.

Then you, who are you; sir?

Where do }éu live?

1 live in Tlokweng.



Motswana: Ke berSka gont mo.
Volunteer: E he. O 3i§§5§§é
Motswana: Ke Séféﬁi kwa posong:
Jaanong o ya kae?
Ke ya Serowe.
Volunteer: E he.

Motswana: A o rata Botswana?
Ee, ke a go rata
fela go tsididi.

Volunteer:
Be. A o utlva gore go
tsididi gompieno?

Motswana:

Véiﬁiééééi fe;

Go siame.- Ke gopola
gore ke tla go bona

gape sala sentle;

Motswana:

Volunteer: Ke a itundla; Tsamaya

sentlée,

£

O ithutile Setswana kae?
O rutile Setswana kae?

M=2

Ke se ithutile kwa Amerika.
Ke se rutile kwa Amerika.

el

I work right there.
Oh: What do you do?
I work at the post offices:

Now where are you going?

Do you like it here in Botswana?
Yes, I like it, only it is cold.
Yes. Do you feel that it is coid
today (this very day)?

Okay: I think that I'll see you again.

Where did you learn Setswana?

Where did you teach Setswana?

I learned it in America.

I taught it in America.

A: 0 [ithutile] Setswana kae?

B: Ke se [ithutile] kwa Amerika.

M-3
0 agile kwa Lobatse.

He lives in Lobatse:
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0 rekile kwa Lobatse.
€-2

A: 0 agile kae?

o

0 ile kwa sepetleleng.
0 ile kwa toropongs
0 ile kwa ofising:

c-3

T: [Susan] & kae?

s: ¢ ile sepetleleng.

J a lwala.
T: O ile Iéigé

T: Ed & kae?
S: Gaa ié;
T 3;iié kae?

S: O ile toropong:

NOTES: CYCIE 71

71-3
He has gome to Lobatse. (lit.: He has
built (a house) at Lobatse.)

He went shopping in Lobatse.

Where do you live?

: Ke agile kwa Lobatss: I live in Lobatse:

She's gome to the hospital.
She's gone to town.
She's gome to the movies.

She's gome to the office.

t

When did she go?

Yesterday,

He isn't here.

The perfect tense signifies that an action has been carried out op

completed in past time, It often has very much the same connotation as

the past tense. The difference in meaning and function will be

discussed later when the past tense forms are introduced. The marker

of the perfect temse is usually -ile, which is attached to the

end of the verb stem after the dropping of its final -a. It is usually

translated by English 'has/have _ og!, E.G. 'break' rdbeza,

'has broken', robegile.
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72<1

0 ya go reka'ng kva What are you going to the store to buy?
lebentleleng?

O ya go reka'ng kwa khefing? What are you going to the cafe to buy?

O ya go reka'ng kwa khemisting? What are you going to the drug store to
buy?

Ke ya go réka bupe kva I'n going to the store to buy £lour:
lebentleleng.
Ke ya go reka motsoke kwa I'm going to the store to buy tobacco/
lebentleleng. cigarettes.,

Ke ya go reka dipidisi kwa I'm going to the drug store to buy pills.
khemisting. ’

b+ 0 7a go soia'ng i

lebentleleng?

B: Ke ya go reka bupe.

M-3

0 ya go dira'mg kwa posong? What are you going to do at the
post office? (You are going to the
post office to do what?)

0 ya go dira'ng kwva khemisting.  What are you going to do at the

drug store?

O ya go dira'ng kva khefing? What are you going to do at the cafe?

Med
Ke tlhoka ditempe. I need stamps:

Ke tlhoka disekerfsé. I need cigarettes.

Ke t1hoka dipidisi. I need pills.

| SV
3/
Vi ]



72-2

Ke ya g0 di tsaya kwa posong. I'm going to the post office to pick

them up.

Ke §§ §3 di réka kwa Eﬁéfiﬁé; I'm going to the grocery store to buy

them;

Ke ya go di réka kwa khemisting. I'm going to the drug store to buy thems

A: 0 ya go dira'ng kua
posong?

Ke ya go tsaya lekwald:

-3

and B

a-

Greeting exchange.

CITR Y

: 0 ya kae?

[+ -]

: Lebentleleng:

- K

: 0 ya go dira'ng?
B: Ke tlhoka [Hempel.

Ke ya go e ceka teng.

A: A o itse [John]?

3: éé.

A: © §§ iéiﬁéﬁﬁé;

B: Ao! O ya Botswama. O
ya go dira'ng?

A: O ya go aga temg.

B: O tsamaya leng?

A: Ka Mantaga.

A: ©.ya go dira'ng kva

lebentleleng?

B: Ke ya go reka motsoko:

ok
-
(op ¥

I need a shirt: I'm going
there to buy one.

Really? He's going to Botswana.

What is he going (there) to do?
He's going to build (things) there.

Oh. When is he going?



A: O tla réka [hemp2] leng?
B: Ke tla réka [h&mpd) ka
moso.

_.___Yago 'go to'; like in English, 1is
future tense. It is 'future' in meaning
(ies it contains no tlaa).

bt
~}

72-3

Whe will you buy a [shirt]?
1'11 buy a [shirt] tomorrows

an alternate form of the
but 'present' in form



CICLE 73: WHAT KIND OF SOAP DO YOU WANT?

M-1

Ke
Ré

Ke

phG15g516 ya mofuta ofe?
iese"g sa mofuta ofe?
fmereko wa o

o mofuta ofe?
tiro ya

Ke
Ke
Ke

,hf

batla tird ya ofisi.

batla tiro ya jarata.
batla tiro ya ntlo.

batla tird ya

Vs %;f;ﬁéiéééiéﬁyé
mofuta ofe e?

Wa tshameka! Kene

ke re ke podi.

Keledi o kae?

0 a bereka.

Gs o tshameke. O
bone tiro? O bereka
kae?

Kwa Gaborome:

Ke tird ya mofuta ofe?

O dira tird ya kitshene:

What

What

[ I | o I

-

khitshini. 1

want
want

want

73-1

What kind of animal is it?
kind/brand of s08p is it?

kind of work is it?

want office work.
yard work.
house wor:

kitchen work,

W at kind of animal s t5 g?

It’s a sheep.

No kidding! I thought it
vas a goat.,

Where is Keledi?

She's Gﬁéﬁiié;

No kidding. She has a job?

Where does she work?
In Gaberones.
What kind of work is it?

Kitchen work.

O batla mol2ld wa mofuta ofe? What kind of matches do you want?

wa dikgong kana wa pampiri?

wooden or paper?
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0 b@t
sa le

0 batIa aﬁopo ya mofuta ofe?
Khemisti kana lebentl®18?

H.—lm

a setilo sa mofuta ofe?
egong kana sa tshipi?

A: Ke batla. go tlhatswa.

Sesepa se kae?

B: Ca se §0.
onz nasc.

Botsa Susan,

A: Ke 8a mofuta ofe? )
Sunlight kana Surf?

B: Ke bona gore ke Sua’ ight.

A: Tanki. Ke tla ya go se

kopa.

c-4

A: John o teile go batla molewd
moleno wa mofut. ofe?

B: Molemo wa Eéﬁuga:

179

73-2

What kind of chair do you want?
wecod or metal?

What Rind of shop do you want? drug

stcre or general store?

I wvant to. dg some washing.
Where is some soap?

fh ‘re isn t auv. Ask [Susan],

she ha. soap.

What kind is it? Suntight or
Surf?

1 think it is [“Sunlight"]

Thaok you. 1I'11 go ask for if;

come for?

Cough medi:j-



CYCI,E 7&& fs _ . ;L'Z,, ii,.i, ;,,775

A ma¥i a teng?

A 16@3&@ io teng?

A digwitshi di teng?

A moleld o teng?

A bojalwa bo teng?

a, mue ke ya go sz rekas

el

A letswai le teng?

Is

3 there

there
there

there

74-1

&ny soap there’
any milk there?
any wood there?

any candy the-e?

Are there any matches there?

Is there any beer there?

B: Nya: :1 le yo, mme ke tla

sa goc le rekas
A: lege?
B: Jaanong jaana.

R’

Neo: ©O apaya'ng?

Mua N&5: Ke apaya reisi.
A letswai le teng?

Mua N&Z: O tla le réka leng?

but

but

Ned: Ga le yo, mme ke tla le roka.

NeS: Ke ya go le reka j;ﬂiﬁbﬁg

1

0

I'll go buy some:
I'11 go Suy gom.,
1'11 go buy some.
1'11 go buy some.

1'11 go fmy some.

€ I'11 go buy some.

Is there some é’aii:f

ES there isn't any, but 7'11
g0 buy some.

When?

Right away:

When will you buy it.



ke

B: Y¥raa mma, ga se yo:
A: % o tla se reka?

B: 2, ' ya 50 se reka

gy, i2ana. s DDA
Ur: Ke tla se reka ka mosh.

Tsisa setempe, Molefi.
B: Ga ke se bomne.
A: ééééé;é se teng mo tafoleng.

B: E he. Ke sé. Ke a se bbna.

ot |
mi
[ S

7 -2

Is there any soap, Molefi?

No ma'am, there isn't any.

will you buy some?

Bring a stamp, Molefi.
I don't see ans.
There is a stamp on the table.

<i1; I see it, Here it is.



CYCLE 75: PICTURE 2.

Ke 11 30 mo mosong, nako ya go ja

kwa sekolong; _Barutwana ba tshwerwe
ke tlala. Basadi ba ba apaya dijo.

_ Ba apaya masi, metsil bupe ba mae, .
paleche le mnfura.‘ 77777

dithini tsa mnfura. Kwa moragd ga
bone go ma le ~:-..pr& tsa meriti.

T: Basadi ba; ba dira
eng?
S: Ba fuduwa dipitsa.

T+ Go na le eng fa
morayd g# bone?

C: Go na le ¢ithini tsa mafura.

T: Ba apaya eng?

S: Ba apaya migi, bupe ba

mae; phaletghe 1o mafura.

Q-4

T: Fa moragd ga boné go na
le éﬁg?

S: Go na ie ditihare tsa
meriti.

[ Y
|
0

It 8- 11 30 in the morning,
1..ich time at school: The
children are hungry. These

women dre cookiny food,
They are cooking milk, water.

and oil. Hereiyé see women

stirring the pots with big.
spoons.  On the ground behind -
the women there are tins of oil.
Behind them there are shade trees.

What are these women doing?

They are stirring the pots.

What's behip ciem?

shere dre oil tins.

What are they cooking?

They are cooking milk, oil,
mealie meal, and egg powder.

What is there behi- them?

. There are shade trees.
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76-1

éééj,:: ,:; S é,,, , Y'
TO THE STUDENT:

Nouns (of cycle 60) are grouped into seven classes ccording to tieir

éiigﬁiar an: plural prefixes:

1. mo.NOUN motswana ba.NOUN Batswana  Motsvana, Batswana

2. mo.NOUN molamu me.NOUN melamy stick; sticks
3. 1e:NOUN leoto ma.NOUN maoto fooo; feet
4s se:NOWN Eésiﬁi di.,NOUN i 3jana dish, dishes
5. n.NOUN nks a1:NOWN dinky sheep, sheep
6. 10.NOUN lomala d%.NOUN dinala nail, nails

7. bo:NCUN bosigs #ia.NOUN masigo night, nights

_ The significence and content of each class of wouns wili be Indicated
8s far as pos:ibie:_ _Class one contains only -persoral nouns. _Although the
great majority of personal nouns are included in this class; many are

found in classes la, 3, 4, and 5. Tribal and national names of peoples
of Sotho-I'swana stock are included in this class: _In the plural, their

terms refer to the tribes or nations as a whole; or to groups of individuals
thereof. (e.g., Mopedi, Bapedi ‘a Pedi tribesman, the Pedi tribe.') Tke

trihbal names of certain peoples who have been in close contact with the
Tisana for a considerable period of time, may have the prefix mo-
of 'tis class; or le- of class 3 in the singular, but_almost invariably
the prefix ma= ~€ liss 3 in the plural. *ost nouns of class 1 are
derived from verc steas by substituting -i for the final vowel,

and prefixing mo- and ba-. Tsse deverbative mouns indicate R
the agent or doer of thz action signified by thu verb. (see cycle 53 )
_Although the basic prefixes differ for Class la, the comsords
of this class are the same as those of Class 1; bence its treatment as a
sub-class thereof: All personal names, most kinship terms, some naues of

animals, and nersonified nouns are included in this class,

The singular prefix of Class 2 appears to be identical with that of

Class 1 #ud behaves in similar fashion, beiug subject to the same types
of contraction. However, besides the difference in content of
the two classes, and in the plural prefixes, it should be observed

that_the correspomding promouns and concords, are usually quite distinct,
and they must therefore be treated separately. _The plural prefix

of Class 2 is normally me=, but in the case of the mwmes of trees,
usually the plural prefix is ma-; = Nouns of this class are = - .
misceilaneous and impersonal. They iaclude names of parts of the

body, tools, and instruments, animals, a few special terms : pplied to

domestic animels, and wost names of trees and plants.,
_ Class 3 contal | a large number of miscellaneous items. It
includes impersonal aouns; parts of the body, animals, edible plants,

4

bomd | |
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natural phenomena, collective nouns (such as flock, hunt. = ~.v:;,
and council), names of peoples of non-Sotho-Tswana stock. ::. - ~in
characterized by some habit, weakness or other peculiarity cf rimiz+.
usually undesirable; or by their social status (e:g:; drunkard;
thief; coward, maid servant, fool, etc.;) -names. of Tswana regiw<ate
or age groups. A number of Class 3 nouns are normally used in tuo
plural ouly. These include: 1) basic collective nouns mainly
signifying liquid and semi-liquid substances, 2) collective nou is
formed from stems mormally appearing in other classes; especially
in class 5, and signifying large numbers or aggregations of animals;

3)__sbstract or semi-abstract nouns, &) _and nouns indicating times ot
seasons--however owing to their temporal significance;, these function

mainly as adverbs of time.

_ - Cluss & is miscellaneous in content, and includes names of the parts
of the tody; tools and instruments, animals, languages and_cultural =
charactecistics, and a mumber of personal nouns. Most_of the personal
nouns: of Class 4 refer to people having a_physical or mental defect, or
some _habit, custom or other peculiarity of manner or appearance which
characterizes them as being abnormal. Some persomal mouns signify
people who are experts or have some special ability or desirable
characteristic. Many such nouns &re derived from verb stems, and
signify the agent of an action. :

,,,,, Although generally referred to as the animal _iass; since it
coateing most names of animals, Class 5 also includes, among cthers, )
nemes of parts of the body; natural phenomena, tools and instruments, and

8 few personal nouns. A large number of Class 5 nouns are derived from

‘erb & ems; many of them being abstract in significance.

____ Class 6 is a couparatively small class of nouns, and is found as
such only in the central and southern dialects of Setswana. Elsewhere

it has been absorbed either partially or completely into class 3.
Class 6 is miscellaneous in content, and includes mames of parts oi the
body, natiral phenomena; tools and instruments, and a number of
collective nouns. Many nouns of this zlass have an underlying

significance of length or marrowness.

_ ___Class 7 consists mainly of abstract founs. Besides these, it includes

a number of collective nouns, some with iocative significance. Owing
to their predominantly abstract,; semi-abstract, collective and

locative significance, comparatively few mouns of this class have plural
forms; and when these do exist they oftem have rather specialized
meanings.
. In the following set of examples observe that the form of the
subject pronoun is the same that of the prefix of the noun to
which it refers:
7§7 7!,,7,,!77,
3; le.NOUN le

Lee le siame. The egg is ready.

185



76-3
Lse le kae? %nere is the egg?

4e £2.NOUN ge
Sejana se siame. e dish 1s readys
Sejana se kae? Where is the dish?

6. bO.NOUN bo

Bogobe bo siame.: The porridge is ready.

Bogobé bo :sze? Where is the porridge.

1. ba.NOUN ba
Batswana ba siame. The éatéﬁaﬁﬁ are nice.
Batswana ba kae? Where are the Batswana?
4 di.NOWN di '
bijéﬁé di siame. The dishes are ready.

Dijana di kae? Wherc are the dishes?

. iis kind of agreement between the subject pronoun and tt.: 4sun
to wach it refers is called "concord". We call this set -~f subject

pronouts the "subject concords," or the "SC."

Practice assoclating the form of the SC (subject concord) with

the noun to which it refers; using additional nouns (for

the classes above) from rhe 1ist at the end of this cycle.

Teacher Response
lee Lee le :lame.
Or: Lee te kae?
sejana ééjavr Je siame,
Or: “-ajava se kae?
 In the following sct of ersmpler observe tiat the .>»m of the
subject pronoun is the samz as that of e cuun pvefix, except that
/fn/ is omitted:

Singul. 7

——— - -
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Motswana o siame.
Motswana o kae?

mo.NOUN o

Molamu o siame.
Molamu o kae?
Plural
me.NOUN me
Melamu e siame,
Melamu e kae?
ma.NOUN a_____

Mae a siame.
Mae a kae?

ma.NOUN &

Magobé a siame.

Magobe a kae?

764
The Motswana is nice.

Where is the Motswana?

The stick is ready.

Where is the stick?

The sticks are ;- ¢ ,

Whare sre the sticks?

The eggs are ready.

Where are the egegs

The ﬁ&fii&éés are ready.

Where are the porridges?

Practice associating the SC_(subject concord) with nouns from
the classes above, using additional nouns from the list at the
end of this cycle;

ifef——————— - -

Motswana o siame.
Or: Motswana o kae?

Teacher

Mot swari2

C. -

- one of the SC's iﬁ,ééﬁéiéféiy unlike the prefix of tlie noun
to which it refers:

(Cf. cycle 60)
éigguiar
5. N.NCWN ¢

—————ees

Kgosi e siame. The chief is nice.

Where is the chief?

Keosi e kae?

¥ ! ..ass has more words than any of the other classes (as you

¢ frca the nunber of words in this class which you've

AN ST Y
BeE R Yoined)

4« mos" words brought into Setswana from English and
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76-5

Afrikaans are in this class. Hence it will be especially useful to learn
this SC well.

'ing the nouns in the N-NOUN class and

Practice id e
Use nouns from the list at

associating :he 5C "e=" with them,
Teacher
ntlo Ntlo e siame.

or: N
E=%
Test your ability to associate the correct SC with the nouns

to vhich they refer by responding to items from E-1, E-2, and E-3
at random.

ggégénée

Sejana se siame,

Teacher

dijo Dijo di siame.

Pitse e siame.
(Cycles 1-76>

- The following is a summary of some nouns. A dash indicates that ,
there is no singular or no plural; _Singulars and plurals are not always i
in the same class; for example, tshimo(class 5), masimo (class 3).

These shi’“s a‘e indicated in parenthesis.

Class 1

éﬁ;ﬁbﬁﬁ

ba.NOUN
Batswana

vaokamedi

Batswana

baruti

188



Class 1 has a smll sub=g
singular ("¢") and w

molemi
mokgweetsi
morutwana
mogolo
ngwana

moapei

ich have bo-

balemi
bakgweetsi
Eituiwana
bagolo
bana

baapei

as the plural prefix. But

otherwise they behave iike the rest of the row:ss in Class 1:

Clags 3

wo lamu
motse

moleld
o 1ai
mogese

mogona

motsoko

le.NOUN
leina
letswai
letsatsi
lekwald

Mme o kae?

Bomme i:a icaéf

bo: NOUN

borra

ot

metsi

_“(atkvalo Class 5)

189
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&roup of nouns which :ake no prefix in the



lebentleie

1ebSkoss

lee
leoto
lepodisi
letsdgo
lenyena
lentsve
lefee1s

ntio

setild

sejd
Setswana
sekolo
setshwantsho
gL Juru
Sefora
selend
setlhare

-
seno

S A S A

mabent181%
mabokoss
mantsiboa
mae

maoto

dipdne (class 5)/mabone

LT
masone

di NGBS
ditild
di§5
dikolo

ditshwantshd

ditlhare

dind




setlhako
sejana
sesgepa
aéféaﬁé

seld

buka

pensele

kofi

phoso

sukiri

Kereid
beke
kgwedi
nakd
bolo
kobd
oflsi
poso
apole
bot1615

thipa

di t1lhako
di jana
disepa
ditempe

4116

IS T

dikoranta
dipene

dinama

ditoropo
dindga
dikerake
dibeke
dikgvedi

dinakd

76-8



AL

phd15g315
thaba
koloi
bese
baerekele
pitse
tonki

terens

tshimo

A__A_A

emere

76-9
&i;impiri
dibanka
dinnBss bonnesd
diperekisi

dikatse

dibaesekele
dipitse

ditonki
diterena
dingaka
dinnése
divache
dihutshe

(masimo c’i.é)

dikhefi
dinamune
apol21s
d1.cHOKS

dijesi 192



Class 6

galase
1ekers
kausu
tshil’
baki
5éié
Hompe
onoroko
thipa

£orot1hd

bo.NOUN

Class 7

bosigo
bogobe
bojalwa
bontle
bosigo
borokgwe
bolause

digalase
di18kere
dikausu
ditshild
dibaki

dijale

dihempe

dionoroko

di.NOUN
dikwald
dinala

dinad

76-10



Review cycle 71

M-l

Susan
Susan
Susan
Susan
Susan

-z

o
o

o

o

[- N

ile leng?

tsamaile leng?
tlogile leng?
gorogile leng?

boile leng?

O tsamaile jaanong.

O gorogile jaanong:

O boile jaanong.

A Susan ¢

=1

Sk lm‘

O tsamaile jaanoﬁga

€=2

Susan & kae?

Ke bona gore & ile
lebentleleng.

U ile le mang?

i1e Botswana?

Pt

¢ Susan & tsamaile leng?

When did
When did
When did
When did

When did

She juét
She just

She just

o

: Ke bona gore & ile le mue.

Susan go?
Susan go?
§ﬁ§£n leave?

Susan arrive?

Susan return?

left.
arrived.

returned,

Did Susan go to Botswanal

77-1

Did Susan arrive at Gaberomes?

“H



A Susan & tlogile kwa New York?

A Susan & boile kwa Botswana?

&

O tsile

d tsile
d tsile

O tsile

c-3

W

A: A Susan & boile
kwa lebentleleng?

B: Ee, & boile.

3

A: Susan & boile kwa khefing.
B: O rekile'ng?

A: 0 rekile [motsokc,
dijo; le parafine]s

T: A Susan & boile kwa
lebentleleng?

S: Ee; & boile:

T: O kae? Susan,
8 rekile'ng?

Susan: K2 rekile hempe.
T: O rekile'ng gape?

S: Ga kea réka sepe:

maabane. He

mo mosong. He

maabane Mo mosong. He «

maabafie mo mosong

maabane bosigo. He

mo mosSong ono. He

| S
do i

77-2

Did Susan depart from New York?

Did Susan return from Botswana?

Has Susan returned from the
gtore yet?

She bought tobacco, food, and

kerosene.

Where is she? Susan, what did
you buy?

What else did you buy?

yesterday.
in the morning.

yesterday morning.

;éiiéfﬁif morning at 9,

last night.

3 tilis moi‘ﬁiﬁg.



78-1

CYCLE 78: THEKE ARE TWO BOOKS ON THE TABLE.
(Review cycles 29 and 59)

Go na le batho ba le babedi There are two people in the room:
5o kamoreng.

Go na le batho ba le bararo There are three people in the room.
mo kamoreng.

Go na le batho ba le bane There are four people in the room.
wo kamoreng.

Go na le batho ba le batihano There are five people in the room.
mo kamoreng.

Go na le batho ba le barataro There are six people in the room.
mo kamoreng.

Go na le batho ba le kae mo How many people are in the room?
kamoreng?

T: érﬁéii i;éﬁé ii ig kae mo How many people do you see
setshwantshong sa? in this picture?

S: Ke bona batho ba le babedi.
Or: Ba le babedi.

M-3

Go na le melamu e le mebedi There are 2 sticks on the table.

Go na le mae a le mabedi There are 2 eggs on the table.
mo tafoleng.

Mot

Go na le dibuka di le pedi mo There are two books on the table.
tafoleng. )
§§;§§;i§ dibuka di le éhifc mo There are three books on the table.
tafoleng,

Go ne le dibuka di le mn® mo There are four books on the table.
tafoleng.



78-2

Go na le dibuka di le tlhano mo  There are five books on the table.
tafoleng.

Go na le dibuka di le thataro There are six books on the table.
mo tafoleng.
T: Bill o na le [dibuka] di
le kae?
0-na le [dibuka] di le
tlhano;

ni

Wena, o na le di le kae?

o |

S: Nna, ke na le di le mnn?.
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CYCLE 79: SHE ATE ALL THE PORRIDGE IN THE HOUSE,

H-1

0 jéie tephutshe lotlhe mo He ate the whole pumpkiﬁ in the house.
lapeng.

0 nole masi otlﬁé mo Iapeng. He drank all the milk in the house.
ijéig sebete sotlhe mo He ate the whole liver in the house.
lapeng.

0 jéfé bogdbe jotlhe mo He ate all the porridge in the house:
lapeng.

0 jel? nama yotlhe mo lapeng: He ate all the meat in the house.

ooi

i:mmmuaagm What does Goldilocks do at the
ntlong ya diliéra tse three bears' house?
tharo. ' .

S: 0 jafﬁoi%ﬁé jotlhe, o nna She eats_ alligﬁeféoiiiagé, shz
mo ditilong tsotlhe, o leka sits on all the chairs, and
malao otlhe; she tries all the beds.

2

Batho botlhe ba batlile go ya
gaw.
Lotlhe 1o batlile go ya gaes

Merafe yotlhe e batlile go ya
gae,

A: Lona lotlhe lo ya lae?
B: Re ya kwa sakesng.
A: Lo ya go dira'ng?

8: Re ya go kina [ditonki].

All of us wanted to go home:
All the people wanted to go home.
All of you wanted to go home.

All of the tribes wanted to go home.

I'm going to the kraal (lesaka).

wé are going to tie up the
donkeys for the night.

The pteftx of_ the noun classes 3 ‘and ﬁ and éﬁﬁetimes of 5 or 6 can be

dr&ﬁﬁé& (in most cases) when the class of the noun is shown by the word

that follows it, such as an adjective, numeral, connective particle -a, etc.

.;*Tfigiéifiii e




Qi
Qi
LB
[ el

A g0 na le sengwe mo bokoseng Is there something in this box?

A 36 na le EGEEwe mo iéimbreng 1s there someone in that room?

Ee g0 nale sengwe mo bokdseng Yes, there's something in this box.

Ee g0 nsle mongwe mo kamoreng Yes, there's someone in that room.

Nyaz ga gona sepé mo bokdseng No there's nothing in this box.
€e

Nyaa ga gona opé mo ksmoreng No there's no onme in that room.
ele.

M-4
A o ya gold gongwe? Are you going somewhere?
A o dira sengwe? Are you doing something?

A o bua le mongwe? Are you talking to someone?

M5

Nyaa ga ke ye gope. No I'm not goiug anywhere.
Nyaa ga ke dire sepe: No I'm not doing anything.

Nyaa gi ke bue le ope. No I'm not talking with anyone.

(23

John's friend: A o itse gore. Do you know that John and
John le Marsha Marsha see each other every day
ba bonana malatsi
otlhe?

Jim: Ga ke na sepe. I don't care.



C-

. »“

B:

B ow

A o itse go palama pitééf
Nyaa ga ke itse go e péiiméa
0 itse go kgweetse koloi?
Ga ke itse go kgweetsa:

0 itse'ng fila?

Ga ke itse sepe.

80-2



81-1

M-1
Revise cycle 68's demonstration then teach the following:

'm not going to open the door.

-

Ga ke nke ke bula lebati.

'm not going to open the letter:

-

Ga ke nke ke bula lokwald:

Ga ke nke ke bula kgetsana. I'm not going to open the purse.

ke le bula: I'm not going to open it (door).

2
B
5

Ga ke nke ke lo bula: I'm not going to open it (letter).

Ga ke nke ke e bula. I'm not going to open it (purse).

Ty

Ga ke nke ke bona ope. I'nm not going to see anyone.

Ga ke nke ke ya gope. I'm not going to go anywhere:

Ga ke nke ke dira sep. I'm not going to do anything.

Ga o nke o bula lebati. You're not going to open the door:
[Bot] o tlaa le bula. [Bob] will open it.

Ga a nke a bula lebati. He's not going to open the door.

[Bob} o tlaa le bula. [Bob] will open it.

Ga re nke re bula lebati. We're not going to open the door.

itBob] o tlaa le bula. [Bob] will open it.

Ga lo nke 1o bula R ié;f&iiiéiénié gping to open the door.
lebati: [Bob] o tlaa le bula. [Bob] will open it.

Ga ba nke ba bula lebati. They aren’t going to opén the. doors

[SobJo tlaa le bula. [Bob] will open it.

There are at least three alternative forms for the future negative,
all of them 'compound' forms. They employ the formatives -nkV, ketla,

and -0V and there seems to be no meaning distinction.
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81-2

-~ Note &lso that the negative of ke ya go::::s:.: can also be used.
The following is a chart of the forms for the personal pronouns..

(The 'NSC’ means negative subject concord forms. This meaus au a in the

third person singular):

(a) Tense pattern: ga-NSC-nkvV + pres. part: pos:

iét pers; ga ke nke ke réka ga re nke re raka
2nd pers:  ga o nko o rka ga 1o nko lo reka

cl. 1 ga a fika & teka ga ba nke ba reka, etc.

(Bi Tense Sééféiﬁi é;-ﬁSé-Eééii + pres. part. pos.

1st pers. ga n ketla ke reka ga re ketla re reka
2nd pers. ga o ketla o reka ga 1o ketla lo reka
3rd pers. S

ci. 1 ga a ketla a reka ga ba ketla ba reka,- etc.

(c) Tense pattern: ga-NSC-nV + pres. part. pos.

1st pers. ga ke ne ke reka ga re ne re reka
2nd pers. ga o o o reka ga lo no lo rcka

3rd ﬁgrég - ) SN
cl. 1 ga a na a reka ga ba ne ba reka, etc.

o
i I
o



CYCLE 8

25 m&,”,::;:, R :::::7 fsé:?;

Ke tsil

Ke tsil
Ke tsil

M=2

0 tsile

-3

0 tsile

0 tsile

M4
O tsile
d tsiie

d tsile

tsile

e go ithuta Setswana:
e go batla molemd.

e éé tsaya bupe.

go kopa tiro.

éé dira'ng?

fury

c-

£ 0 tsile go dira'ng?

B:

Eé éié}éiiéz

go batla'ng?

0 tsile g& tsaya'ng?

Xe tsile go tssya bupe.

kwano.
g0 nna kwano.

éd ruta kwa 7:1;17075

C=4

A: A o itge Pula?

I'v

I'v

'y

“hat

He/Shz “.as
He /She has
Hie/She has

I've c

e to learn Setswana.

e come to look for medicine.

e . to get some flour:

e to ask for a job:

you ccme for/to do?

Ke tsile go [ithuta Setswanal.

What have you come to get?

What have you come to look for?

come here.
come to iive here,

come to teach here.

o
lam ]

82-1



A:

Re ésiie g0
le lona.

Re tsile go
Re tsile go
Re tsile go
. lona.

A:

B:

Ba tsile leng?

Ba tsile gape:

Ee; o kae?
0 tsile kwano.,
O tsile go dira'ng?

O tsile go kopa tirds

tshameka bolo

bua le lona.
Eéémi}i le lona.

tsena sekolo le

Lo tsile go dira'ng?

Re tsile go tshameka
bolo le loma:

Tautona le mosadi wa
gagwe ba tsile leng?

Ma1oba.

0 tswa kae?
Ke tswa kva gae.
O tsile go dira'ng?

A o batho: Sesepa

ga se yo. 204

A, a.

Wwe've
We've
We've

We 've

82-2

He's come here.

He's come looking for work.

come to play soccer with you.

come to speak with you.

comie to go for a walk with you.

to attend school with you.

When did they come?

They have come back.

ﬁﬁéﬁ éié iﬁe frgéideﬁt and
his wife return?

A few days ago.

Sorry! But there isn't any
soap.

Don't tell me!



82-3
NOTES: CYCLE 82

_Some people say tlile instead of tsile for 'have come'; many people
use both interchangeably.



Mosadi yo o roka mesese., Ke
moroki., Mosese yo o rokwa ke
‘ene.

Mosetsana yo o Oka balwetse.
Ke mooki. Molwetse yo, o okwa
ke ‘ene.

T: (D1t115] Ai dirwa ke
bomang?

S: Ke [babetli].

-2

< 4

Se ke kagd. Dikagh di igiva
ke baagi.

Se ke thutd; Dithutd di rutiwa
ke baruti.

Se ke lekwald: Makwald a
thaepiwa ke bathaepi.:

Se ke buka. Dibuka di
kwadiwa ke bakwadi.

§E ié Ejﬁimé; ﬁisiﬁb a
lemiva ke balemi.

Child: Rra, o bidiwa fale,

0 batla go bua le
wena,

This man builds éﬁiiéiﬁés;

He's a builder. This building is
being built by him.

ews dresses: She's a tailor.
This dress is being sewn by her.

This girl attends the sick. Shé's a
nurse. This patient is being cared for
by her.

Who makes chairs?

carvers)

This is a building. Buildings are built

by builders.

Tﬁiéfi; a lesson: Lessons are taught by

teachers.

This is a letter. Letters are typed by
typists.

fﬁi;:i; a book:s Books are written by

authors.
This is a field. Fields are cultivated

by farmers.

Mister, someone's calling
you over theve.

Who?

The [school principall.
He wants to talk to you.

2086



Child: Ke kopa [namme], rra;

Pcv: éa !ce na nx;so; Ige ga I don't have any. These aren't
se tsame. Ke romilwe. mine. I've been sent to buy them.
4

! la‘

A: A Bill o bitsa John?

B Nyaa gaa bidiwe ke Bill,
1;: O bidiwa ke mng?

B: © bidiwa ke Ed.

'.I.'he passive fom of the verb is ptoducgd by suffixtng -wé or-:twa

in place of the terminal vowel -a: The agent of the action. is always

implied; even if it is not stated. When present, it is expressed
by the formative kd.



A ke
A ke
A ke
A ke

ke

B

ke

ke

>

ke

B

ke

ke

> > b

ke

ke

L

ke

-8

ﬁyi& s
Nyaa,

—A—A

Koranta? Ee; ke yond:
lebati? Ee; ke 19nd:
ﬁb§§i§§ Ee, ke s,
mothaks? Ee, ke
segokgo? Ee; ke sont:
metsi? ﬁé; ke Sia.
dinala? Eé; ke tson?.
barutwana? Ee, ke bore.
borra? Ee, ke bon2.

ke ‘ene.

nt¥he? Ee,
melomo? Ee; ke yone:

ionala? Ee, ka I5n2.

borotho? Ee, ke bone

ga se gone.
ga se ‘ene.

ga se

’

[hempe)?

A

1 newspaper? Yes it is.
Is this a door? Yes it is.
string? Yes it is.

s wise guy? Yes he is.

Is this a spider? Yes it is.

Is this water? Yes is is:

Are these nails? Yes tﬁey are.

Are these students? Yes they are.

Are these fathers? Yos they are:

Is this an ostrich? Yes it is.

Are these mouths? Yes they are.
Is this a nail? Yes it is.

Is this bread? Yes it is.

No not ome.

No

not one.

A: Ke'ng se? A ke sefofane?

B: Nyaa ga se son&:

A: Ga se sone, ke'ng?

i: ié kﬁidii

It's a wagen.
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0 dira'ng ka seldpd?

b dira'ng ka thipa?

0 dira'ng ka bolekane?

84-2

What do you do with an axe?

What do you do with a kuife?

What do you do with a pail?

A: O dira'ng ka £orotiho?

Ke ja ka yone.

chop with iE.

cut with it.

store things in it.

What do you do with a [fork]?

I eat with it.

{602 is an alternative form of bane,

oL IR

|



FETCHING WATER:

—CYCLE 85:

Ba_ keiyoi?h;pé le Segule, le

Toro ba tswa go ga metsi kwa
enjeneng. - Segale o tswsle

tshega. Ba feta fa lebaleng la
kgwelg ya diatia. Lapa le le kwa

moragdo ga_ bone ke la ga Rre

Moagi. Re bona legora, ntlo ya

gaisi, le ya;polata. Setlhare ge

85-1

These boys are Thip?, Segale, and Tord,
they had gone to fetch water from
-the borehole: Segale is wearing a

'tshega'. They are walking by a
basketball court. The home behind them
belongs to Mr. Hoagi We gee _the fence,

a big house, and a flat. This tree near

Thipe is a morula tree. The other

se gaufi le Thipe s= ke sa morula. two. boys are wearing khakhis. One

Basimane ba babedi ba apere

dikhakhi, Tme yo mongwe ga a
apara.hempe.

%E:

of them isn't wearing a shirt.

T: 6 bona bo mang mo Whom do you see in this picture?
tshwantsﬁong?
S: k; B;;; bo Thipe, Segale, I see Thipe é egale and TSro.
le Tors.
Q=2

T: Ba tswa kae?

S: Ba tswa g0 ga metsi.

T: Ba ga metsi kae?

S: Kwa enjeneng.

T: Segale o tswele eng!

S: O tawele tshega.

T: Ba feta kae?

S: Fa lebaleng la kgwele,

210

ﬁhere are tﬁéy caﬁihg from?

Where do they get water?

From the borehole.

What is Segale wearing?

e is wearing a loin girdle:

What are tiiéi i:'r’déé’iiig'}



85-2

T: Lapa le; ke la ga Whose home is this?
S: Fe la ga Mr. Moagi. It's Mr: Moagi's home.

Q-7
T: O bona eng gape? What else do you see?

S: Ke bona ntlo ya gaisi I see a big house and a flat.
le ya polata.

T: Basimane ba apere What are the boys wearing?
eng?

S: Ba babedi ba apere Two have shirts on and one
dihempé, yo mongwe a nothing.
apara sepe.

211
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86-1

CYCLE 86: SOME PEOPLE DRINK.

[y

Ke na le leitlhG le le lengwe (only) have one eye.

(only) have one sweetheart:

Ke na le moratiwa a le mongwe

-

Ke na le molala o le mongwe féla. I (only) have one neck.

-

edu se le sengwe (only) have one chin:
Ke na le t1hogd e le nngwe 1 (éﬁi§) have one head.

Ke na le loleme lo le longwe I (only) have one tongues

[ I

Ke na le bobSkd bo le bongwe (only) have ome brain.

ba a owa; Some people drink; others dom't:

ba bangwe ga ba mwe:

Megokgo mengwe e a nva; Some school principals drink; others don't.
Masolé mangwe a a nwa; a Some soldiers drink; others don't,
mangwe ga a nwe.

Diugaks dingwe di a mwa; Some doctors drink; others don'ts

tse dingwe ga di nwe.

|

ok

o tla nwa Lion Lager. I'd like some Lion Lager.

Morekisi: Dile kae? How many?

PCV: E le nngwe fela. Only ome.

M-3
Bula e Eﬁéﬁé fila mo Eﬁiﬁéééﬁé; There's only one book in the cupboard.

Lee le lengwe féla mo khabotong. There's only one egg in the cupboard.

213
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86-2

Segwete se sengwe féla There's only one carrot in the cupboard.
mo khabotOng.

Moleld o mongwe fela mo There's only one match in the cupboard.
khabotong.

Logong 1o longwe féla There's only one piece of wood in the
mo khabotong. cupboard.

Bojalva !;o bongwe f’éla mo There's only one beer in the cupboards
khabotongs

::;:,:::' :;,::7: ;:7

__  The subject_ cohcoi'd mgkegsi ggr/thefseutences in Ms3 can be omitted.
That is you may also say Buka e nngwe fe 3

1 ngwe-i .
The number ‘one’ is expressed by construct:long based on the

singular class foms of the enumerative -ngwe, usually compounded. with

the adverb fela 'only'. When used alone, wtthout fela, -ngwe expresses

the 1ndefinite idea of 'certain person, someone' » batho bangwe 'certain
people;, some people’.
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Ke tlas tsamaya phakela. I'n leaving early in the morning. /before
Ke tlaa tsamaya mo mosong. I'm leaving in the morning.

Ke tlaa tsamaya motshegare. I'm leaving at moon.

Ke tlaa tsamaya tshokologd. I'n leaving in the early aftermoom.
Ke tlaa Eééﬁi&i ﬁiiiéébﬁa. I'm iéﬁﬁiﬁé in the late afternoon:
Ke tlaa tsamaya ka iiiéiiéa I'm leaving in the eviening.

Ke tlaa tsamaya bosigo. I'm leaving tonight.

Ke tlas tsamaya bosigogare. I'm leaving at midnight.

Ke

tlaa tsamaya ka makuku L ] o
a bamna. I'm leaving in the wee hours of *h: moruing.

O tlaa tloga leng fa? When will you leave from here?

0 tlaa goroga leng teng? When will }éu arrive there?

-1

Ke ya Lobatsi ka mosd. I'm going to Lobatsi

comorrow,.
O tsamaya leng? When are you leaving?

tla goroga leng teng? When will you get there?

a 12 motshegare. At 12 noon.

A: 0 tla &fRlfla leng?

B: Ka Sateretaga.

0 ya Lobatsé leng?
Or: O ya leng Lobatse?



B: éonpieno;

A: © ya iiingf

emelela ka [8.00
ﬁaitéiboil;

A: E tla goroga leng Lobatse?

B: 1@ goroga kwa Lobatse
ka [10:00 bosigo].

et
T: ©0 dirang mo mosong?

PCV: Ke ya_ Eﬁa sekoiong go;
ithuta go bua Setswana.

T: 0 ja leng?

PCV Hb mosons, motshegare
le maitseboa.

T: Mo Botswana dikgono di
goroga leng?

S: Dikgomo di goroga
maitseboa ka 5,

T: Dipodi?

S: bipodi di goroga
majitseboa ka 3:30 p.m.

T: Hékoko e lela leng?

S: Phakela ka 5 t.n.

fitlhelela 1 p.m. mo mosong,
maitseboa a bulwa ka 2 p.m.

go fitlhéléla 5 p.m.
maitseboa;

216

87-2

Right today,

When will it leave from here?

' m not sure. I think it 11
leave at 8:00 in the evening.

It arrives at 10 at night.

What do_you usually do
mornings?

I go to school to learn to
speak Setswana.

When do you usually eat yonr
meals?

In the morning, at noon, and
in the evenings.

In Botswana at;ﬁhat time Ho
the cows come home?

The cows come in at 5 pem:

The goats?

The goats come in at 3:30 pem.

,

8

When do the roosters cr

U

t 5a.m.

Early in the morning
What hours are the sﬁops open?

They open at 8 a.m. to 1 pam.

afternoon they open at 2 p.m.

0 5 p.m: in the afternoon.



o You wiil ftnd tﬁgé éﬁéié éié several other terms which name a certain

time perto& of the day but which are seldom used. For example,

phirimane ‘sunset/early. evening » 8ethobo1okd "noon', lotlatlana or
maabanyane 'dusk’ and thapama ' early afternoon'.



Nyaa; Ei ke na nayo.

Nyaa, ga ke na nasd.

ié; k na nays;
"Ee, ke na naso.

o

Se nkadin®.

o

B: Go siame.

5t
[morwa] Ke na na€.
(barva) Ke na nabd.
[lelvala] Ke na nald.
[mafura] Ke na nad:
[ditlhodi] Ke na nats®.
[mokotla] Ke na nad.

{mekotla] Ke na nay®d.

: A ona le getofo?

Ee, ke na nasd.

88-1

Do you have a car?

Do you have a comb?

No, I don't have

No, I don't have

Yes, I have one.

Yes, I have ome.

Do you

Please

ones

one.

have a (camp) stove?

ie’nci it to me.

iééﬁj 1 have one.

{sons) I have somes

(grinding device] I have one.:

[o1l] I have some.

{moong beans] I have some.

[purse] I have ome:

[purses] I have some.

[bed] I have one.

b
Pamy
Qo



A: A o na le lee?

B: Ga ke na ..alo. -
Or: Ee, ke na nal;o.

A: A Thabd o na le iétéwaié

B: Nyaa ga a ng nai;o.
Or: Ee, o na nald.

A: Ao ﬁi le Eagi?
B: Ga ke na ;a'é;

i: Ke tla nwa [kofi] f'éla.

ﬁomi _ .o CooTnZITC

a:@, mb 2o, etc. are contractions of 1e ene, le bone, hme,

etc., respectively. and; as such; can be uee& only in places where the the o

fuller forms can be used. That is ke na nad is a variant of ke na le One.

You can not use nao in the sentence Ke ja__ nad to mean 'I eat with one
You can only use the forms

as it would mean 'I eat with and/with one'.
from cycle 84: Ke {a ka On.

- Note ‘algo that though le s usuglly dropped in the negattve .

ga ke na apole, in the contracted form it is retained:

The forms le nna, i;,éi::ﬁi;. and le lona are never contracted.



89-1

CYCLE 89: DO YOU HAVE ANY BROTHERS AND SISTERS?

M-1

Have each student draw pictures of two girls and two boys, preferably

each on a separate sheet of paper. _ Give a mame to each and have then s

specify one boy and one girl as older (0), one boy and one girl as

younger (Y) than the student.

For a female spesker:
[Susan] ke ausi.

[Mazk] ke abuti.
[Susan] ke nkgonne.
[Mark]) ke nkgonne.
[Ann) ke nnaks.

[Butch] ke nnake.
[Mark] ke kgaitsadiake.

[Butch] ke kgaitsadiak®.

M-2

A o na le bomogolo6?

%-3
Ke na le abuti.
Ke na le ausi.

na le onake.

m i

5 ®
B
g
g

na le kgaitsadiak®e,

These are to be his 'brothers and sisters'.

[Susan) is my elder sister

[Mark] is my elder brother.

(Susan] is iy elder sibling.

(Matk) is my elder sibling.

[Amn] is my younger sibling.

[Butch) is my younger sibling.

[Mark] is my (sibling of the opposite sex)s

[Butch) is my (sibling of the opposite sex).
Do you have any brothers and sisters?

I have an older brother.
I have an older sister.

1 have a younger sibling.
I have an older sibling.

I have a (s. ,ling of the opposite sex).
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90-1

E?ew ,905 i R :iiﬁ i&iﬁﬁiﬁii ,,,ijii‘fv,g.

Ke batla go itse gore o nna kae. I would like to know where you live.

Ke batla go itse gore o ya kae. I would like to know where he is going.

?é batla go itse gore o tswa I would iike to know where you come from.
kae,
A: Ke batla go itse gore o nna kae.
B: Ke nna kwva Tlokweng.
A: O nna le mang?
8: Ke nna le batsadi ba me: I live with my parents.
:;-:,
Re batla go itse gore Mothusi We would like to know how Mothusi is
o dira jang. doing.
Re batla go itse gore Tireld o We would like to know how Tirelo sings.
Opéla jang.
c=3
Rra le Mma Mothusi: Re batla go itse
gore Mothusi o
dira jang.
Tichéré: KRae? Kwa sekolcag?
Rra le Mma Mothusi: Ee, kwa
sekolong.
Tichére: Ke utlwa gore o dira I understand he's doing well,
sentle.
Rra le Mma Mothusi: Go siame.
Re a léboga.
Tirels ga a dire sentl? - Tir¢ld is not doing well because
ka gore ga a tsoga sentl®, he is not well.
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Mothusi ga a opele sentle
ka gore ga a ithute go opela.

Le Peace Corps ga 1e rute

sentle ka gore ga le itse

A: Ba batla'ng?

90-2

Hothusi doesn't sing well because
she doesn't practice.

The volunteer doesn't teacﬁ weil

because he doesn't know Setswana.

B: Ba batla -go itse gore [Diane]

o opela jang.

A: Diane ga a opele sentle.

B: Ao!

A: Nyaa, ga a opele sentle -
ka gore ga a ithute go Opela

gsentle,

Ke-batla go utlwa gore o-ruta

Ke-batla go bona gore Tankisd

o-tantsha jang.

Ga a opele sent1e?

No she stngs bndly because she

doesn't study (singing) well,

I would like to hear how he éééches;

He would like to see how Tankiso dances.

A: Re-batla g go utiva gore le Peace

Eéiﬁé le ruta jang.

M=5

Ke batla go itse gore o
dira'ng.

Ke batla go itse gore o beraka
jang.

Ke batla go itse gore o nna kae.
Ke batla go itse gore o tsamaya
leng.

Ke batla go itse gore o bua

I would like to know what he' 8 doing.

I would like to know how he works.

I would like to know where he lives.

I would like to know when he's leaving.

I would like to know who he's talking to.
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L I8

> B b I

b |

&

) itse gore o d
> itse gore
o itse gore o berd

o itse gore

itse gore

cb

© ~samiya leng?

© bua le mang?

Motswana: Dumela, rra.

PCv:

iiin‘éiii rra.

(Greeting exchange)

Motswana:

PCV:

Motswana

0 dira'ng mo Botswana?

Ke taile go ruta Science.
na: O ya go ruta kae?
Ke tla ona mo Gaborone,
mme ga ke itse gore ke
tla ruta kae;

90-3

Do you know what he's doing?

Do you know where he works?
Do you know when he's leaving?

Do you know who he's talking to?

@ggiféiou doing here in

Botswana?

I've ccue to teach science.
Where will you teach?

iiii be living in Gaberomes

but I don't know where I'11
be teaching.



A o jel? gompieno?

A o bone Larry gompieno?

A o _apeile gompieno?

A o Kopane le Emily gompiano?

A o rekile difd gompieno?

Nyaa; ga ke a ja sepe.
Nyaa, ga ke a bona oifeia
Nyaa, ga ke & apaya sept.
Nyas, ga ke a Kopana le op2.

Nyaa, ga ke a ré¥a sepe.

A: O tswa kae?

B: Ke tswa [lebentleleng],
mue ga ke a [reka sept].

: A o tsena sekolo?

- g

Ga & a fetsa go birika.
Ga re a fetsa go ja
Ga lo a fetsa go ii:iiiiéi;

Gs ba a fetsa go tlhatsva.

. Ee, ke totna sekolo,
mme ga ke a ithuta sept.

91-1

Have you zaven today?

Have you scen larry today?
Have you cooked todas?

Have you met with Enily today?

Have you bought food fbday?

No, I haven't eaten anything.
No, I haven't seen anyone.
No, I haven't cooked anythiag.
No, I Baven't met anyone.

No, I haven't bought anything.

Where are you from?

Do you go to school.

Yes I go to school, but I
haven't learned anything.

He hasn't finished working.

We havea't finished esating.

You all haven't finished studying.

They haven't finished washing.

224

i ;ﬁne from the store but
I have [bought nothing].



91-2

(21K
Wi

: 0 dirile'ng mo mosong ono? What has he done this morning?

-3

Ga a a dira sepe. He hasn't done anything.

[/,
o0

ﬁ: ;:,::Zi W&:: -z gii

Many verb stems do mot simpiy add -Lle to form the perfect tenge

(Cf. cycle 71), but undergo changes due to the coalescense of the
final consonant in the stem with the =1 of -ile. These ggg;gsced' forms
linguists.

vill probably only seem 'regular’ to the Batswana and to lin
Most stems ending in 1, g, and ts will change to tge (rSbala becomes
robetge; rekiga becomes rekisitgg,igtci. ~ Items ending in ana become

soye ; <-ara becomg -ere; ama becowe ame; and p- becomes gni ane

L_ becomes n e).
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CYCLE 92i BRING IT QUICKLY:

Ke batla hamore; etsise ka
bonakd.

Ke batla nogomn, o tti:e ka
bohaEB

Rgf§atla nelepe, se tsise ka
Smwc

Kz batlsa metsi; a tsise ka
bonako.

Re batla lctsopa, le tsile ka
bonako.

A: Ke batla [Eamore] E
teise ka bonakd.
B: (Boenn t hear well) Wa reng?

A: Ra re: xe batla [hamore]
E tsis® ka bonakd.

C=

N

: Kobd e kae?

- ]

B: E mo khabotong.
A: E tsist ka pele.

PCV: Ke feditse go ithuta
jaanong

T: Ke ¢ atte eng? o tnhwlnetle
go bua le Motswana.

E tsel. (Nanune) Take it.
I apee. (xeisi) Cook it:
E bee (Faatshe).

(c1NBH615)

I need a hoe;

92-1

I need a hammer; bring it quickly.

tring it quickly.

I need moulding clay; bring it quickly.

I have finished studying. Now
vhet should I do?

You should speak with a Motswana.

(orange)

(rice)

Put it down. (gun)



Tsamaya

ﬁiﬁiyi

Tasmaya «

Tsamaya

fiiﬁiia :

Ke goditse m mpiglo.

Jaanong ke dire'ng

ka pttsana?
E bee mo ﬁbléibhﬁ.

Go sisme, jaanong
reisi yonaa?

E apée,

o e tsige.

o & reKe. Go

cee jéa G

o e tlhatsve. Go

o e palame, Go

es

Mookamed1 : [iiiij ilﬁvnra
pitne, o p.llme* :
0 yé [lebenteleng].

ﬁiii: Ke ye go Eéﬁt'ng?

Mookamedi: O y& go reka
[disekerese].

§£§

A: Ke nall ya go Ja.

B: Ke dize dija?

o dire

Ee, besa molard )
letsela

d1j6, mme o bee
mo tafoleng.

Go (and)

Beat it.

92-2
(doctor)

(cow)
I have made the fire. Now what
should I do with the pot?

> 1t on the fire.

z

on
«K. Now what about the rice?

o

Cook it,

(and) buy it (orange).

(and)
(and)

207

eat it (orange).
wash it (S;iih ).

get on it (train).

up, mount, and go to [the store]

What should I go buy?

You should go B&} [cigarettes].

ié;, make a fire, make dinner,
and put a cloth on the table.



92-3

-7

o

: Ao jele? Have yéu eaten?

TR Y

: Nyaa, dij0 ga di yo.

A: Tsaya madi o tsamay?, Take the money, leave, go to

o_ye go [k'hefing], the [cafe], buy food, eat.
reke 4145, o je. -

B: K-a leboga.
m,:: 57 ;:,::i ,:-,

_ Some verb stems ending in -aya became <832 or =82 in the
imperative. (Cf. M-2) -

. In Setsvana; unlike in English, a series of imperatives camnot be.
used to express a sequence of commands. An fmperative form may be used
for the first of the commands only; the remainder being expressed by the

present subjunctive tense forms.

| Altaruatively even She fisee comind in the sequeace say be cxpressc
by the more polite present subjunctive or hortative forms.

_____A series of imperatives may of ct urse be used to give successive but
separate commands, such as an army sergeant might give: But notice the
difference, in this case each coumand is carried out before the mext order
is issued,



Bogdb? bo dirva ka'ng?

Bojalva bo dirwa ka'ng?

Bogdbt bo dirva ka bupe
jva mabele.

c-1
A: Bogdbe bo dirva ka'ng?

B: Ka bupe jua mabel:;

Botord e dirva ka'ng?
Sophd & dirwa ka'ng?

M=%
BOtoro e dirva ka ma¥i,

S0phd e dirva ka mezdgd.

: §5phd € dirva ka'ng?

Bogdbt bo dirwa ka bupe. jua

mmidi kana jwa mabele?

ka bupe fva

MosOkd o dirva
mabele?

mmidi kana jwa
mmidi kana jwa

} AN

ka bupe jua
mabéle?

Ting e éii‘ﬁifkiimi)é jwa mmidi
kana jwva mabele?

What is porridge made from?

What is beer made from?

faiii-iéée is made from mealie-meal.

Beer is made from sorghum.

What 1is butter made frou?

What is soup made from?

Butter is made from milk.

Soup is made from vegetables.

Is "bogobe" made with corn

sorghum flour?

flour

Is "mosoko" made with corn flour
sorghum flour?

Is “motogo" made
sorghum flour?

' with comn flour or
Is “ting” made from corn flour or
sorghum flour?
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93-2

A: MotOgd o dirwa ka bupe
jva mmidi kana jwa mabele?

Jus mabtle.

Or: O dirwa ka bupe jwa mabele,

Setuld se dirva ka logong. A chair is made of wood.
Selet se dirva ka logong. A sledge 1s made of wood.

o=t

A: ([Setuld) se dirva ka'vg?

B: Ka logong.
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Ke isa apole e kva ;6 moruti.
Ke isa buka e kea go moruti.
Ke isa galase & kea go morutis

Ke isa setshwanthsd se kwa go

Réj;;i iéjiui se kva g0

smoruti.

Ke isa setlhako se kva
g0 morutf.
Ke isa 1eBokBst le kwa

go morutis

Ke isa lekwald le kva go
moruti.

Ke isa 1efeelId le kwa go
moruti.

A: O ya kae?

Y%=l

1'M TAKTNG THIS APPLE TO THE TEAGKER.

I'm taking this apple to the teacher:
1'a taking this book to the teacher.
I'm taking this glass to the t'éiéiiéi-;
I'm taking this picture to the teacher.

I'm taking this dish to the teacher:
I'm taking this shoe to the teacher.
I' taking this box to the teacher.
iia taking this letter to the teacher,

I'm taking this broom to the teacher.

B: Re isa [apolt e] kwa go moruti.

Lefse15 1a me] O le isa kae?
[bojalva juame] O bo isa kae?
[tonki ya me] O e isa kae?
(sejana sa wel O se isa kae?
(mogoua va me] © o fsa kae?
[mostmane va me] O mo isa kae?

[lobdne lva me] O lo isa kae?

What are you going to do with it? (lit.:

vwhere are you taking it?)

What are you going to do with 1t?
What are you going to do with it?
What are you going to do with 1it?
what are you ébiﬁé to do with it?
What are you gotng to do with hin?

What are you going to do with it?
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94-2

Mpha lefeel’. Give me a broom.

W ’I%N"‘

0 le isa kae? What are you going to do with it?

A: Ke batla go feela. I want to sweep.

o X
L
(W

- g

ﬁiﬁi lee;
B: O le isa kae?

A: Ke a go le apaya.

: Ke batla [mookamed1 ). I'n looking for the [director].

. »“

B: O mo isa kae? What do you want with him?

A: Ke batla go mo fa lokwald lc.

0 batla'ng?

A:

B: [Setuld).
A: O ge isa kae?
B

Ke batla go [nni}

. ISA is the 'éiﬁiiiive?;far@jf the verb ya 'to go's 'iiiéixis
make ga! or ¥ - s 4d4 e - - T meEmnE .
wmake go' or "take'. The 1d§.cn %B,o_c - ica = kse? T|eans what are

you ébiﬁg to do with 1t?" (literally: vhere are you taking 1t?).



95-1

I:é 955 Tﬁfs ﬁéij:si7 _C S, :,:,:Z;::,;

First give this speech.

Kcmm yo_ ke moagi. 0 aga ntlo é; This man is a carpenter. He :ls building

Oe aga ka maje. this house; He is building it with

stones,

e agilve ka maje. This house is built with stone.

agilve ka ditena. This house is built with brick.

agiive ka mmu; This house is built with earth.

>
-
g
-
Y
(]
®

Sgiﬁié !é'ié? What is this house made of?

c ééiiwé ka maje. This house is made of stone:

-}
=
(sl
=
(-]
[}
[}

T: KNtlo ya gago e agilwe ka'ng?
S: Ntlo ya me e agilve ka ditena.
Or: E agilwe ka ditena.

lﬂ\
LIl
w!

T: Lesaka le le iéiiwe ka'ng? What is this kraal made of?

S: Le agilwe ka maje.

e ruletswe ka bojang: This house is roofed with grass.

e ruletsve ka disénke. This house 1s roofed with corrugated irom,

ﬁ‘ |

Setild se se dirilwe ka What has this ~uair been made
eng? from?

H?M

§: Ka legong. From wood;

Se sonee And this one?

3

tshipi, o From metal.

&



CYCLE 96: WHERE'S THE JOHN?

He1

téﬁéuﬁlele le kua kae?
Kereke e kva Rae?
MmiXene o kwa kae?
Sekgwa se kwa kae?
Ntlvana e kwa kae?
ﬁig

Ke tlaa g0 bontshas;

Ke tlaa go isa.

aiété is
Where is
Where is
aﬁété is

Where is

I'11

the stome located?

the church located?

the mission located?

the forest/the sohn" located?

the outhouse located?

show you,

1'il take you:

c-1

PCV: Ntlvana e kwa kae?
Motswana: A re ye. Ke tlaa
e go bontsha:

PCV: Kereké e kwa kae?

A o batla go ya

kerekeng?

g
g
B
o

Motswana; Go siame. Ke tlaa
ya nao ka Sontaga:

A: Lebentlele le kwa
kae? - Ke batla go reka
motsoko.

Iketle pele ke tlaa

>

A go kgakala?
Eseng thata: Re tlaa
tsena Jaanong.

Let's go: 1'll show it to you.

ﬁﬁaééia the church 1acaeeaf

Yes.

0:Ks 1I'il §6 with ;é& on Sunday.

Whe:e 8 thete a shop atound

here? I want to buy some tobacco,
Wait a minute. 1'11 take you.
1s it far?

Not very. We'll get there



96-2

C=4
A: fé;;éié e kae? Where 15 a pencil?
B: E mo tafoleng. It 18 on the table.

A: {(Goes to table; does
not_see it)

E kae? In what place is 1t?
B: E ka fa tlase go It is under the book.
lokwalG.

A: (Finds £t) E he; ke e:

Motsomi: Ke nna ka kwa. 1 live over on that side/over there.

commonly used with locative adﬁetBs of all types. _However. ___ _
grammariins have found considerable difficulty in trying to explain

its use and function. Perhaps the only thing that should be said
for it here is that it implies an obstacle is in the way.

- For example 1n the sentence. 1n C-4 the pen 18 hidden under

the book. In the following sentences notice that some obstacle
is implied:

0 ile ka fa. He went around this way.

Tlaa ka kwano! Come round fover here, to this
side.

Kerske e ka kva. The church is over on that side:



97-1

Fa re bgna setshmtsho sa We see here a picture of Mrs. Morem:.
ga Mohumagadi (Mrs.) Moremi. (acting chief). Her secretary is Mr.
Mokwaledi wa. gﬁgvg ke T. Tsheko., There are men at the Batawana
Mortna Tsheko Tsheéko, "kgotla" at Maun. They have come to
Go na le banna fa kgéi:léﬁé 1listen to a certain case. -The fence is
ya Batawana kwa FE:Tni made of beams, In the background are )
tsile go reetsa tsheko ya Masu trees. In front of the beams there's
yO momgwe, - lzekgotla le - & tank. Some men are wearing hats,
agilwe lmfd;lﬁktsta. Fa moragd others are wearing knit caps.
go nale di: lbg:e tsa Masu.
Fa pele ga dikota go nale
tanka.- Banna ba Bangweﬁbg rwele
dihutshe. ba bangwe ba rwele
mebese;
T: Mpolelel? se o se Tell all you can about this
bonang mo - picture.
set shwangtshong.
s:
T: Mrs. H&fi?ni ke eng? What is Mrs:. Moremi?
S: Ke Motshwareledi wa She is acting chief.
Kgosi.
T: Mokwaledi wa gagwe Who is her secretary?
ke mang?
S: Ke Morina Tshekd It's Mr. Tshekd Tshekd:
Tsheko.
S
T: Go na le bomang Who are at the kgotla?
fa kgotleng?
8: Go na le banna bs They are Batawana men:
Batawana,
Q=4
T: Ba tsile go dira eng? What have they come for?
S: Ba tsile go utlwa tsi{éiié 'fhey have come to listen to a

case,
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T: Lekgotla le agilwe
ka 'ng!

S: Le agilwe ka dikota.

T: 66 ﬁi le eng fa pele
ga dikota?

S: Go na le tanka.

Banna ba rwele eng?

S: Ba bangwe ba rwele
dihutshe, ba bangwe

237

97-2

What is the courtyard made
of?

It is built of beamss

What's there in front of the

There is a tanks

What are the sen wearing?

Some are wearing hats and som



R
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Z:Q,Z:il, ,Z:i J— 7;;777 EAGE A ﬁié‘n ON YGUé

Review cycle 94

Mol

Fén’é e teng mo go wena.
Pérd e teng kva go wena.

Péne e teng fa go wena.

A 3 na le madi mo go vena?
AS na le madi mo go End?
A 1o na le madi wo go lona?

A ba na le madi mo go bome?

c-1

A: A o na le madi mo
g0 wena?

B: O a isa kae?

A: Ke batla go reka
dilekere.

o na le pené mo go
?

A: A o kae ﬁkadim

B: O e isa kae?

You have a pen on you here.

You have a pen with you here.

You have a pen near faﬁ here:

Do you have any money with/on you?

Do you have any money with/on you?

Do they have any money with/on them?

What are you going *+5 do with it?

What do you want candy for?

Do you have a pen with you here?

A: Ke batla go kwala lekwald.

B: Tsaya:. Ke e

batli go é%ga mme
ga ke na motsoko.



l(e ~na le motsoko mo go

A 0 na le moleld?

Ee, o teng.

M=3
Bolo e kwa go mang?
Enke e kwa go mang?

Towd é kwa go Eiﬁg?

Bolo e kwa go Bill:

e kwa go Bi

[%;ﬁé] e kva go mang?
E kwa go [thn]

[Chgko] yone, e kva

Ke bonx gcte e kwa g0
[Susan).

Or: E kwa §6 téﬁéénia

KobS e kwa éb mang?
Ga ke itse
mang.

5

o
]
™
g

Ga

I have tobacco with me here.
Do you have a match?

It is

Yes, 1 have (1ic.

present.)

Who has the ball? (Lit:: The ball is
to whom) .. _ .
Who has the tnk?

Who has the cﬁaiﬁ?

Who has the bridle?

Bill has the ball: (Lit.: The ball is to Biil)

Bill has the iik.

Bi1l has the chalk.

John has it.

The chalk, who has it?

gore e kwa go

Ke a bona e kwa go [John].

I don't have it.
ﬁeibhe daeaﬁ‘t have it.
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98-3
Ga e kwa go bon?. Thiey don't have it.
Ga e kwa go David. David doesn't have it.

c-6
: A buka ya me e kwa go Do you have my book?
wena?

-

../
[ 1 3

Nyas; ga e lwa go nna: No, I don't have it. This one
E ke ya me. is mine.

me e kwa go mang? Who has mine?

@ >
B
é’»%
i

’
B g

A: Ke batla go tshameka.

Bolo e kwa go mang?
E kwa go [Bill]:

[13111], tlisa bolo; ke batla
go tshanieka.

B

B: Bolo ga e yo kwa go ma; e kwa go [David].

Motshe wa ga Ann o kva Who has Ann's pestle?

Molemd wa ga Ann o kwa Who has Ann's medicine?

Mogoma wa ga Ann o kwa Who has Ann's hoe?

Mosese wa ga Anp o Who hac Ann's dress?

go mang?

r

A: [Ann] o batla mosese wa gagwé.
0 kwa g0 mang?

B: Kwa go [Dined].

qb}
Ny
Pk |



Lfter tlie locati;ve parttcles

i:refixed to_the_absolute pronouns

Their meanings are approximately:

o go I‘én’éj

kwa go [en€)

fa go [ene)

98-4

mo, fa, nud m,a ﬁsiist be
(i.e. m, ene, wena, etc.).

on his body--such as in his pocket or
in a purse.

at /to him--usually used after a verb
of motion.

byiﬁear him--next to or in thé vicinity

of his person--usually used after a verb
of motion.



99-1

(Hui:king w:lth ’l'hebe ‘meets
Phiri) Dumela Pbiri.

Aﬁee. dumela Thnbo.

0 Eiééiié jiiig?

l(e taog:lle, wena o tsogile
jing?

Le ona ke tsogtie., He i:bb; I'n fine., Do you
A o itge tsela ya me, know my friend,; Thebe?
n{éb'é?

inyaa ga ke mo :li:se.

Ke ihebe soleﬁ.

(Phiri and 1.2be shake
hamds)

Nna leina la me ke Phiri
Nkau.

Re. i‘“msiela go go itse. I thank you. I'm pleased
Gae ke kae? to know you. Where do you
1ive?

Gae ke kva ga Thamaga. I live in Thamaga.

2 he. Naa ke ona
kwa Moeding.

E hes

(Halktng with-a volunteer

meets Tshidis® Mogapi).
Dumela Mr. Hoet:l.
Dumela Hr. Hogapi. 0 kae?

Ke teng; wena o kae?

Ke teng: Duniddisa I'm okay. Meet (lit.: say

tsala ya me. hello to) my friend.
Dumela rra.

Mrs Smtth. 0 tswa o
Amerika; ke lepiskops. 24’3




ﬁﬁgiﬁi:

Moeti:

M=l

Ke ituméléla go

Ke itumdléla go

a tsoga.

'
L]
]

a tihdla.

=
@
]

A:

Siﬁﬁii, Nare,

Re itumélela go
go itse.

Mt Smith, yo ke

Mr. Mogepi.

(Smith and Mogapi shake
svana style)

hands Tswana

0 tsile leng mo Botswana
Mr. Smith?

Ke tsile bogologolo;

ka morule.

T8ta ke bogologolo.
Go ntge jang?- A o -

Ee, ke rata Botswana.

Ke a itwidla.

(To Most1) Mae 1o Now where
ya kae?

Re ya kwa hoteleng go

nwa bojalwa. drink,

E he. Ke tla lo bdna
gape.

Go sisms. Tesmaya

sentle,rra.

‘rsiixyang gsentle, borra.

g0 itse, I'm happy to meet you.

go boma, I'm happy to see you,

I'm not well: (lit.:

well)

I'm not well, (Lit::

spent the day (well)).

Hi

Hi. HW are

241

it is

it 77;1é§§7§§§;7 ﬁéwi
do you like it here in

are you going?
We are going to the hotel to

0.K. I'll see you agains

I haven't risen

I haven't




99-3

A: Ao, ga ke a EEBQE , oh: I'm not well. And you?
sentls: Wena; o tsogile How are you?
jang?

B: Ke tsogile. I'n fine.

=t

A: Dumdla, ausi; Joyce Hello, Joyce.

B: Dumels, Carol. O Hello. How are you this
tlhotae jiﬁé? afternoon?

A: tf,ﬁca ke a tlhdla Oh. I'mnot feeling well.
sentlé. Wena, o And you? How has your day
tlhotse jang? been?

B: Ke tlhotse. Oh all rights

7“6?278_;7 J

It vas mentioned previously (cycle 2) that ﬁhenevet you _meet

you ought to greet hinm.

however, you need not,go through the entire greeting ritual every

seen each other'; or o

If you see someone frequently during the

You can either say Duméls gapé ,'hello,agatn

80medne
day,;
time,

Re _bonane 'We have
‘you will make

ala-

me die of hdnget (fram Bpenﬂing so much time gteeting you)'

instructors that there are many ways of greeting in addttton to the
mogt _common._ dumela. rra, or mma,

you can greet someone with:

dumen;meni

Anees——

ba mosat®, ba moreneng,

or bakgosi

nnnkn,or umatlana

,,i [

!98§E£§£2b EEE;;_;;;
Qggg__g, beng ba me

The following is a partial 1ist of terms

jthe totem of the ttibe) If the person
greeted is a Kwepa tribesman, you can
say theses

This is said to peopie of high tank

or to people of your grandparents age.

Said to someone younger than yourself
(lit.: younger brother/sister)

said to gomeone older than,yourseif

enough to be your older
(1it.: older

but_young

sister or brother.
brother/sister)

said to anyone (lit.: countryman)

satd to_ ;6;e5;eréﬁo ts tesponsibie for
you other than your parents. (lit.: my
master.)
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motho wetsho, batho btsho

A

mié mogolo, rré mogolo

99
(same as mogaetsho)

said to someone a bit younger than your
parents; but too olec to be a brother
(1its: uncle)

said to any old woman of grandmothers
age. (lit.: grandma)
said to anyone a bit younger than

your parents, but older than your own

sister. (lit.: aunt)
said to anyone of your grandparents age

(lit.: grandma granpa) (also mosadi

mogolo; monna mogolo)

said to the chief or any man of high
rank or of your fathers age: (lit.:
father)

said to any friend who is a bit older
than yourself. (lit. elder sister
or elder brother)
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100-1

Z;,,::;: :::,i Z:Z:;i: R :::;;i; LZZ,L:L,?

M-1

Review cycle 89; Proceed in the same manner for this cycle.

Leina la ga ausiagou ke mang?

Leina" la ga momnao ke

Leina la ga mogolod ke mang?

Leina la ga kgaitsadi® ke

Leina la ga ausiagwe ke

E@i; ga :;:;;Q;é iéé
[Pinki].

Leina la ga kgaitsadie ke

fMotgei].

M - — B8 e e o A

Mosadi yo ke mime.

Mosadi yole ke mmaagwe.
Monna yo ke rre.
Monna yole ke rrago.

Monna yole ke rraagwe:

Leina la ga abutiago ke mang?

Leina-la ga abutiagwe ke

Leina la ga mogolowe ke

What is you older sister's name?

What is your older brother's/sister's
name?

What is your older brother's name?

What is your (kgaetsadi's) name?

His older brother's mame is [Pule]:
His older sister's name is [Neo].
His older brother's/sister's name is
[Roy].

His younger sibling's name is [Pinki].

His sister's name is [Motsei]:

This woman is oy mother.
That woman is your mother:
That woman is his mother.
This man {s my father.
That man is your father:

That man is his father:
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100-2

Leina la ga ntsalake ke My cousios mame is [Pule].

[Pule].

lLeina la ga ntsalao ke Your cousink name is [Mothusi].
[Mothusi]. :

Leina la ga ntsalaé ke His cousin’ name is [Grace].

[Grace].

Leina la ga mogatsake My wife's name is [Joycel:
ke [Joyce].

Leina la ga mogatsd Your wife's name is [Ruth].

Leina la ga mogatse His wife's name is [Dinec].
ke [Dineéd]).
NOTES: CYCLE 100

__ Most kinship terms are derived from compounds of moun plus
possessive construction.. For example rrago 'your father' comes
gaitsadi wa gagwe.

Most probably through repeated use these possessive endings have

become fused (in contracted form) with their nouns and so the

student of Setswana must make a special effort to learn these special

terms.

: It should be mentioned that nkeomne comes from mogolole which 18 in
turn a contraction of "o mogolo mo go nna 'you are older that I' "

and pnaké from o mmotlana mo go nna 'you are younger than I".



101-1

CYCLE 101: NUMBERS--COUNTING PEOPLE

T: A o itse go bala ka
Setswana?

3: Go éii; éﬁﬁi Einna eng? To count books or what?

T: Go bala dipald. To count numbers:
S: E seng thata. Not very well;
T: Bala go fitlha lesoms. Please count up to ten.

S: (Using the fingers)
bongwe, bobedi, boraro,
bone, botlhano, borataro,
bosupa, boffra bobedi,
bof€ra bongwe; lesomes

Listen to the following phrases and indicate with your Fingers

(in Setswana fashion) the number of people involved.

Teacher Response

batho ba babed

;NN

backsmedi ba band

W

banna ba batlhano

basadi ba supa

O o~

batihanka ba fora bobedi

Basotho ba le lesome 10

Barutwana ba fera bongwe

N

batho ba babedi

N

basadi ba barataro

banna ba batlhano

o

backamedi ba bané

basadiAéa barataro

(-, 1

batsadi ba supa 7
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barutwana ba fera bobedi

batlhanka ba féra bongwe

Batswana ba le lesome

E-2

101=2

Listen to the following phrases and indicate with your fingers
the number of objects described.

dinku ts
dibuka t
éiibf%ﬁ%
stbete 4
dikgwedi

dibolo d

e pedi
se tharo

tse tlhano

t supa

di féra bobedi

i fora bongwe

dikatge di le lesome

dihutshe
dinku ts
dikgwedi
dibolo d

tse thataro
e pedi
di fera bobedi

i fira bongwe

dikati: di le lesom

ditichere tse nne

Listen t

the numb

Ke batla

Ke thusa

Response
2

O

10

[V ] Lo X

ON |

o the following sentences and indicate with your fingers

er of people involved.

basimane ba batlhano:

batho ba féra bobedi.

2

S

'(),

esponse
5
8



101-3

5

itse basadi ba babedi, 2

e thusa batho ba féra bobedi, 8

LI
o

&

rata bana ba fara bonguve. 9

5

bitsa bana ba le lesoms. 10

y

g
g
g
-3

ﬁ:: a:

rata basetsana ba barataro. 6

B

bitsa bana ba le lesome. 10

rata bana ba fera B&ngﬁe;

g

9
Ke botsa banna ba ban2. 4
Ke batla basimane ba batlhano. 5
ké rata ba ve tsana ba barataro: 6
Repeat this exercise, réé?bﬁ&iﬁé this time with an English
translation of the noun phrase:

T: Ke bona batho ba bararo.
s

: Three people:

Listen to the following sentences and indicate

the number of objects involved.

Teacher Response

Re na le dihutse tse 6
thataro.

O na le diapole di fera 8
bobedi

O na le di koko tse pedi: 2

Ba na le dikgomo di fera 9 .
bongwe.

Ba na le dinku di le lesome. 10

. 1e dikoloi tse tharo. 3

&

Ke na le dibuka tse tlhano. 5

Ba na le dihutse di supa. 7



Ba na le dinku di ie lesome.

0 na le dikgomo di féra bongwes

O na le diapole di fera bobedi.

e dipitse di supa

-

na

Ke na le dikoloi tse tharo:
na le dibuka tse tlhano.
na

2 le dihutse tse thatarc.

oo

o |

oo

101-4

10
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CLE 102:

WHEN WILL YOU HELP ME?

L ——

John
John

John

—_
John
John

John

M-3

O tla nthusa leng?
0 tla tlhGla le

o
5

o

tla go thusa.

tla go tlhola.
tshdga:

tla go

tla
tla nt

tla nt

Susan, John o tla go
thusa.

Susan:

A: Ee; o tla go thusa

leng?

0 tla [nthusa] leng?

Bt Ko tla go thusa [ia

Sontaga].
A: 0 tla tlhola leng?
ks cie o tia
Sontaga].

O tla tia ka nako mang?

John will help you.

John will vi*sii: you.

John will laugh at you.

John will help me?

John will visit me?

John will laugh at me?

A John o tla nthusa?

When wili you help me?

When will you visit me?

102-1

I will come {on Sunday].

What time will you arrive?
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nthut
nthata
nthaga

nthoma

NOTES

&
2 E

tiha [ka 12:00].

Go siame.

od

teach me
love me
kick me

send me

ruta go palama.

Susan: 0 Eig nthuta go palama
leng?

A: Ka moso.

CY LE 102

- It
is used

war  2:tioned before that when the first person object concord
_che.. .08 take place in the initial consonant of the verb stem
(cycle 50, .7 ;. _We have already seen that before verb stems beginning
with £ the N “.ap<es to m and the £ becomes a phs (i:e: n + fa» mpha:)
In this cycle -° gec tr:* verbs begimming with r become th.

o9 |
s 4
’“M

102-2

tla leka go - I wiil Eé} to arrive (at 12:00].



< 3
-]
2]
(14
[
[
[
.-n
nd>
8
O
Pt |
L1
E

Mo Tee a ;51% kva IQS;E;

a y'ii kwa lapeng.

< 4
[+)
"
1]
]
]

Dined o fa go Mphb.

Jchn o fa go thichere.

Mic: Dind o kae?

Moe: Mo res a tle kwa

lapeng.

Ga twe John le Marsha ba
a ratana.

Ga tve Behbi:e o ya go

ruta «wa Moeding.

Ga twe Keith o ya go
POV.

le
Eééiéjgf;pole
letsatsi.

5,

>
L1 2
o
Bt

g
o
.
M
g

e o itlhagan®ls.

103-1

Tell him he should come home:

Tell him he should stay home.

Tell him he should go homes

Dineo is (nearby) at Mpho's.

John_is (nearby) at the teacher's
(place).

John and Marsha love each other.
Debbie is going to teach at Moeding:
Keith is going to be a PCV.

You should eat an apple every day.

[
ani
&



(9]
}
w.

Ga twe re balé buka e.

x "‘

B: Buka efe?

: &\

E ya Setswana e.

H\
ml
&

x
-
o
&
1%

&

T: (to Bill) John o ya kae?

Bill: O ya gae.
T: O ya go dira eng?

Bill: O ya go tsaya
pene ya gagwe.

Mo ree a bowes Ke tla

mo adima pene.

"

Bill: John, ga twe o
bowe.

John: Ke tla kwala

Bill: Thichere a re o tla
go adima pane.

A: Ga twe re tsamaya
ka moso.

B: Re ya kae?

A: Re ya Botswana.

B: Go siame. Ca twe re
tsamaya ka nak® mang?

A: Ga twe re tla cloga mo
ka 8:00 maitsiboa.

Ga twe re ye go ja.

(o

vp]

-

103-2

Who says so?

The éeacﬁet;

The teacher says: he will
loan you a pens

Okay. It is said: we are
going at what time?

It is said: we should go eats.



103-3

: Ee, ga twe di_siame, It is said: the food is
re itlhaganel€, ready, we should hurry.

- 3

¢ A re ye.

o

mmé é?,:,:: ::;7:
Twe ‘said' is the past participle of raya 'to say/tell'; In the

expression ga twe 'it is said' can be followed by any bit of gossip, any
proverb, a saying; a_command; etc. It can be translated into

colloquial English as I hear/understand (from the grapevine that......),
a little birdy told messs.:'s

oo
4
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Q!
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104-1

(buka efe)? Which book is he looking at?

a (metse efe)? Which villages is he headed for?
a (lebokdse lefe)? Which boxes is he looking at?

a (sekolo sefe)? Which school 15 he looking at?

(bogdbe bofe)? Which porridge is he looking at?

(dibuka dife)? Which books is he looking at?

a (aiélﬁiﬁé aifé§? ﬁﬁicﬁ (pnir of) shoes is he looking at?

a (motse ofe)? Which villages is he heading for?

(maboldse afe)? Which (group of) boxes is he looking at?

0 1 E sere mabokiso afe?

a\:

: 6 tsere le le ngng le
ibuka le dipenseéle.

o=t

A: O tla ruta kwa sekolong
sefe?

a [St. Joseph's].

- -8
L1 A
(7]

O tla nna mo motseng ofe?
Mookamedi a re ke tla
nna kwa Moshopa.

% E“‘lé:j

O positse lekwald lefe?

Ke posttse le le yang kwa go

o E?li:

258

He ts holdtng one which contains
the books and the pencils.

Which school will you teach at?

Which letter have you posted?

I posted the one which 18 going
to the director.



104=2

Ke tsena Kercke (ya Roma). I attend the Roman Catholic Church;

Ke tstna KEréké (ya Chache). I attend the Anglican Church.

Ke tsena Ker&kE (ya Sabata). I attend the Seventh Day Adventist Church:

A: A buka §§ fe € mo go Do you have my book with iﬁﬁ?
wena?

Buka efe? Which book?

o
[ X N

Ya Setswana. The Setswana one (lit.: of
Setswana)

>

Nyaa ga & mo go nna? No, I don't have it with me:

W
e

Lol

E mo go mang? Who has it?

Ga ke itse yo e mo go I don't know who has it.
ene.

-2
.o

0 Tetna Kerake efe?

B

Ya iiﬁﬁai.

-- A
oo

(]
[
-3

_
"
Nand

>

erfe?

Ke yone e. This is the one:

o

IEJE

T@eia e e yang Roma ke Which is the road that goes to Rome?

**** Which languages does Thabo know?

o
(1]
u
U‘
> 0)
. O
-
ey
0
o
w
o
g
&

dipuo dife?

-]
Y

N itse go bua Setswana;

Seburu le Sekgoa.

TO THE STUDENT:

?E;fé&ﬁiiéﬁé §é§ of fﬁ?@;ﬁ}i §£§éh iﬁigﬁé table below. Y:u wiil ﬁéEiéé
that the concords occurring with -fe are exactly the same as the

subject concords (SC).
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CONCORDS WITH -fe

{mo.NOUN] ofe?
Mosotho ofe?

[mosNOUN] ofe?
molamu ofe?

[1e.NOUN] lefe?
letsatsi lefe?

[se.NOUN] sefe?
sejana sefe?
[e.NOUN] efe?
nku efe?
[10.NOUN] lofe?
[no.NOUN] hofe?
bi§i§6 bofe?

104-3

(ba:NOUN) bafe?
Basotho bafe?
(me.NOUN) efe?
melanu efe?
(ma:NOUN) afe?

malatsi afe?

(di.NOUN) dife?
dijana dife?

(d1:NOUN) dife?

dii<u dife?
(di.NOUN) di fe?
dikwalo dife?
(@a.NOUN) afe?
masigo afe?

__ The following exercises will aid in acquiring an automatic

control over the concords used with -fe.

Jotse

lent

[

atsi

sve

RESPONSE

motho ofe?
moagi ofe?
mosadi ofe?

( ] ofe?
bana bafe?
banna bafe?
banyana bafe?

[ Jbafe?
letsatsi lefe?
lentswe lefe?

( ] lefe:



1044

sejana sejana sefe?

setild getild sefe?

[ ] [ ] sefe?

bosigo bosigo bofe?
bogdbe bogdbe bofe?

[ } [ i bote?

o 2w molazu ofe?
#~1end mo lemd ofe?

[ ] [ ] ofe?

melamu welamu efe?
mielemo melem® efe?
t j [ lece?

aku nku efe?

pitse pitse efe?

kobo kobd efe?

i ] [ ] efe?
ﬁaiéiéi malatsi afe?
makwald makwald afe?
[ ] t ] ate?
dinku dinku dife?
dipitse dipitse dife?

[ ] [ ] dife?
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104-5
masigo afe?
—AZ

magobe afe?
[ ] afe?
dijana dife?
ditild dife?

[ 1 dife?



CYCLE 105: 1 HAVE A HEADACHE.

Ke tshwerwe ke tlhdgd:

tshwervwe ke mala.

tshwerwe ke leotos

S

tshwerve ke setiuba.

tshwerwe ke letshoroma.

B

tshwerve ke lenyora.

-
[ 2N

tshwerwe ke mhikala.

g::

tshwerve ke tlala.

Molato ke'ng?
Ke a lvala.

L ]

Ao! 0 lvala eng?
B: Ke tshwerve ke {t1hogd]

A: Ao batho!

John o kae?
o ile néz:lkeng.

0 a lwala?

105-1

1 have a headache. (lit.: 1I'm
seized by the head)

I have a stomach ache.

I have a sore leg.

I have a chest colds

I have a fever:

I'm thirsty.

1 have a head cold.

I'm hungry:

A: What's the matter?

: 1'm sicks

B:
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105-2
B: Ee.
A: O lwala eng?

B: Ke mala.

A: Tapkisd o kae?
B ie's at the Ebébiéiii he's sicka

1|
<8
1]

: 0 kwa sepetieleng o
a lwala.
A: Ao! O lwala thata?
B: ee.
A: O lvala eng?

Ga twe ke letshoroma. It is said he has fever.

-

A: Ao batho! That's pretty bad.

g

e bolaiwva ke tseb: I have an ear ache.

”\
(1]

bolaiwa ke matlhd. I have sore eyes:

&

5

bolaiwa ke wend: I have a tooth ache.

bolaiva ke maila: I have a stomach pain.

&

bolaiwa ke lethika, I have waist pain:

&

Ke bolaiwa ke monwana. I have a sore finger.
Ke bolaiva ke lengdle. I have a sore knee.

Ke bolaiwa ke magetla: e a sore shoulder.

= |
oy
1]
<!
(1]

M-3

Ke jewa ke bodutu. I'n lonely (lit.: I'm being eaten by
loneliness).

Ke fisiwa ke letsatsi: I'nc sunburneds (I'm being burned by
the sun),

A: A dijd di siame? Nna ke tshwerwe ke tlala.
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105-3

B: Nna ke jel®, Me, I have eaten.
A: Ao! O jelé leng? Really?! When did you eat?

B: Ke fetsa go ja jiéﬁséé

_ The main_ difference. tn meaning between tshwerwerand belaiwa is that
in the case of infirmities with the latter they are of a more permanent

and more painful nature.
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nkutlva
akenta
nkisa
nkemdla

nkitse

9

A o tla [nkaraba]?

Ee; ke tla go [araba]s

0 tis iéﬁi;iba] leng?

X

B: Ka moso.

c=2

Ngaka:

ﬁééﬁii 3§§§éﬁé jaana.

c=3
A: [Susan], [Amn] oa go

hitsa.

Susan: O nkisa kae?

A: Ga ke itse.

Ke e tlas

Lebentlels le kae?
B: Ke tla go isa,
ema gole gonnye.

hear me

106-1

vaccinate me

take me to

wait

know me

266

for me

What does she want me for?

I'l1 take you there. Wait
a minute.



ﬁiéiiuiii
ntsheba
ntshia

ntshuna

106-2
A: O tla nkisa lebentleleng? Will you take me to the store?

B: Ee.

B: Ee, ke a go itse mme
ga ke ..se leina la
gago. A wena o a

nkitse?
A: Ee,”;x ke §6 :l:t:se sent1%: iéé. I know you well. You are
O Moremi. A ga o ene? Moremi. Aren't you (him).
B: Ruri oa nk:ltse. Ke Indeed you know me. I'm him
Moremi, Wena, kana leina Moremi., By the way;, what's
14 gago ke mang? your name again?
point: at ie
slander me
leave me
kiss me
c6

A: M&Eemi o géfé’éﬁi mo i:}i];i i; slandering you to the
director.

s he slandering me?

.- A
[«
1]
-}
[ad
-]
!
[1)
o
]
-3
-~

B: 4 re ke dira'ng? What does he say I'm doing?
A: A re o gana go dira. He says you refuse to work.

B: Go maswe ka gore ga se

boammaaruri.
A: Sugan, Mpho oa go Susan, Mpho is leaving you.
sias




1%-3
Susan: Oa ntshia. Is she leaving me?

ﬁ' Be, oa posong

Susan: ﬁplj'é! gganeia. Ke Mpho, ﬁ;i;g for ine;f I want
batla go ya le wena to go with you to the post
kwa posong. office.

mT;Eé ST IoTID Il

- In cycle 102 Wwe_saw that_ T becumes :h and é becomes mp after

the object concord 'me'. Here we gee that t a k is inserted before verb

stems beginning with vowels and 8 becomes t tsh,



107-1
CYCLE 107: WMEN Wl : 1:$r EATING, WE ZEIURN TC CLASS.

To the teacher: Read alowd the following to the class; checking on

their comprehension of chif monologue by asking questions:

e=1

é;iiési otli:e John oa tsoga.
Oa apara.

O dumedisa ditsals tsa gagwe:

0 ya dijong le bone.

Fa a fetsa go ja, o ya

tlelaseng.

Fa a tstna kva tlelaseng; o
dumedisa tichers.

0 ﬁﬁlifigﬁﬁé; Tichere o

John o ithuta Setswana thata.

0 leka go bua Setswana le

tichere.

_ A

John le ditsalr tsa gagwe ba
ya dijong motsh: jare.

Fa ba fetsa go ja; ba boila
kwa tlelaseng.

Ba reetsa ticheér?, jalo a ba
botse dipots0.

Mie jalo sekolo se tswes

c-2

Each student should either memorize

own resume of his daily activities.
Malatsi otlhe kea tsoga. Ke apare.

Ke dumedise ditsala tsa me.
Re ye dijongs

Fa re fetsa go ja; re tseye
dibuka tsa rona.

Every day John gets up. He
He dresses.

He greets his friends.

He goes to the dining hall
with them.
When

v finishes eating; he
goes

he

to class.
ﬁﬁéi;ﬁé,éftiVEQ;at class, he
greets the teacher.

He sits down, the teacher teaches
him Setswana.

John studies Setswana very much.
He tries to speak Setswana with
the teacher.

John and his friends go to the
dining hall at noon:

When they finish eating, they

Teturn to class.

They listen to the teacher,
then he asks them questionms:
Then school is out.
school goes out).

(lit:: Then

the following or develop his
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Fa re tgena kwa tlelaseng,
re dumedise tichere.

Re nne fatshe:; & re rute
Setswana.

Re itse go bua Setswana.

Re se bua thata kwa sekolong:
ﬁbtgﬁéééié re ;é éijééé gipﬁ;

Fa re fetsa go ja, re boels
kwa tlelaseng.

Re reetse thutd ya tichere.

Mme jalo sekolo se tswe:

=3

The following is an interview between a Mocswana visitor to the
training pr.:qram and gome of the gtudents.

Motswana: A lo itse go bua Setawana?
S1: Ee, fila ga re se itse sentls.

Motswana: Lo ge ithuta kae?

S2: ié ;é iéﬁ&éé éﬁﬁ% mé; ﬁé étﬁa§ it tigﬁf here.
Motswana: Lo se ithuta iéﬁgf

S1: Motshegare mo tlelaseng. During the day in class.
Motswana: Lo tmoga leng?

$2: Re tsoga phak?la ka 6:00.

Motgwana: Fa lo sena go tsoga;
lo dira eng?

Si: Rea apara: Re dumedise ditsala
tsa rona.

S2: Re ya dijoiig.
Motsvana: Fa lo fetsa go ja;

lo dira eng?
S1: fa re fets; go ja, re
tsaya dibuka. Re ya
tlelaseng.

0N
~J
ol

Motswana: Fa lo tsena kva i
tlelaseng, lo dira eng?



107-3

$2: Fa ie i:‘éﬁa kwa tlelaseng,
re dumedisa ticher@e. Re
nna fatshe.

Sl: Jalo tichere a re rute
Setswana.
Motswana: ﬁéégﬁeéita lo dira At noon what do you do?
eng?
S1: Motshegare re ya dijong
gape.
Motswana: Fa lo tswa dijong; lo
dira eng?

S2: Re bodla kea tlelaseng
Sl: Fa re tsena kwa tlelaseng, When we arrive at clags, we are

Te rutiwa Setswana gape, taught Setswana again, then
mne jalo sekolo se tswe. school lets out,
,:Z,:,:::; oo -
- Either the verbs ending in -a (C-1) or in -e (C-2) can be us: d

to describe a sequence of habitual events.

N
g



CYCLE 108:

77,,2;', R ,:,::;-,:, CZIIDIID ,Z:,Z,Zjﬁ';

—

Cycle 33, 54 ghould be revised first:

M-l

Mpha rulara ele.

Mpha mogala ole:
ﬁpﬁi ma¥i ale.

Mpha 1
Mpha
Mpha

iﬁhé

lerapo lole.

legare lele.

bojalwa jole.

M-2
Bojalva Soie bo ntse 5iﬁéf

Dijo tsele di ntse jang?

Logodu lole 10 ntse jang?
ﬁéﬁé éié é ﬁi»» jaﬁgf

Sehudi sele se ntse jang?

Legapu lele le ntse jang?

: Nama ele e ntse jang

S: E monate thatas

_Ke hutshe ya ga

mang ele mo setilong?

Mpo:
ke ya ga Sam.

o0 tgwang kwa?

Hand
Hand
Hand
Hand
Hand
Aand

Hand

;iit
What
What
What
What

What

ﬁﬁisﬁé,éig ga se ya me

[V
-]

[V
»i

that

that

that

that

\ that

s that

that

that

108-1

ruler-

rope.

thing-a=-mabob

at razor blade.

beer .

beer 1ike?
food 1ike?
ibgbdu like?
meat like?

duck like?

wﬁéérﬁéibn iikef

What does that meat taste like?

e

Whose [hat] is that on the chair?

That [hat's] not mine.

s absolutely delicious.

Sam's.

Do you hear that noise

from over there)?

It's

(coming

Yes; I hear it: What is it?



Ga ke itse, mme ke boma.

g0Te ma peace corps a nale

phathi kwa ga Jerry.

Ba dira'ng?

Ke bona gore ba a bina:

Ke iﬁiﬁi;?ﬁ ga

mang e?

Ke ya me:

® nkadine,

O batla go dira'ng ka ybre?

Ke a go ja iééié e

108-2

I don't kmow, but I think

the Peace Corps Volunteers are
having a party over at Jerry's
place.

What are they doing?

1 think they're dancing:
Whose knife is that?

Can I borrow it?

What do you want to do with it?



109-1

CYCLE 109: TRERE ARE MANY HILLS AT MOGORANE.

Use the appropriate picture.

c-1

Pa ke kva ﬁogobane Irrtgatton This is Mogobane Irrigation
Scheme:_ Se ke noka ya Ngotwane. Scheme. This is_the Notwane

A ke matlo a molemisi wa Mogobane. River. These are the houses

Re matlo a mararo a dirantafole. of_the Mogobanc scheme

Fa thoko go ua le ntlwana e e demonstrator. Near by there
ggilﬁeng ka ditshipi, Gapé ke is a lavatory made of corrugated
bona ditonki. Di bofagaﬁtsﬁéi iron. Again I see donkeys. They
Ditlharenyana tsa ke masunyana: are tied together at the fromt

Go na le matlapanyana & mantsi feet. These small trees a—e

gaufe le noka:. Go na le

Mimosa trees. There are ~sny

kithaba tse dintsi kwa morago little stones near the river.

ga Mogobane,

.-a |

E-

There are many hills behind

Ask questions of the picture as in previous cycles.

I
Go na le dithaba tse dintsi
kwa ﬁﬁé&ﬁéﬁé;

Go na le dintsi tse din-sl kwa
Francistown.

Go na le batho ba bantsi kwa
Serowe.

Go na 1e metse e mentsi mo

Botswana.,

Go ﬁi‘lé mebutla e mentsi kwa
Lephepe.

Go nma le meraka e mentsi kwa
Kgatleng.

M-2 o

Batho ga ba bantsi kwa
Téabaﬁg.

Dintsi ga di dintsi mariga mo

Botswana,
Metsi ga a mantsi kwa Kgaligadi.
Merafe ga e mentsi mo Bctswunn.

Béﬁt!ﬁé ga ba bantsi mo

There are many hills at Mogobane.
There are uany flies at Francistown.
There arc many people in Serove.
There are many Viiiégés in Botswana.
Tﬁéié are many rabbits in ieﬁﬁéﬁea

There sre many cattle posts in the

Kgatleng Bistrict.

There aren't many people in Tsabong.
There aren't many flies in Botswana:

in the winter:

There isn't much ﬁiiét in the kgéiiéé&i;
There aren't many tribes in Botswana.
There aren't many ostriches in Botswana:

274




109-

fr e e o e oo B .

" — i . S o

. ——————

-




CYCLE 110: YOU'LL FIND ME AT FHE STORE.

mpapetla
mpotologa
mpata

C=1

A:

ﬁpifép&
ﬁiﬁiiiﬁéii
mpha

mpheta

> 10
.o [}
[ ]

110-1

cut @y hair

crush me

go around me

accompany rpe

Tloga foo!
leo 1le tla

g0 papééiﬁ.
Le tla mpapetla?

Ee, le tla go papetls

tloga!

fhe, go siase

Kes tloga.

Duméla. Rich.  ya kae?
Ke ya kwa posong. Mpata,

Gosiame. O ya go dira'ng
posong?

Ke batla go foviéla tsala
ya me kwa Ramotswa.

E, he.

Get sway from there! That
stone vi1ll cruch you.

Will it ~rush me?

ié;, ‘t @i wruth you, get
awes .- trove.

Oh, oiay, -i’liiget away.

Vd

surpass me

Mpha dilekere.

Ga ke

Ke tl

na dilekare:
go fa madi,

2786



A: 0 tla a mpha leng?

Ke a batla goné

jaanong.
B: Go siame tsaya, ke a.
C=%
A: John, o ya kae’
John: Ke ya le' tleleng.

A: NKemGla, ke batla go

va le wvena:
John: Ga ke go emeles Ke
i~lhaganetse, mme o tla
mphitlhela.

A: Re tla go fitlhela
kae?

John: O tla mphitlhela
kwa lebentleleng.

A: Go siame tsamaya. Ke
tla go fitlhela.

A: O tiitaitig g‘&n’é jaanon’g?
B: Ke fa Fueng.
A: O tla mphe leng?

B: Fa ke fetsa go fa
baeng.

110=2

with you,

I'm not waiting for you.
I'm in a hurry, but you'll
£ind me.

Where will I find you?

Okay. Go the. I'll find you.

What are you doing right now?
I'm feeding the travellers.
When will you faed me?

When I finish feeding the
travellers.
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111-1
CYCLE 111: DO YOU LIKE MUTTCH MORE THAN BEEF?

M-1

A o rata apol? go feta namune? Do you like an apple more than an orange?
A o rata d118keré go feta madi? Do you like candy more than money?

A o rata reisi go feta ditapols? Do you like rice more than potatoes?

A o rata mosokd go feta motdgé? Do you like corn meal mush more than
potatoes?
A o rata dibonkisi go feta Do you like peas moré than beans?

A o rata"Palmolivé? Do you like "Palmoiive?
Go feta "Sunlight'? More than "Sunlight™?
& o rata Setsvana go fets Do you like Setswana more than French?

Sefora?

A o rata merdgd go feta nama? Do you like vegetables more than meat?

o
E. - : cata apole go feta namune?

B: Ee, ke rata apole go feta namune.

g
Ke rata namune go e feta. I like an orange better tha- it.
Ke rata reisi go di feta. I like rice better than them.
Ke rata dinawa go.di feta. 1 like peas better than the.

Ke rata Sesotho gv se feta. I like Sésotho better than it.

A: A o rata dinawa go feta
dibonkisi?
B: Nysa ga ke rate dinava I don't like beans at all:
go:lhe gotlhe. Ke rata
Zibonkici go di feta,
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111-2
M3

Refer to objects in the classroom for the following:

¥e rata pine e go feta ele. I like this p:n better than that (one).
Ke rata setuld se go feta sele. I like this chair better than that (ome).
Ke rata setshwantsh> se go I like this picture better than that (one).
feta sgele,
Ke rata jesi e go feta ele. I 1ii. this sweater better than that (one).
c=3
At A o rata setuld se go feta
seo?
B: Ee, ke rata seo go feta se. I like this (one) bettér than
that (one).
M-4
A kwa Amerika go tsididi go Is America ~older chan Botswana?

gaisa a0 Botswana?

A kva Amerika go moleld go

gaisa mc Botswana? Is *cerica hottéer than Botswana?
c=4
A: A kwa Amerika go tsididi

g0 gaisa mo Botswana?

B: Ee, go tsididi go gaisa
mo Botswana.

A: A go woleld go gaisa mo Is it hotter (in America) than
Botswana selemo? Botswana in the summer?
B: Ee, go moleld go gaisa Yes, it is hotter (in American)
mo Botswana selemo? than in Botswana in the summer?
Eii
A o rata nama ya nku? Do you like iniii:tonf
A o rata : ya kgomo? Do you like Eééff
A o rata nama ya pitse? Do you iike horse mes: ?
A o rata nama ya podi? Do you like goat's mcat?
A o rata nama ya kgogo? Do you like chicken?
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111-3

A o rata nama ya kolobe? Do you like pork?
€=5

A: A o rata nama ya nku go
feta nama ya kgomo?

B: Ke di rata tsotlhe. 1 like them both (lit.: all).

NOTES: CYCLE 1il

~_Feta and gaisa can be used iﬁteféﬁiﬁééiﬁiy in any of the sentences
in this cycle.



Ageo
Agao

Agao

Biil?
ye sekolong gompieno?

a tshwerwa ke tlala?

A setuld seo ke sa ga go?

-1

o

A: A ga o Bill?
B

: Ee, ke Bill.

A: A ga o Bill?

B: Nyaa, ga ke Bill.
A: © aaagi

B: Ke John.

A: A ga o ye sekolong
gompieno?

Aren't you Bill?

112-1

Aren't féu going to school today?

Aren't you hungry?

Isn't that chair youié?

B: Nyaa ga ke ye sekolong:

A: O ya kae?
B: Ke ya toropong.

A: E he.

A: A ga wa tghwarwa ke tlala?

B: Ee, ke tshwerwe ke tlala thata.

A: A reye go ja.

B: Ee, a reye.
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112-2

Ga ke re; ga o ye sekolong You are mot going to school today, are you?
gompieno?

Ga ke ré, ga o ye tirong You're not going to work today, are you?
gompieno?

G@ ke re, ga re ye go palama We're not ébiﬁé to ride éoday; are we?
gompieno?

C-5

A: Ga ke re, ga o ye You're uot going to school
sekolong gompieno? today, are you?

B: Ee, ga ke ye. No (lit.: yes), I'm not going.

=6
A: Ga ke re, ga re ye go We aren't ii&iﬁé ébday; are we?

palama gompieno?

B: ﬁii&; Tre a palama. fYes (lit.: no), we are tidiﬁés

NOTES: _CYCLE 112

When angvering the negative questions of the "isn't that sof''=

type (M-2), the Setswaia usage differs from English. The Batswana _
answer as to the truth value of the underlying statement, whereas the
Fnglish ¢, :aker answers as to the truth value of the "isn't it so?"
rertions

Compare:

Mr. X to Bill: You're not Jim; are you? No

Mr. X to Bill: Ga o Jim, ga ke re? Ee

__ Thai s, an English spcaker says, 'no’ to the 'a:. you' while the
Setswe. 1 speaker says 'yes' to the 'I'm not Jim'.

'y \. ,‘),



113-1

CYCLE 113: SHAKAWE IS IN THE NORTH OF BOTSWANA.

Use map from cycle 8

-

Kasane ¢ %4 ' ofsheka ga
Botswana -

Serowe o kwa botlhabatsatsi ga
Botswana.

Lobatse o kwa borwa ga Botswana.

Ghanzi o kwa bophirina ga

Botswana. i}
Rakops o fa gare ga Botswana.

=2

Kasane o fa kae?

-1

[Shakawe]

T
S: 0 kwa botsheka ga
Botswana.

M=3

Swazing o kwa botlhabatsatsi ga

Botswana.

Republic of South Africa o kva
borwa ga Botswana.

ga Botswana,

Rhodesia o ka botsheka ga
Botgwana.

South West Africa o kwa bophirima

Kasane is in the no Botswana,

Lobatse is in the south of Botswana.
Ghanzi is in the west of Botsw na.

Rakops i3 in the middie of Botswana.

Where is Shakave located?

It's in t' ‘nortu] of Botswana.

Swaziland £s to the east of Botswana.

Republic of South Africa is to the south
of Botswana.
Southwest Africa  *» tbe we-t
of Botswana.

Rhodesia is to the north of Botswana.
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ARE YOU LOOKING FOR ME?

CYCLE 114:
ﬁipai: la
mpotsa
apna
mpitsl
mpontsha
mpoloka
mpbi’é 131a

zipuledisa

ibbic for me

ask me

take care of me
tell me

walk me half way howe

0
]
et

A oa [mpitsa)?

B: Ee, kea go [bitsal.

Or: Nyca ga ke go bitse.

0 batla [mookamedi]?

-
.

Nyaa ga ke batle ene.
Ke batla wena.

Oa mpatla?

>

ﬁ: Ee.
0 nkisa kae?

B: Ke batla go go bontsha
ditshwantgh® tsa me.

(2]
'
W

0 tlaa tla go mpona leng?

b
o0 |

B: Ke tlaa tla ka mos.
A Ea o batle go tla go

mpona gompieno?
B: Nyas ke na le tird
gompieno.

-1

e N8

What do you want with me?

When will you come to sée me?

Don't you want to come see me
today?

No, I have some business today.



A: E he go siame. Ke tla go
lebelela ka mosd.

A: Ke batla go go botsa
sengwe,

B: O batla go mpotsa'ng?

A: Ke batla go go botsa gore
[Kéréke] e tsena leng.

B: E tsena ka 11:00.

A: A o rekile kobd?

B: Ee.
A: Ke batla go e bona
B: Go siame ke tla e go

bontsha,
A: O tla e mpontsha leng.

B: Fa re tsena kwa lapeng.

1:7=2

Oh; oan. I'11 expect you

tomorrow then.

I want to ask you (something).

I want to ask you when [church]
begins.

When we arrive at home.

Ke botsa gore a ba tla mpitsa? I'm asking if they will call me?

Ke botsa gore a ba tla mpolaya? I'm

Ke botsa gore a ba tla mpona? I'm

A: [Bi11] 1e [John] ba batla

go ya le vena {toropong].
A o tla ya le bone?

B: Ba ya leng?

B: Ee; ke batla go ya le bons;

mme ke batla go ba botsga

asking 1f they will kill me?

asking if they will see me?

will you go with them?

Yes, I want to go with them,
but I want to ask (something).



114-3
B: Ke botsa gore a ba tla I'm asking if they will call
mpitsa fa ba tsamaya. me when they go.
A: Ee, ba tla go bitsa.

NOTES: CYCLE 114

initial congonant of ¢ verb stem when the object concord for the
first person singular precedes it:

‘The following is a summary of the changés that take place in the

N + b becomes (m)p N + £ becomes (m)ph
(n)th

N + 1,4 (n)t N +
(n)tsh

(. S

+8 (o) tsh N ¥

-5

N#+g (ng)kg N +h (ng)kh

N +w (ng, v
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M-1

Ke mang yo

Ke mang yo
Seburu?

Ke mang yo
Sekgoal

(g
!
N

g

M-2

Ke mang yo
Ke mang yo
toroporg?

Ke mang yo
toropong?

Ke mang yo

Ke mang yo
toropong?

o

o

o

ithutang
ithutang
L% wtang

ithutang

Who

is

115-1

learning Setswana? (lit.: It

is who that is learning Setswana?)

Who

Wno

Who

is

is

is

learning French?
learning Afrikaans?

learning English?

Ke mang yo o ithutang Setswana?

Ke John yo o ithutauy Setsvana.

or:

Ke John.

Ke mang yo o ithutang Seburu?

Ga gona yo o ithutang Seburu.

Eiﬁiﬁg ka toropong?

gorogang kwa

~—
(o]

A:

mookamsdi .

Who

Whe

Who

(%
"

Ke mang yo o tswang toropong?

; leaving town?

arriving at town?
living in town?
going to town?

working in town?



115-2

0 ithuta Satswana. Ke wang yo o ithutang Setswana.

[«

0 béreka kva of:sing. Ke inang yo b'étakang kwa ofising?

bonang tickere?

0

0 bona tichere. Ke meng yo

o

0 batla madi. Ke mang yo o batlanz madi?

O bitsa John. Ke mang yo o BiEéiﬁé John?

A: A Ann o bitsa John?
B: Nyaa ga se Aun.
A: Ke mang yé o BiEsang John?

B: Ke Susan.

M=4
Ke mang yo o go rutang? Who is teaching you?

Ke mang yo o go itseng? Who knows you?

Ke mang 0 o go thusang?" Who is helping you?

c=5
A: O ithuta Setswana kae?

A: Ke mang §8 o s& go rutang?

B: Ke Moruti.

A: Ke mang yo o go itseng mo.
B: Ga go na yo o nkitseng mo. Nobody knows me here. (lits:

There is no person who knows

me here.)
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115-3

&

A: Ke mang yo o feelang ntlo

B: Ke morwadiake. It is my daughter.

B: Ke nna le motho yo o I live with a person who is

bérekang kwa posong. working at the Post Office.

M=5

Ke nna yo ke batlang koranta eo. 1I'm the ome who wants that newspaper.

Ke wena yo o batlang koranta eo. You're the one who wants that newspaper.
Ke éne yo o batlang koranta eos He's the one who wants that newspaper.

Ke rona ba re batlang koranta . We're the omes who want that newspaper.
eo,

Ke lona ba lo batlang koranta You're the ones who wﬁﬁt that newspaper.
€0,

Ke bon€ ba ba batlang koranta They're the ones who want that newspaper.
f0,
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CYCLE 116: THE BATSWANA DON'T HAVE T.V.

e matio a

|
B
ot
o

Batsvana ba
Sekgowas

The Bat

116-1

swana have European houses.

Batswana ba na le dipatals. The Batswana have hospitals:
na

Batswana ba na

B
pury
11

Batswana ba

A: Goupleso batho ba Botsvans

ba na le eng?

B: Ba na le [diapard tsa Sekgowa).

A: A o iiyafgbteibatho va
[apara disutu]?

B: Ee, ba a [di aparal.

le dibaesekele. Thé ﬁiéswéna have bicycles.

¢ mabentlele. The Batswana have shops.

What do the Batswana have now?

Gompieno Batswana ga ba na Now the Batswana don't have T.V.

television.

ébﬁﬁiéﬁb Batswana §a ba na
difofane.

o
b\

ééﬁ;iéﬁb Batgwana
meepo.

Gompieno Batswana ga ba na
difeketiri.

Mol

Gompieno batswana ga ba na eng?

-2

o

Do

B: Gompieno Fatswana ga ba na
televisioa.

: Gompieno Batswana ga ba na eng?

» ba na . They don't have mines.

They don't have factories.



A: Ao! Ga ke dumele.

116-2

B: Ee, ga ba itse television.
Ke bua boammaanin.

Bogologole Batswana ba ne ba
pa le bogwera.

Bogologolo Batswana ba ne ba
le megopo.

ééééiéééié Batswana ba ne ba
le diroto.

Bbgoiﬁéoio Batswana be ne ba
le digai.
M-6

Bogologolo Batsvana ba ne ba
le eng?

B: Ba ne ba na le dikolo

tsa bogweras

ﬁ |

natso.

£

ﬁ |

le eng?

-
Y

C: Digai ke eng?

B: Ke marumd a batho ba

Botswana.

A: A o di bonye?

bukeng feéla.

B

na

A jaanong ga di yo?

Eé,‘éaanoﬁg ga ba na

Batswana ba ne ba na

Ba ne ba na le digai.

B: Nyaa, ke badile mo

A long time ago the Batswana had inttiation
schools,
A long time ago the Batswana had wooden

basins.

A long time ago the Batswana had baskets.

A long time ago the Batswana had spears.

What did the Batswana have a long time
ago?

291



M-7

Pele ga Makgoa ba ne ba se
na diradios

Pele ga Makgoa ba ne ba se
na Ambi Special,
Bogologolo ba ne ba se na
“Lion lager!'

Bogologolo ba ne ba se

na chelete.

Pele ga Mskeoa ba ne ba se
na dikara.

Pele ga Makgoa ba ne ba
se na eng?

A: Pele ga Makgoa ba ne
ba se na eng?

116-3

The Batswana didn't have radios before the
white man.

f@g?iéiéiﬁbt have Ambi S;ééiai before the

white man.

They did not have"Lion lager" a long time
ago.

They did not have money some years ago.

Before the white man came théy had no
cars.

Before the Europeans came what didn't the
Batgwana have?

B: Ba ne ba se na "Lion lager'?

C: Ba ne ba a mwa eng?

B: Bane ba a nwa
bojalwa le khadi fela.

C: Wa re, bojaiwa, bo ntse

jang?

B: Ee, bo dirilwe ka mabele.

A: Khadi ke eng?

B: Ke bojalwa jwa dinotshe.

A: Bogologolo ba ne ba se
na eng?

Bogologolo ba ne ba se

na chelets.

-1
o

Ba ne ba reka ka
eng?

4



le ka dikgomo.

A: A ko o mpolelele a ba ne
ba na le mabentlele?

B: Nnyaa.

Nakb e e tlang ba tla nna In

ﬁaﬁéﬁé é tlang ba tla nna . In

le meepo,

Nakd e e tlang ba tla nna in
le difeketiri.

Naks e e tlang ba tla In

nna le difofane tsa bona.

M-10
Nakd e e tlang ba tla mna In
le eng?

A: Nalb e e tlang ba tla nna

le eng?

B: Ba tla mna le televisioi.

a I

- - N
o

Eé; fbfé:

i3

NakS e e tlang ba tla

nna le eng?

=

B: Ba tla nna le melps e

mentsi thata,

A ba na le gauta
le kopore?

g

Ee; ga twe kopore e ntsi

thata kwa Kasane.

[+ - W

116-4

future they will have T.V.
future they will have mines.
future they will have factories.

future they will have their own planes.

the future they will have what?

A o gopola gore ba tla e rata?

A: Momma! Ke batla g0 ya teng.



116=5

Ga ba nke ba nna le They won't have makgabe.

Ga ba nke ba nna le bogwera. They won't have initiation schools.

Ga ba nke ba nna le dilei. They won't have sledges.

M=12

Ga ba nke ba nna lé eng? What won't they have?

A: Ga ba nke ba mma le éng?
B: Ga ba nke ba nna le dilei.
At Ka gore'ng? Job.

John: Ka gore di tla senya
ditsela.

294



CYCLE 117: WHICH PICTURE AM I DESCRIBING?

To. iﬁé Eéééﬁéé.;7q§e4§9yﬁ§ﬁéiété§é87§§i ;h*s cycie. Seiect one of these,
describe it in your own words, and then agk the students to indicate

which picture has been describe .

T: Ke tla tlhalosa Setshwantshd.  I'm going to describe a picture.

Fa ke fetsa lo mpolel®l? gore
a ke setshwantsho sa pele, sa
bobedi, sa boraro, sa bone,
kana sa botlhano.

Re tlhalosa setshwantshd

sefe?

Tiﬁaiésa setshwantshd ka

When I finish, tell me 4f it
i the first pictire, the second,
the third, the fourth, or

the fifth.

Which picture am I describing?

Describe the picture briefly.

bokliutshwane.
Ke tlhalositse sershwantsho Which picture have I described?
sefe?

S: Ke setshwantshd sa pele.

Repeat C=1 for each of the other pictures.

Ask questions at random about these five pictures, basing the
questions on your descriptions. Before answering a quescion,
the student ghould identify the picture,

S: Re setshwantsﬁs sa_ peie.

Or: Ke setshwantsho sa modisa.

(answer to the question)
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Setswana,

o

o O Q!

tshwanetse
tshwanetse
tshwanetse
tshwanetse

tshwanetse

c-1

A:

{ %

c-

ithuta You

) bereka thata. You
, besa moleld. You
You
kwala. You

ntuela. You

6 isﬁ*éﬁe

tse go ithuta

Setswana. -
A ga go a nna jalo?

Go ntse jalo.

Besa Molel®d.

A ke tshvanetse go besa
moleld?

ié; o tshwanetse go besa
moleld.

ought

6ﬁgﬁt
ought
ought
ought

ought

A: (Has been visiting with B, now

wants to leave)
Nakd e ile. Ke tshwanetse
g0 tsamaya jaanong.

Go siame. Tsamaya sentie.

Bot1516 ya gago

e kae?

ke na b5t1515:
6;t§ﬁiiiéé§§;§6 e
tla_le bot1516 nakd

ngwe le ngwe fa o batla

molemd.

306

118-1

to study Setswana.

to work hard:

to make a fire.
prepare coffee.
to

Isn't it so?

It is so.

Should I light the fire?

The time has gome: I must go

now,

Where is your bottle?

I don't have a bottles

tou ought. 2o bring & bocele

everytime when you want medicines
Do you hear?




A: Ee, kea utlva: Ke
tlaa tla nayd.
e -

A: Ba re moruti wa ga
Ken ga a rate go ruta.

B Ga g0 a mma tale. O

rata go ruta thata.

iy

A: Go tsididi kwa ntle, ga
ke re?

A: A o ithutile Setswana?

B: Ee.

2”

a ga go a nna jalo?

Ga ke se itse sentl®.

-

&

A: Ke bdna gore o tshwerwe
ke tlala. A ga go a nna
jalo?

B: Ee e ntshwerwe thata.

A: Dijo tsa gago di mo
setofong.

B: Ke a itumdlas

A: Ba re moruti wa ga Ken ga

a rate go ruta.

B: Ke utlwa jalos

Ke gopola gore o-dira sentls,

118-2

Yes, I hear. I will bring it.

They say Ken's teacher

doesn't like to teach.

It is not that way. He likes
to teach very mmich.

It is cold outside, isn't it?

It is so.

Have you studied Setswana?

Your food is here/there (present)
on the stove:

So I hear.



119-1

Letswai le dirisediwa go Salt is used to season food.
loka di§o.

Sukiri e dirisediwa go loka Sugar is used to sweeten tea.
tee.

Pepere e dirisediwa go loka Pepper is used to season food.
dijo.

pud

e-'i -

T: Letswai le dirisediwa What is salt used for?
go dira'ng?

S: Go loka diid.

Sesepa ga se dirisediwe Soap isn't used to season

gb laké dijs! oo z fg?q;: oo - -~ oo -l P
Dij6 di lokwa ka'ng? What is food seasomed with?

$: Dijo di lokwa ka Food is seasoned with salt.
letswai.

H=2

Sejana se dirisediva go A basin is used to hold/contain corn.

tshela mmidi.

Sejana se dirisediwa go A dish is used to hold food.
tshwara dijo.

mat is used to hold flour.

-3

Tlatlana e dirisediva go
tsenya bupe:

ééiiié e ﬁiiisédiwﬁ 38 A glass 1s used to hold water.
tsenya metsi.

c-3

T: Sejana se dirisediwa go

dira'ng?

S: Go tshéla mmidi.

=4

o

|

¢ Kgetsana ga e dirisediwe - A purse isn't used to store flour.
go tsenya bupe. |

v
-~



S: Bupe bo tshélwa mo
tlatlaneng.

-3

< 4l

ﬁéji a dirisediva go aga
matlo.

Makwete a dirisediva go aga
matlo.

Setena sec dirisediwa go age
matlo:

Bojang bo dirisediwa go aga
matlo.

=

Go aga matlo.

Bupe bo dirisediwa go dira
borotho.

Nkgo e dirisediwa go ga
metsi.

Tshild e dirisediws go sila
mabele.

Sesepa se dirisediwa go
tlhatswa diaparo.

Setofo se dirisediwa go apaya

dijo.

Dikgong di dirisediwa go
besa molelo.
Setemps se dirisediwa

go tempa lokwal®.

119-2
Flour is stored in what?

Stones are used to build houses.

Earth is used to build houses:

Brick is used to build hoiises.

Grass is used to build houses:

: Majé a {irisediwa go dira'ng?

Flour is used toc make bread.
A water pot is used to draw waters

A millstone is used to grind sorghum.

Soap is used to wash clothes:

A stove is used to cook food:

Firewood is used to make a fire.

A stamp is used to stamp a letter:

T: Dikgong di dirisediva go

dira'ng?

S: Go besa molelS.

399



119-3

c-7

S: G; ke itse lefoko le, I don't know éﬁié 55535 "aloe";
"mokgopha". What is it used for?
0 dirisediwa go dira eng?

T: "Hokgopha" o difi;iﬁé ét};?; The. aloe is. used a great deal
ke Basotho, Egiaifg dikgong by the Basotho, they make
ka ©ne; ume §ape ba dira firewood with it; and they
dituld ka one. also make chairs with it.

S i ;,::7: ii,:

) If a g_ phrase "t0siss:ss' follows the word

dirisediva is used; if a noun object follows, then dirisiwa is used



120-1

Teacher Reéiaﬁéé

Kwala ka pensele. 0 se_ ka wa kwala You shouldn't write
ka pénsele, with a pencil.
Tlisa kofi: 0 se ka wa You shouldn't bring

tlisa kofi. coffee.

Nwa ma¥i. Qﬁgeﬁ@a wa You shouldn't drink milk.
nwa masi.
Tsaya bogdbés 0 se ka wa You shouldn't take

tsaya bogobe. porridge.

Baya nama fa. 0 se ggigai; You shouldn't put the

baya nama fa, meat here.

Reetsa Moruti. 0 se ka va You shouldn't listen

reetsa moruti. to the preacher;
Botsa Susan, 0 se ka wa You shouldn't ask
botsa Susan. Susan.

Bitsa Aﬁﬁ. 0 se ka wa You shouldn't cell Ann.

bitsa Ann.

Bua le ﬂ;ﬁé; Q se gg.wa bua You sﬁouldn t
le Mpho. speak with Mpho.

Feela ntlo. 0 se ka wa You shouldn't sweep
feelz ntlo. the house.

¢c-1

T: O kwala ka'ng
John?

John: ké Béiééfé;

T: 0 se ka wa kwala ka You shouldn't write with a
pensele, kwala ka pencil. Write vwith a pen.
pent.

A: © é;éiié?

B: Ke nwa kofi.
A: A o rata kofi go Do you like coffee better than
feta tee? tea?

L.
Pt |
Pt |




B: Nyaa Re rata tee; go
feta ROfiv

At Q sekn wa nwa kofi Le.
Tee e teng.
Ke e.

(o}
§!
)

A: © ya kae?

B: Ke ya 1ebent1e1eng.
A: O se ka wa ntshiya, le nna.
Ke ya teng.

itihagauele.

-
.

(=)

A: Ke kopa go ya Lobatsé:

Mookamedi: O batla go ya
leng Lobatse?

Mookamedi : Bfié ka va ya kx
moso., O tla ya ka
moso o mongwe.

Ka mos0 re na le tiro
e ntsi.

A: Go siame. Ke tla ya ka mosd.

Mo £& dLfe. 0 se ka wa mo fa dij3:

Re f£o madi. 0 se ka wa re fa madi.

Re & éiiﬁk@r@; 0 se ka wa re fa
dilekere.

) se ka wa mpitsa.

0 se ka wa re bitsa:

-

[\ X

o

! !

. >
[ X

]

|

o o

se ka wa ntuéla.

0 se ka wa e tsaya.

|
rr
(]
(4}
<.
I o2
x
(=] (o] (=]

0 s ka wa e baya mo

setulong. 3 i é

120-2
No, I like tea better.
Don't drink coffee then. There

is tea.
Here it is.

Yon,shouldn t Ieave, I'm also
going there.

Hurry.

;i';n’ asking (permission) to go
to Lobatsi.

ﬁfmfi go tovorrow. You will
go later. Tomorrow we have
a lot of work.

You shouldn't give him food.
You shouldn't give us money.

You shouldn't give us candy.

You shouldn't call me.
You shouldn't call us.
You shouldn't pay me:
You shouldn't take it.

You shouldn't put it on the
chair.




120-3

A: Ke tsaya lokwald lo: I'm taking this book.

B: Nyaa o se ka wa 1o No, don't take it. I want to read
tsaya ke batla golo bala. it;

s

A: Baki ya ga go e kae? Where is your jacket?

B: Ke e: Ke e beile fa Here it is. I put it down.
fatshe,

A: 0 e ka va e baya fa_ Don't put it down. Put it on the

= e AT —— -

fatgshe. E beye mo sééﬁiéné; chair.

M-3

Fetla jaana. Sweep like this/ this vay.
Tansa jaana. Dance like this.

Op2la jaanas Sing like this.

Sila jaana. Grind like this.

Dira jaana. Do like this:

Nna jeana. Sit like this.

Apara jaana. Dress (trousers) like this.
Bha jaana. Stand like this:

Ja jaana. Eat like this.

Rwala nkgd jaana. Carry a pot (on the head) like this.

Apara kobd jaana. Wear a blanket like this:

Tghwara molamu jasnas Grasp a stick like this.

A: 0 se ka wa féela jalo; Don't sweep that way.

Bilt. . Sweep like this.
Féela jaana; (Demonstration
follows)

B: Go siame.

Paces,
Q.



120-4
NOTES: CYCLE 120
The 'shouldn't' paradigm is as follows:

1. sg. Ké 86 ka K& .....

m\:

n\
o

[ ]
Q‘
»
'Y
5

2,

3. sg. A se ka a ...,

i; pl; Ré éé ﬁ i'é.io.i
2. plo ifs Sé E Ha;;;;o

3. pl. Ba se ka ba.....

o
Ay
o



’c?’ei"g 12,15 i{z ,,,,Z;: :ﬁ,,:ﬁ:,,:;,,:ﬁi

Mol

121-1

0 itse mongwe le mongwe. He knows everyone.

0 ya gongwe le gongwe. He goes everywhere.

0 ja sengwe le sengwe. He eats everything.

O feta nak6 le nako. He walks by all the time.

M-2

0 ka tsamaya nakd le nak. You can travel all the time.

C ka tsamaya gongwe le gongwe. You can travel everywhere.

O ka tsamaya le mongwe le You can travel with everyone.

mongves

(1] Eéiii sengwe le sengwe. You can take along everything.

Mr. Tipton: Tsaya sekete sa
diranta ke se.
gongwe. O ka dira
Eéﬁgﬁéwlé,ééﬁgyéi
O ka tsamaya nakd

ngwe le ngwe.
Mr. Smith: A! Ga ke dumele!

A: A o bona monna yole?
B: Ee; ke mang?
A: Ke Mokwaledi yo mogolo.

0 itse mongwe le mongwe mo
Botsgwana.

A: A o itse Irene Wilson?

B: Ee, o bala nakd le nakd. -
Ke bona gore ga a dire sepe.

315

Here's a million rand.
You can go anywhere ﬁﬁﬁwiiﬁé
now. You can do anything.

You can go anytime you want.

Wow! I don't believe it!

Yes, who is he?
He's the Permanent Secretary.
fe knows everybody in Botswana.

Do you know Irene Wilson?
Yes: Everytime (I see her)
she's reading. I don't
thipk she works at all.



122-1

CYCLE 122: My WORK IS NURSING.

M-1

Tird ya me ke bongaka. My work is "doctoring".
Tirs ya me ke bonnese. My work is nursing.
Tird ya me ke bopodisi: My work is "ﬁ&iicing";

Tird ya me ke bolemi: My work is agriculture/farming.

Tiro ya me ke botitshers. My work is teaching.

Tir® ya me ke boruti. My work is the ministrys

(9]
| ]
s

: O dira'ng? What do you do?

I

Nna?

-2

a‘
1

B: Tird ya me ke bongaka.

A: A o rata bommese?

B: Nyaa, bonn@s? ga ke bo
racte thata.

A: O rata'ng thata?
Ke rata bongaka go bo I like "doctoring" better

feta. than it.

.-

&

g .

Tirs ya ga go ke eng?

Ke lepodisis

o

A: O rata bopodisi thata?
B: Nyaa ga ke bo rate thata. ’

Ke rata holemi go feta bopodisi.

3i6



T

2

B

g |

Ke

sekai s

sekai

sekai

sekai s

sekai

c-4

A:

A o tsena sekolo sa

Ga ke tsene sekolo sa

boruti, ke tsena sa

bolemi.

bosadi;
bogodu.

botsheoakga.

NOTES: _ CYCLE 122

122-2

Are you attending theological
school?

I'm not attending theological
school, I'm attending the
agricultural school.

He is the epitomy of manliness.
She ig the epitomy of femininity.
He is the epitomy of thievery:
He is the éﬁiéémy of cowardice.

He is the epitomy of laziness.

By placing the noun stem in class 7, many nouns can be made
abstract.
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123-1

M-1

A ke tswale kgogd?

A ke tswale lekwald?

A ke tswalé kgetsana.

M-2

c-1

Go tsididi. Ke tswal®
kgoro?

Eé'. tswaiéi

A ke mo ru

A ke
A ke

A ke

M-3
A ke

A ke

Y o)

A ke y

mo t

Susan: 0 kwa lebaleng.
A ke mo late?

T: Ee, mo iatia

dijong?

, sedibeng?

1%

a kgosing?

My

_A

e ye kwa dijong?

a .

feditse go berdka?

-]
o =

close the door?

[

Should /nay

seal the letter?

-

Should /may

Should fmzy I shut the purse?

It is cold. May I shut the

door.

Should /may I teach him?
Should/may I help him?
§h6uidihay I send him?

Should fmay I pick him up?

He is at the playground.
Should I fetch him?

) to the dining hall?

””” o to the well?

to

May I go to the dining hall?

Have you finished working?

the (piacé of thé) chief?



Ee, ke feditse:

%

Go siamé. Tsamaya.

(-2

ot

Re y& kwa sedibeng?

B: Lo batla go ya jaanong
jaana?

Ee.

B: Go siame. A re tsamayeng.

c=5
A: A ke kgweetse koloi e?

B: Nyaa, o se ka wa e

kgweetsa.

Ke tssye buka e?
B: O e isa kae?
Ke batla go e bala.

B: Ee, e tséye.

Ke bee baki e kae?

B: E b3 mo setulong:

.
LY
Yo}

123-2

May we g0 to the well?

ﬁ;fié& want to go right
away?

May I drive this car?

No, don't drive it.

May I take this book?

What are you going to do with it?

Yes, take it.

Where should I put this coat?



124

CICLE 124: GERTRUDE IS FAT.
¥l |

Draw pictures on the board like those on the next page to demonstrate

the meaning of these new words.
Gertrude o mokima. Gertrude is fat.
Joan o mosesane. Joan is thin.
Debbie o monnye: Debbie is young.
Bertha o motona. Séi-tixa is old.
Joan o mokhutshwanes Joan is short:
Sally o moleele: Sally is tall.
Nancy o moleeleleele. Nancy is very tall.
Gloria o mokimakima. Gloria is very fat.
ibié o ﬁbﬁtlé; Lola is pretty.
Susan o mokgaraga. Susan is stout.

=1

T: [Gertrude] o ntse jang? How is Gertrude?

§: O [mokima]. She's fat.
M2

-1

jb’i@;i;”fﬁ;?y, Sally, le Nancy ba ;i&in; Mary, Sally, and Nancy are thin.

basesane.

Botihe kwa nti® ga Debbie ba Everyone but Debbie is an adult.
batona.

Gertrude, Gloria, le Susan ba Gertrude; Gloria, and Susan are fa
bakima.

Nancy le Susan ba baleele: Nancy and Susan are talls

Debbie 1é Joan la bakhutshwane. Debbie and Joan are short.

Gertrude ke mosetsane yo mokima. Gertrude is the fat girl.

Mary ke mosetsana yo mosesane. Mary is the thin girl.

Joan ke mosetssna yo Joan is the short girl. sSally is
mokhitshwane., Sally ke tall girl. 366

mosetsana yo moleele. , <

t.



124-2

Susan ke mosetsana yo mokgaraga. Susan is the stout girl.

NOTES: CYCLE 124

- In this cycle two types of sentences are taught. In M-1 and M-2
predicate adjectives are taught. They consist of the adjective stem
plus a noun class prefix marker in agreement with the noun they modify.

- The second type of sentence is the 'true' ndjective (M-3). =
The comstruction is really that of a relative clause (see cycles 101 and 115).
For example; 'Gertrude is the fat girl" is perhaps better translated--
"Gertrude is the girl who is fat'.



124-3
CYCLE 124

JOAN MARY SALLY NANCY DEBBIE BERTHA

GERTRUDE GLORIA SUSAN LO1A



CYCLE 125: DO YOU WANT ME TO SHUT THE DOOR?

Teacher

Tswala lebati.
Mmitse.
Kgweetsa koloi e.

Taaya buka es

Response

A o batla gore
tswal® lebati?
A o bstla gore
mmi tse?

A o batla gore

kgweetse koloi

A o batla gore
teee buka e?

A: Ke tswala lebati?

B: Wa re'ng.

A: Xa re, a o batla gore.
ke tswale lebati.

B: Ee, tsvala.

E‘ > I

| g\w

[dohn] o kae?

Wa re'ng?

0 kwa ofising. Ke mmits2?

B: Ka re, a o batla gore ke

mmitse,

A: Nnya mo tlogele. O se ka

wa mmitsa,

o2

Ke batla gore o thuse [John].

Ke batla gore o y2 go tsaya I want

{John].

Ke batla gore a bitse

[John].

323

ke

ke

ke

125-1

Do you want me to shut the
door?

Do you want me to call him?
Do you want me to drive this
car?

Do you want me to take this
book?

I said do you want me to
{shut the door)?

No, leave kim alone. Don't
call him.

I want you to help [John].

you to fetch [Joha].

1 want you to call [John].



125-2

Ke batla gore o dueif [John]. I want you to pay (John].

Ke batla gore o betse [John].

0 batla
0 batla
O batla

0 batla

want you to beat tiﬁﬁﬁ].

=t

A: Ke batla gore o [thusE]
{John}.

B: O batla gore ke [thusé]
fJohn].

A: Ee, jaanong:

B: é'pﬁ Siémég ke tla mo
[thuéa].

c=4
A: O batla gore ke dire'ng? What do you want me to do?

B: Ke batla gore o [bitsd]
{John].

gore ke go Stel? leng? When do you want me to call on you?

gore ke go thusé leng When do you wan: me to help you?
gore ke go bitse leng? When do you want me to call you?

T ‘A = -— - o e
gore ke go duels léng? When dn you want me to pay you?

A: 0 batla gore ke go Btile
leng?

B: Ke batla gore o [t1€] I wvant to (come) on (Sunday).
fka Sontagal.

c=6
A: 0 tla niet?la leng? When will you visit me?

B: Ga ke itse. O batla gore I don't know: When do you want
ke go etele leng? me to visit you?

A: Ke batla gore o tis I want you to come (on Sunday).
[ka SGontaga].

B: 0, go slame. Ke 324
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0 tlaatla ka nakd mang?
Ke tlaaleka go tla ka 12:00.

ébfgiamé hé. Ke tla go
lebelela.

A o itse go bala ka
Setswana?

Ee kea itse. A le wena?

0 batla gore ke go rute?
Ee, ke batla gore o nthute.

Go siame. Ke tlaa gé ruta.

A o ko o nthusée.

0 batla gore ke go thuse ka'ng?
Or: Ke go thuse ka'ng?

0 nkadin® madi.
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125-3

Okay, then. I will expect you.

Do you kaow how to count in
Setswana?

Yes; I know. And you?

Do you want me to teach you?

Okay. Come, I will teach you.

That you lend me Gmonéy).



CYCLE 126: I'M NOT GOING TO TEACH.
M-1

Ga ke ye go reka motsoko. I'm not going to buy tobacco:
Ga ke ye go tsaya molems. I'm not going to fetch medicine.
Ga ke ye go ruta Setswana. I'm not going to teach Setswana.

Ga ke ye go ga metsi. I'm not going to draw water.

c-1
A: A o ya go [ga metsi]? Are you going (to draw water)?
B: Nnyaa, ga ke ye go

[ga metsil].

A: © ya lebentlelery?
iii Ee.

A: O ya go reka motsoko?

b Nayaa, g ke e g0

reka motsoko.
A: © ya go rekang?

B: Ga ke ye go reka Eébé.

A o ya go tsaya molemd kwa ngakeng?
Nnyaa, ga ke ye go tsaya molemd.
0 ya go dira'ng?

B: Ke batla go bua le ngaka féla.

A: A o ya go ruta kva

Botswana?
B: Nyaa ga ke ye go ruta.
A: © ya go dirang? .
B: Ke ya go dira kwa , I will work at the hospital,

sepateleng. 3 o g



Tota wa reng?

Tota

Tota molato ke eng?

Tota o gorogile leng?

Tota

o dirang?

o tsamaya le mang?

(B bumping into A)

A: (Tota) o dira'ng monna?
B: Insthwarele, morwarre.

A: Go sgiame.

A: Fa ke goroga kwa Botswana,

ke tla reka pitse, ke e jese,
ke e palame, ke e sole.

B: Tota wa re'ng?

A: Ke a go boleltla.

126-2

What are you saying?!!
What are you doing?!!
What's wrong?!!

When did you arrive?

With whom are you going?!!

What are you doing, men’!!

ﬁicusé me brothér.

When I arrive in Botswana; I
will buy a horse; I will ride,
I will groom hime =
(Boasting on the part of A)
What are you saying?!! @
comment rather than a question)

I'm telling it (for you).



Mpha pené gore ke kvalé. Give me a pen so that I can write.

Mpha Koranta gore ke bal?: Give me a newspaper so that I can read.
Mpha kob® gore ke apars. Give me a blanket so that I can dress.
Mpha madi gore ke reke dijo. Give me money so that I can buy food.

Mpha letswal gore ke 1ok® mama:  Give me salt so that I can season the meat.
ﬁﬁﬁ?ﬁiét@ﬁﬁé gore ke E%ﬁﬁ% le Give me the stamp so that I can stamp the
Kwald. letter.

Mpha dikgong gore ke bese moleld: Give me firewood so that I can light a fire.

Mpha emére gore ke g& metsi: Cive me a bucket so that I can draw water.

Mpha hutshe gore ke e rwale. Give me a hat so that I can put it onm.

Mpha nkgd gore ke leke go e Give me a water pot so that I can try

rwala. to carry it om my head.

Mpha kobo gore ke apare.

W |E:j

Tsaya: ke e.

i3

: A o rekile nama?

- I

Nyaa; mpha madi gore ke e
reke.

A: E ja bokae? How much 3s it? Is it expensive?
A e turu?

Nyaa; e chipi.

Didimala re utlwe. Be quiet so that we can hears
Didimala re ithute. Be aﬁiéf go that we can ééuéy;‘

Didimala rs Bpele. Be guiet s¢ that we can sing.

A: Didimala re utlwe ke mang Be quiet so that we can hear

yo o bitsang? vwho is calling?




B: Ke John.
A: O bitsa mang?

B: O bitsa Susan.

M-3 -
— , v ,
Tswa mo kgorong ke taene. Cet out of the doorway so I can come in:
Bula kgbrd, ke tsene. Open the doorway so that I can come in.
C-4
A: 7Tsva mo kgorong, ke tsene.

A: Ke tsile go tsaya buka ya me.  I'm coming to get my book.

B: (Gets out of the doorway)

A: gfa 5 ;ﬁé iéfiﬁéiée a closed door) ) S
Ke mang yoo tswetseng kgdoro? Who has shut the door?

: Ke Susan.

(-2

A: Susan, bula ke tsene. Susan, open up 5o that I can
come in.

Ke batla go tsamayas.
Ke ya le wena. Ema I'm going with you. Stand, 8o

re tsamaye. we can go.

=) E‘lgl

A: Ntshware, ke eme. Give me a hand; 8o I can stand:

o
L
~

A dij6 di siame? Is the food ready?

s}

-2
[0
Y
*

Re fe he; re j&. Give us (some) then; so that
we can eat.

>;‘ .



i
Susan: Keé batla go palama pitse e.

Bi1l: Ee, ¢ palams.

Susan: E tshwar®; ke palant hold it, so that I can mount.

Bill: Ke e tshware palaia. I'm bolding 1, mount:

330



128-1

CYCLE 128: ARE YOU MARRIED?

M-1

John o tlaa nyala leng When will John marry? (lit.: When will
L S o John take (a wife)?)
John o tlaa gorosa leng? When will John marry?

John o tlaa tsaya leng? When will John marry?

B-2

Ol

Ann

"SNPy . be taken?)
Ann o tlaa goroswa leng? When will Ann marry?

tlaa nyalva leng? When will Aun marry? (1it:: When will Amn

Ann o tlaa tsewa leng? When will Ann marry?

John, @& o tsere? John; are you married? (iit:: Have
you taken(a wife)?)

John, & o nyetse? John, are you married?

John,; a o gorositse? Johri, are you married?

Am, a o tserve? Am, are you married? (lit.: Have you

o been taken (as a wife)?)
nyetswe? Ann, are you married?

5

Ann, a o gorositswe? Ann; are married?

Ee, ke tsere. Yes, I't married.
Nyaa, ga ke a ts8ya. No, I'm not married.
Ee, ke tserve. Yes; I'm married;

Nyaa, ga ke a tsewas No, I'm not married.

-~
A: O tserwe leng? When did you get married?
B: Ka [Jume] ngdgdla. Lagt Jine.



(<IN
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N

John, o tlaa nyala
leng? Marsha o go rata
thata.

Ke a itse, mme féla nna,
ke rata Betty go féta
Marsha.

John;, when are you getting
married? Marsha loves you very
much.

I know; but I love Betty more
than Marsha:



BACK

éﬁ:ﬁ:,: _ :Z,E o CIIlD 7 ,,é A éi&i‘b 6N i{ER

M-1

se

Respon

Teacher

Ke John. John o ithuta

Setswana:

Ke Johm yo o ithutang
Setswana.

Ke Phiri yo o ithutang
Sekgoa .

Ke Phiri: Phiri o ithuta

Sekgoa .
Ke wotho yo o ithutang

Sefora-:

Ke motho. Motho o ithuta

Sefora.
Je Bill yo o nnang
Serowe.

Nnésé€ e ya Ke nnes€ yo o yang

Ke nn€sé.
toropong.

toropong.

ke mn yo o bir8kang
kwa sepateleng.

Ke Ann. Ann o bereka kwa
sepateleng.

Ke mosadi: Mosadi o sila  Ke mosadi yo o siland

mmnidi: mmidi.

Ke monna. Mopna o ya a yo o yang
pitsong.
Ke Din€8: Dinés o apere Ke Din€o
kob?.

yo o aperang

Ke rr€. Rré o palame
pitse.

Ke mosadi. Mosadi o
bereka le mme.

Ke Tankis8. Tankisd o
tswa ngakeng.

A:
sepateleng?

¢ Wyas, ke hm) 5o o bérelan ks

sepateleng?.

Ga se (Susan).

Lol
Y

It is John who is
studying Setswana.

It is Phiri who is
studying English.

It is & person who is
studying French.

It is Bill who is
living in lLeribe.
16 to the nuree who 1o

going to town.

It 18 Ann who is working
at the hospital.
There is a woman who

is grinding corm:
There is a man who is
going to a pitsong (an
outdoor meeting).

It is Dineo who is
wearing a blanket:

It is my faiﬁ;r who is
mounted on a horse.

She's the woman who works

I¢ ta Tankiso o is
coming from the doctor's
place.



A: Re mang ho o [apereng kob8]?

Ke [Mamelel5)?

B: Nyaa, ke [Dineo] yo o [apereng kobo]
[Mamelelo o apere jase].

o
|
w‘

0 }f: le mang tcropong?

X

(v)
X
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Nyaa, ke noa yo o [tswang ngakeng]

A

A: 'rankiso eﬁé ib tswal kae?

B: Ke bSna gore o [tswa lebentleleng]

Use pictures for the following.

Ke béna mosadi. Mosadi
sila mmidi.

Ke bbna mosadi yo o
silang mmidi.

Qi

Ke bfna iiio’ii’éi. Mosadi o  Ke l}?@gimosadi yo o

""""""" belegeng ngwana.
Re bona modisa: Modisa o Ke bsna modisa yo o
pelame tonki. palameng tonki.

Ke bna modisa. Modisa 0  Ke bna modisa yo o

tshwere molamu. tsﬁdei'éﬁé molamu.

Ke 1 na . Ke bbna monna yo o
tshwere molamu. tshwereng bolamu.

Ke baﬁa monna. Monna o
Ke bSna mosadi. Mosadi o  Ke bbna mosadi yo
rwele tukwi. rweleng tukwi.

ol

Ke bona Riai}i Mosadi o Ke ban; mosali yo o
rwele nkgwana: rweleng nkgwana.

Ke bfna mosadi: Mosndi o  Ke béna mosadi yo o

tlamile ngwana ka kobG.

kob8.

334

Ke ya le [mosadi] yo o bérfkang le [mmé].

129-2

1 see a woman who is

grinding corn.

1 ﬁ’ejeiiﬁéiiﬁﬁ;?ij’o’ is
carrying a child.

1 see a hera‘boy who is

mounted on a donkey.

1 see & herdboy who is
holding a stick.

man who ié

ee a
A ﬁbiaiﬁg a stick.

i éée a woman Who :I.s
wearing & headscarf.

1 see a woman who 1s

carrying a waterpot:

I see a. woman who has

tied the baby with a
blanket (on her back):



o

-

o

W

N

Mo setshwantshong se o
bSna'ng?

Mo setshwantshong se ke
bSpa [mosadi] yo o [silang
mmidi].

0 bSna motho yo o dira'ng mo?

Ke bﬁ‘né inidciiéij yo o iiialamen:'i;é

tonki].

129-3



1 CAME BY PLANE

|

Tlhalosa gore o tsile

jang momo.

Ke tsile ka sefofane.

Ke se palame liwa Lobats?.
Sa leba Gauteng:

Fa re tstna kwa Gauteng ra

palama BOAC.

Ra leba Kinshaaa, eongo.

Ft re tioga Kinshuu, ra

tséna Lagos; Ni geria.

_ A

Fl re tloga teng, ra ema

Fl re tlogn Acct;, ra tsena
Monrovia, ra tséna Dakar; ra

bo re goroga mo New York:

Fa ,,Eé,géégi mo New York, ra

itapolosa malatsi a 1€ mararo.

ia etela mfels a mantsi.

Ra bbna 418 tse dintsi.

Ra bbna melgs e me telele.

Ra bbna marogb a mantsi.
Ra bbna gapé le dikoloi tse

Ra €t€la "United Natioms",
mme ra bOna dikag8 tse
dintle.

Re tiogiie mo_ New York morago

ga malatsi a mararo.
Re i:ibéii'e gape ka sefofane.

E’a re tlhoga teng; ra taena
kwa Chicago.

130-1

Please explain how you came here.

I came by airplane:

I Baii;ded it in Lobatse.

ii: iiéi’dé'd for Joilannesburg.

When we got to Johannesburg, we boarded
(a plane of) BOAC:

We headed for Kirishasa, Congo.

Whgn,we left theré; we ié6b’§éd in Accra;
etiaﬁi.

When we left A;:;i-;, we. nrrived at
Monrovia, we arrived at Dakar, and we
came and arrived in New York.

When we - arrived in New York, we. stayed

(rested) in a hotel for three days.
We visited many places.
We maw many things.

We saw tall buildings.

We saw many bridges:

Also we saw many cars.

We visited the United Nations, and we
saw & nice building.

We left New York three days later.

We left there by airplane also:

When we left there; we arrived in Chicago.



130-2

Fa re tloga Chi~ago, ra tséha  When we left Chicago, we arrived im
kwa Los Angeles. Los Angeles.
Fa re tloga mo Los Angeles ra  When we left Los Angeles, we came and

ya ra ts€na mono San Diego: arrived in San Diego.
Zij;i,iiii; ii,,,iiiiij __llC

_ When describing a series of past actioms, the first verb in the sequence

may be in any of the past tenses) the remainder are always in the past
subjunctive (with the stem r€ka 'to buy'):

ist ka réka ra réka
20d va rfka iwa réka
3rd a réka ba réka

etc. etc.
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131-1

IS USED FOR GRINDING

Use pictures for the following:

Teacher

Ke setlhare:. Se thuntse.

Re sekbt1818. Se tshéla
moidi.

el

A: Mo setshwantshong

B: Ke bbna [setlhare

At © bua'ng fa?

B: e bbna setihare.

A: ée Qgiiﬁiie se se
jang?

B: Ke setlhare se se

M-2

ntse

E, B oo
Ke setlhare se se
thuntseng.

Ke sekBt1€1€ se se
tsh€lang mmidi.

o béna'ng?

se thuntseng]

(Lit:

thuntseng:

Use pictures 1, 2; 3 and 5 for the following:

Ke 1e3d. Le bidiwa
tshil$.

Ke tshilf: E dirisediwa
go sila:

Ke seld. Se bidiwa
tshipi.

Ke selwana: Se tshfla

mmidi.
Ke nkg8. E tsh€la

m::tsi.

Ke 1ej@ le le bidiwang
tshiid:

Ke tshils e e dirisediwa
go sila.

Ke self se se bidiwang
tshipi.

Ke selvana se se
tsh€lang mmidi.

Ke nkgd e e tshélang
metsi.

L
a0

It's a tree which is
blooming.

It's a basin which
contains corn.

ng It is a tree that (is doing) what?
It is a tree which is how?)

It's a stone which is
called "a millstone'.

It's a millstone which
is used for grinding.
It's a thing which is
called "a bell"

(1it: irom).

It's a thing which
contains cornm.

It's a waterpot which
contains water.



Ke phd16g818. E ratwa
ke basimane.

Ke batho:. Ba ithuta
[Sefora].

Ke bonnese.
[toropong].

Ke basadi.
[mmidi).

Ke ph818g618 e e ratwang
ke basimane.

Ke batho ba ba ithitang
[sefora].

Re bonn2s€ ba ba yang
[toropong]:

Ke basadi ba ba silang
[mmidi].

A: Mo setshwantshéng se o

bbna'ng?

bidiwang tshil8].

A: Tshilf ke'ng?

go sila.

Tonki iéiﬁéf

ke basimane].

A: Mosadi o rweleng?

rwele nkgb.

%
c O =}

Ke
Ke

Or: Ke batho ba ba batlang go ya

Botswara:

a

(B111] le [John].

B: Ke 1€j& le le dirisedivang

Re ph616g818 e e [ratwang

rwele nkgd e e tshflang eng?

rwele nigwana e e tsh€lang metsi.

bo mang ba ba ithutang [Setswanal?

131-2

It's an animal which

is liked by the boys.
They axe che pesple s
are studying [French].
It is the purses who are
going to [town].

It is the women who are
grinding [corm].

It's the people vho want to

g0 to Botswana.
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132-1

éYCIE iééi ,,,,;,,,j 7,7::,:1:1

Use a coat hanger, a piece of string and a tie to demomstrate the following:
Ke kBna wairi. I'm Benéiﬁé the wire.

Re konolola wairi: I'n unbending the wife.

Re thatha mogala: 1'n vinding the string.

Ke thatholola mogala. I'm unwinding the string:

Ke bOfa thai. I'E tying the tie.

Ke bofolola thai. I'm untying the tie.

S: O dira'ng?

T: Ke kBpa wairi.

S: 0 dira'ng?

T: Ke konolola wairi.

S: Ga ke a utlva? You say you are doing what?

Ke re; ke konolola wairi:

=3

3

(Putting the [wire] on the table) = . . =
Ke mang yo-o batlang go Who wants to(bend the wire)?
kOna wairi?

v
[l
s

Xe gns yo ke batlang go It is I who wants to bend it:
é ) .

E t888, o e kbn?. Take 1t and (bend) it.

-3

(Takes _the (wird) and (bends it),.
Ke kbna wairi.

W
P |
[ 1 N

340



132-2
€4
T: & o itse go [thatha] Do you know how to [wind] [string]?
[mogala)?

S: Nyas; ga ke itse: Go No, I don't kmow. To [wind[ [string]
[thatha) [mogala] ke is to do what?

go dira'ng?

T: Ke go dira jasna ) It i85 to do thus.
(teacher demonstrates).

S: [Mogala) ke'ng? [String] 1s what?

T: [Mogala) ke seld se: [String] is this thing.

T: Ao itse go [o thathololal]? Do you know how to [tmwind] it?
S: Ga ke itse go [o thathololal:
Ke go o dira'ng?
T: Tlisa ke go bontshd. Ke go
dira jaana.

03, kea bbna.

w

T: A o ka [thatha mogala]? Can you [wind string)?

St Ke bBna gore nka leka. I think I can try.

T: A ko o lek€ go [thatha] Please try to wind it so I can see.
ke b6n€.

T: 0 ka [e thatholola)? Can you [unwind 1t]?

S: Ee, nka [e thathololal.
E mph€ ke [e thathclol€].

Tonki e dirisediwa eng? A donkey is used to do what?

Go [rwala] dikgetsi. To learry] bags.

o | 1

34



sisaéi ba belesa ka'ng

fa ba ya go sila?

Ba belesa ka ditonki.

ba tsfna kwa lelwaleng
dira'ng?

Fa
ba

ﬁ;fé ééiéééibia; i@ a -
sila. Fa ba fetsa go sila
ba belesa gape. Ba boela

gae.

Fa ba fitla kwa gae; ba
dira'ng?

Ba a belesolola.

c-10

Fa ;,i;ii il:8’§7t15i? mo ;0G.imo
ga tonki o dira'ng?

Kea belesa.
Fa o e tiosa o dira'ng?

Fa ke e tlosa, kea
belesolola.

NOTES: CYCLE 132

132-3

The women load up what when they go

to grind?

When they arrive at the mill, they
do what?

They unload. They grind. When. they

finish grinding; they load up again.

They return home.

When you put a bag on & donkev; you
do what?

When you bring/take it down from there
you are doing what?

When I take it down, I'm unloading.

. _The verbal suffix -olola usually indicates that an action has been

"undone.' Because of this it is called the "reversive' suffix.
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¥-1

Teacher Response

Ke ithuta gore ke itse

go bua le Batswana.

Kea ithuta. Ke itse go

bua le Batswana.

Kea berika. Ke bbna Ke béreka gore ke boné
madi . madi.

Re botsa thata gore ke
utlwisis€.

Ke botsa thata. Kea
utlwisisa.

O bua thata gore batho

0 bua thata: Batho ba
ba mo utlwé.

mo utlwa.

Re tthuta ka tlhwaafall
gore re pase.

Re ithuta ka tlhwaafal®:
Rea pasa.

A: [0 ithuta Setswana] ka gore'ng?

B: Gore [ke itse go bua le Batswanal.

A: © tséna sekolo kae?
B: Ga ke tsene sekolo. Kea borcka.
A: Ao! O beréka ka gore'ng?

B: Ke beréka gore ke bOné madi:

T: 0 batla go botsa gape?
S: Ee.

T: ©O botsa thata; wéna:

S: Ee; ke botsa gore ke
utlwisis€.

343

133-1

I'm studying so that I'il
know how to speak with

the Batswana.

I'm working so that 1'1l
get money . ‘

I'm asking so that 1'11
be made to understand (it
will be made clear to me):

He's speaking loudly so

that the people will
understand him.

We are studying with all
sur might so that we will
pass.

Are you asking (a question) again?

You ask too much, you'



C-4

R

133-2

3111] o tsenya modumb. Bill is making noise.

B: Nyaa, ga a tsenye modumd; No, he's not making noise; he's speaking:

oa bua.

At O bus thata ka gore'sg?  Why is he speaking so loud?

A: Re le eté18? May I visit you?

B: Gore batho ba mo utiwe: So that the people will understand him.

B: Nyaa, re ithuta ka No, we are cramming nowadays.

tlhwaafal6 malatsing a.

A: Ao! Le ithuta ka

tlhwaafald ka gore'ng?

B: Re ithuta ka tlhwaafald

gore re pas€.

::-::

0 bertka thata. O fetsa O bereka thata gore a

tir6. fetse tirb.

0 besa moleld. O apaya 0 besa molelf vore a

a1 6. apéye dijé.

0 bérfka ka tlhwaafals. 0 b8réka ka tilwaafal®

0 itumedisa mookameds. gore a_itumedise
mookamed

0 bofolola pitse: E §§ éiiéééiéia Eitse gore e

kwa nageng: y€ kwa nageng.

(]
b
N

oo

He is working hard so that
he'il finish the work:

He's making a fire so that
he can cook food.
He is working with all his

might so that he'ill

He's untying the horse so

that it can go into the
countryside.

Molato ke'ng fa John a What's wrong that (lit: when) John is

béreka ka tlhwaafald working with all his might so much?

B: O berfka ka tlhwaafald
gore a itumedise mookamedi:



134-1

0 no wa palams kae? Where did you board?

0 no wa leba kae? Where did you head for?
0 no va éé?éii kae? Where did you 1and?

0 no wva &ma kae? Where did you stop?

Fa o tloga temg, o mo

leba kae?

After you departed, where did you head for? -

Fa o tloga teng, © no wa After you departed, where did you land?
gordga kae?
Fa 6 tloga teng o no wa After you departed, where did you s:op?

€ma kae?

S: 0 no wa palama sefofane kae?

Motswana: Gaborone.

s: Sefofane se ne sa leba kae?

Mot swana: Gauteng. .

s: Pa o tloga gauteng o no wa
[leba] kae?

Motswana: Kinshasa:

S: Fa o ;ibg;,iiﬁahaaa, o no
wa ts€na kae?

Motswana: Lagos:

S: fi b;iigga tenig, O No wa

éma kae?

Motswana: Accra.

<o
a1 )



o
'
N

S: Lo no lwa tloga _ What time did you leave [New York]?

[New York] ka nakd
. , mang?

Motswana: Re ne ra tloga ka
[9:00].
Ra gBrBge kwa [Chicago]
ka [11:00]). - o S
Ra tloga teng ka We left there at [12:00].
f12:00]._ oL L i
ka gbrdga [L:A. ] ka We arrived at [L. A ] at [4:00], and we
[4:00), mme ratla arrived here at [7:00].
ra gbrSga mono ka
[7:00].

c=3

S: Io no lwa gSrSga kwa

[Chicago] ka nako mang?

or: Ri [iiEBB];

Ii: 0 no wa gordga [New York]
leng?
B: ﬁléﬁi; Day before yesterday.
A: O gorogile leng mono? When did you arrive here?
B: Maabane. Yéétéféay.
c-5
A: Molato Irtéitixg? What 's wrong?
B: Nt¥a e lomile ngwana. A dog bit/has bitten a child.
ok ok ok k kK
téaﬁéiiéé later, elsewhere)
C: Nt¥a e dirile jang? What did the dog do?
i: E fie ya loma ngwana. He Bit the child.

346



A: O tsva kae?

B: Kwa iéazﬁbi.

A O rekile'ng?

B: Ke rekile hamolf e.

A: A iesaéi e, o e rekile
teng?

i: N&aa, ke e rekile kia
ga [Woodford].

Though much d

the perfect and

_ The perfect 1

in the present,

134-3

From [the co-op].
Wwhat did you buy?
I bought this hammer .

Did you buy the saw there also7

No, I bought it a

dependa upon the context, ‘the uses and_ stgntftcance of

past tense méy be suwwmarized as follows.

of an uction which began in the past and persists

past action the effects of which are regarded as
persisting in the preéént time.

) The past is used dhen an action which Began in. the past does no*
persist in the present or when its effects are regarded as not persisting

This tense is used most commonly in narrating past

into the present:

events.

g
~3/



135-1

M-l

Sel8ps ke seld se se bogale:
e e bokete.
e bokgwabos
botihale:

Tiou ke phd15gd1d

PHO1ORI5

Podi ke
Kgosi ke monna yo o
Nama ke Séjé se ‘se monate.
Kolob? ke bﬁ%i%é%i% e & leswe.
Lenong ke ndnyane e e thatas

Tshekd ke mosimane yo o

Segagane ke seld se se
tsididi.
€-1

[Selep’) ke [seld sla
mofiuta ofe?

T:

S: Ke [seld se

Metsi a a tsididi a teng.

Metsi a

Ke e diré? Metsi aa
molelS a teng.

ié; e aiééi

An axe is a
An elephant

A goat is a

CYCLE 135: THERE'S A MAN ON THE WAGON.......

sharp tool.
is a heavy animal.

tame animal:

The chief is a wise man.

Meat is

The pig

& tasty food.

is a dirty animal.

The vulture is a strong bird.

Tshekd is a cheeky fellow.

Ice is

se] isagiiéj;

Tnere
which

;ﬁiere
There

Ke nyorilwe; ke batla tee.

348

a cold thing:

What kind of a [thing] is

[an axe].

It's a [sharp] (thing).

is hot water (lit:: There is water

hot).
is cold water.

1s warm water.

I'n thirsty, I vant tea.

Should I fix some? There is hot
water;

Yes, (please) fix some.



M-3

Use pi<tures from magazines; etc:

ﬁéf;éf;ﬁééﬁé;ﬁ;ﬁé se go na le
monna yo o mo koloing.

Mo setshwantshong 8e go na le

kgomo e e mo sakeng.

Mo setshwantshong se go > le

lephoi le le mo uetlhxreng.

ﬂb;ﬁéféhﬁiﬁféﬁﬁﬁé 8e go na le
buka e e mo setilong.

Mo setshwantshong se go na ie

selepe se se fa fatshe.

Hb setshwantshong 8e go-na le
basadi ba ba kwa Mochudi.

NOTES: CYCLE 135

135-2

There is a man (who is) on a wagon in
this picture.

Tﬁéie is a calf (whtch is) tn the
kraal in this picture.

There is a dove (which is ) in a tree in
this picture.

There is a book on a chair in this pictures
There is an axe on the ground in this
picture.

There are women (who are) at Mochudi
in this picture.

When nouns and locative phrases are used in relative clauses, an -gg

is not attached to them. (Cf. cycle 115, 129),

(Note that there are

ngs attached to some of the locative phrases in M-2, but these are

'locative' -ngs (as in ke ya sekolong) mot relative clause ngs:)



WE DIDN'T BUY A THING.

CYCLE 136:
ei

Ga re a ka ra reka sepe. We didn't
Ga re a ka ra bona opés We didn't s

Ngogole re ne ra_ yai o
Gauteng; v~ f@la ga re

a ka ra reka sepe.

A ga lo a ka lva bona
sepe se lo se ratang?

Nyaa dilo tsotlhe di
ne di tura thata.

Ngogdla pula ga £ a ka ya na. Last year
Ngogdla dikgomo ga ke a ka Last year
tiﬁ i jas

Ngogoia batho ga ba a ka ba
bona mabele.

A aefofane sa ga Tiﬁtona
se ne sa goroga maabane?

Tautona le mpsadi va gagwe
ga ba a ka ba tla. Ba ne
ba na_le tir® e ntsi thata

kwa gae.

M-3
Ga ke a ka ka tla le buka ya mes

Ga o a ka wa tla le buka ya

ar people didn't harvest

136-1

thing:

1 soul.

tasf year we went to -
Johannesburg, but we did not
buy anything.

Didn't you see anything you
liked?

No, everything was too
expensive.

the rain didn't fall.

sear the cows didn't eat.

sorghu -

Did the President 8 plane arriv :
yesterday.

Bidn t you h-lt? The President
and his wife didn't come. They
have too much to do at hora.

1 éiéﬁii bring my book.

didn t bring your booR.

He didn't bring his book.



136-2

T: Ke mang yo o tlileng ka Who brought his book to class
buka ya gagwe mo tlelaseng today?

gompieno?

§4¢ Ke nna. I did.
: Ga ke a ka ka tla le ya I didn't bring mine. I lost it.
me. E latihegile:

The following is the most commonly used negative for the 'marrative’

1st pers. ga ke a ka ka réka ga re a ka ra réka

2nd pers. ga 0 a ka wa reka ga 1o a ka lva reka

o

3rd pers. cl. 1 ga a a ka a reka ga ba a ka ba reka

ks va T8 g2 ¢ & ka ya rdka, ete.

0!

2 ga

_ An alternative negative is sometimes used.
This is: (with reka 'to buy')

lst pers. ke ne ka seka ka reka (I did mot buy)
2nd f)éi'é. d 0o wa seka wa reka (Eh&u &iflst ﬁbi: buy)

3rd perss cl; 1 6 na a seka a réka (hc did not buy), etc.



CYCLE

137: GREETING:

E

¥-1

B >
(] [« }]

» I
Q

Zowom e
h‘

o

santse o gbga?

> santse o le mono?

santse o réka?

> santse o ja?

Dumfla; rra:

Ee dumfla; mma.

A o tsogile?

Are you still smoking?
Are i&ﬁ still here?
Are you still shopping?

Are you still eating?

Ke tsogile. Wena o tsogile

Jjang?

Le nna; ke santse ke tsoga.

(Noting an absence in the class)

John o kae?

O santse a ja.

ﬁéﬁé; a re Esamay?;

fma go le gonnye ke

0 santse o dira eng?
Ke santse ke £8%1a ntlo

ya me.

Wait a bit, I'm still buying.

What are you still doing?

I'm still cleaning my house.

QU
T
o

137-1
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Qo
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Qo |

137-2

A le wena o ya Botswana? And you, are you going to Botswana?

Nyaa, ga ke ye teng gompieno
ke tlaa ya kamosS.

0 santse o dtra eng?

'm still studying Setswana first.

oy

j’;é santse iig ithuta
Setswana pele.

S- oo tl - S )

Ga ke s legia}ke ttse I don't know any more.
ke sa tlhSle ke bOna: I don't see any more.
ke sa tlhBle ke utlwa. I don't hear any more:
ke su t1hOle ke bEréka. I don't work any more:

a ke sa tihSla ke tsamaya: I don't go any more.

Ntate mogolo o tshela jang? How 18 (my) giiﬁafiihéf?

0 tshela sent:le, mne ga a Hé téireil, t:miy he doesn't see well
sa ti81a a bona. any more.

Ke ut:lwile gore ) ya toropong.

O tsamaya leng?
Ga ke sa t1hBla ke ts: amaya . I'm not going any more.

Ko’f Holato ke ng"

éé}e’ seps; ke tiaz ya ka There's nothing: I'll go sometime.
IIIOBO.

Ga o ye tirong gompieno.

Ee; ga ke ye:

§9§i§ ga ke sa tlhola ke ber@ka.
Molato ke'ng?



A: John, a re yé posomg:
B: Ke e tla, ke santse ke

ya go bua le mookamedi.

A: A o tsogile rra?

B: Ke tsogile wena a?

A: Ao, ke santse ke babaletsve.

137-3

I'm coming, I still am going to talk
with the director.

Oh; well; I'm aromnd: I'm still spared.



138-1

mmatla look for him

mmotsa ask him

mmoloka take care of him

molé‘lé‘la tell him

Mookamedi o fetile:

A o [mmonel? ,
B: Nyas, ga ke a mmbna. O
fetile leng?

A: Ke gbn€ a fetang gbné He bas walked by just this minute.

goumpieno.

A: [Bi1l] o kae?

B: Ke yo; o mo isa kae? This {s him. What do you want with him?

A: Mookamedi o a mmitsa.

At  [Thab®) o kae?

B: Ga a yB, ga ke itse gore
o ile kae.

A: Fa o gbrbgs, mmo181818 gore
ke a mmatla. Ke batla go
bva le éné@:



A: A [Ann] o ya le rona Botswana"

B: Ga ke itse gn ke a mmotsa.
A: O tlaa mmotsa 1é§§?
B: Ke tlaa cmotsa goné I will tell her today when I see her:
gompieno fa nka mmOna.

c=s
Pcv: A o ka mpontsha Can you tell me the road which goes
tsela e e yang to Lobatse?
Lobats®?

Motswana: frp ;gbthét;ﬂétéﬁiﬁé},,
O batla tsela e e yang
lobats€. Nna ga ke itse
kwa lobats? A o ka e
mmont shi?

Mot svana: Ee, ke tlaa e mmontsha.

Whenever the phonological sequence mo _comes before a werd begimxing

with a b=, the sequence becomes mm-. _You will remember in Cycle 53 the

samg2 thing happened when the class 1 prefix mo- was constructed with

bala to make the moun madi 'reader’.

(ab]
’J '
on)



139-1
L:LZ:,;Z — :,,i _ ,v?f:;;, ;,,,Erﬁﬁii.

M-1

Ke_ gorogtie Omoho) bekl ee

fetileng.

t week:

[ I
1]
2}
2}
[T
i
A
[L]
a]
(1
A
-
[
[
(a8

Ke gorogile (mono) kewedi e I arrived (here) last month.
e fetileng.

Ke gorogile (mono) selemd I arrived (here) last spring:
sese fetileng.
Ke gorogile 6ﬁ6ﬁ6§ ka Labobedi I arrived (here) last Tuesday,
yb o fetileng.
Ke gorogilgigﬁono) ka Sﬁntaga I arrived (here) last Sun s,
sese fetileng.
c=1
A: © gorogiie GSGno) leng?
E: Beke e e fetileng.
-
Re tlaa ya Botswana beke e Ve will g6 to Botswana next week.
e tlang.
Re tlaa ya Botawana kgwedi € e We will go to Botswana next month.

tlang.

Re tlaa va Botswana ka Labobedi We will g0 to Botswana néxt Tuesday.
yo o tiang:
Re tiua ya Botswnnn ka §3ﬁt§é§ We will éb to Botswana ﬁéié éﬁi&é};
se se tlang.

Re tlaa ya Botswana ka Tshipi We will go to Botswana next Sunday.
e e tlang.
c-2
A: Le ya Botswana leng?
B: Re tla ya (igﬁééiﬁé e é) éi&ng;
M-3
Batswéﬁa ba ditaiﬁé selemo? What do the Batswana do in the summer?

Batswana ba 5iEi;§§ let1habula? What do the Batswana do in the autunmp

357



dikgakologo?
Batswana ba dira'ng mariga?

Selemd Batawana ba a lema.
Letihabula Batswana ba a
tlhagola.

Mariga Batswana ba a roba.

A: Batswana-ba dira'ng

[selemo]?

B: Selemd ba a Iiéma];

Botswana?

B: Di thunya seleio.

ot

B: E na letlhabula.

139-2

What do the Batswana do in the spring?

What do the Batswana do in the winter?

In the summer the Batswana plough.

In the autumn rhe Batswana weed.

In the winter the Batswana harvest.

: Ditlhare di thunya leng

Botswana pula e na leng? When does it rain in Botswana?

(1it.: In Botswana the rain
rains when?)

It rains (falls) in the summer:

A: Batswana ba ja mmidi le When do the Batswarna eat corn

magapu leng?

B: Letlhabula.

A: Segagane se wa leng?

B: Mariga.

Or:; Se wa mariga.

and watermelons?

in the falil:

When is thers frost? (lit.:
Frost lies down when?)



139-3
Z,-:

A: Mo Botsvana dipholo di ya In Botswana when do the oxen

morakeng leng? go to the cattle posts?

B: Di ya morakeng mariga. They go to the cattle posts

: oo o in the winter.
A: Di boa leng?

B: Di boa selemd: They return in the spring.

_ Sateretaga and Sontaga take Ciuss 4 concords. Tshipi takes Class 5
and days beginning with ha take Class 1.

—- - -Originally the Tswana did not-divide the ysa: into_twelve months
as_is_customary among Europeans. However, the: had names for various
periods-  of the year which were given in accordimce wivi the activities
associated with thege periods or other characteristics: -These periods
naturally do not correspond consistently to the mon.:-- of the year

and, moreover; they have different names in different dialects. Never-

theless these terms were connected with the months of the year; with

the result that various terminologies cawe into being; each as.
arbitrary as the other. The names given here are fairly common:

Ffrfké&né or ﬁSi&h% January
T1hAK3IE February
H3pTElve Mareh

Mbrdndnd April

Iz B, T I
Mdtshegdnd: May
s

Sleetebdsfgd June

S

Phdtve August
Luwétsd ééisi:emis’er
Phaidnd , October

IR, Y 2. ) o
MAbdwe or Ngwindtsele November
S

ﬁﬁi:if 1e, Sédfmﬁtﬁtfté December

Qo
o |
o



CYCLE 140: PLEASE TRY TO ARRIVE ON TINE.

BB B B
e |

=

(o]

-y
o
5

>
o
w I
o

o reetse.

ko o tI? ﬁﬁiﬁb.

6 i gole gomnye.
6 arabé bonald:

ko o itlhagenele.

c-1
A: A o ko o t18 kwano,
(John).

Please

Please

John: Ga ke a utiva gore wa

re'ng.
A: Ka re, o tle kwano.

1o mmotse:
lo temp? le:iwald le.

lo mpontshe | > tsa

1o mo thuse:

Please
Please

Please

Please

A: A o ko o nkadime (péne)

ya gago fa o fetsa go kwila.

B: Oe isé kae?

A: Ke batla go kwala ka yone.

A: A o ithuta go bua Setswana?

B: Ee, fela ga ke se itse

sentie;

360

listen carefully.

> come here.

answer quickly.

: hurrys

sing well;

Plcase come here; (John).
I don't rear what you are saying.

I &y, (pleaza) come here.

ask him.
stamp the letter.

show me your pens
help him.

ifiéé?é) iéﬁéfmg your pen when
you finish writing.

What ire you going to do with it



140-2
A: A o ko o 1eké go se bua (Please)try to speak it evecy day.
malatsi otlhe. O tla se You will know it iﬂiitk}-f’.
itse ka pele.

B: Ke a leboga; ke tla leka jalos

M=3

Ka moso a lo ko lo leke Tomorrow please try to arrive before 9.
g0 goroga pele ga 9.

Ka mosS a lo ko lo lekc Tomcrrow please try to arrive on time.
go goroga ka nako.

NOTES: CYCLE 140

_ The forms in this cycle are polite requests: There is a common

tendency to elide the forms to a ko o and a_ko lo.




CYCLE 141: I'VE BEEN BUSY WORKING:

Ke ntse ke tshameka.
Ke ntse |
Ke ntse ke boréka.

M-2

——e——

0 ntse o dira'ng?

A: ﬁumﬁii; rra.

x|
=1
B,
pb |
[ ]

B: Ke ntse ke tsogile. Wena
o tsogile jang?

A: Ao. Le nna ke ntse ke

tsogile.

0 ntse a tshameka.
beréka.

bua le mookamedi.

O ntse

O ntse

batla buks ya gagvé.

0 ntse

N

C-

T: [Susan] o kae?

S: 0 kwa [lebalengl.

T: O.ntse a dira'ng kva
[lebaleng)?
Or: O nts'a dira'ng?

S: 0 ntse a tshameka.

Or: O nts'a tghameka.

I've been busy playing:
I1've been busy writing.

1've been busy working.

'

What have you been busy doing?

How are you?

I'm fine. And how are you?

He's busy playing.
He's busy working.
He's Lusy speaking to the director.

He's busy looking for his book:

She is at [the playground].

What has she been doing at
She's been [playing].

[the playground]?



et

mo tlelaseng?

Ba fitse ba kwala.

.-

0 ntse o bua le mang?
0 ntse o batla'ng?
O ntse o [ 12

A: O ntse o bua le mang; |

A: Mapiskops a ntse & dira'ng

Who are you busy talking to?

What are you busy looking for?

Bi11j?

B: Ke ntse ke bua le [mookamedi]:

ntse o batla'ng?

(=2

= r

l"ﬂ?ﬁl‘

en
kwa go mang?

e. E kua go nna.

»

2

0 biréka kae?

W

Ga ke bereke.
Ke ntse mo gae. s
Ke ntse ke batla tir$.

tse ke batla [buka ya me]:

I'm still at home.

1've been busy looking for work.



CYCLE 142: CAN YOU TIE A TIE?

¥-2

BB
o

o ka b6fa thai?

[
o

ka Eéﬁeetéi koloi?

Q

> ka belesa pitse?

o ka ruta Seburu?

Nka bOfa thai.
Nka kgweetse koloi.
Nka belesa pitse:

Nka ruta Seburu.

A: A o ka bBfa thai?

B: Ee, nka e bofa.

A: A o ko o e bOES, re béme.

A o ka kgweetsa lori ya
mofuta o?

B: Ee, nka e kgweetsa.

A: A o ka ruta Seburu?

B: Ee, nka se ruta.

142-1

Can you tie a tie?
Can you drive a car?
Can you saddle a horse?

Can yoé teach Afriksans?

I can tie a tie:
1 éan é;iGé a car.
1 can saddle a horse.

1 can teach Afrikaans.

Yes; I can tie it.

Please tie ié; so I can see.

Can §5u drive this kind of car?

A: O ka ruta dithutS dife gap€? What other subjects can you teach?

364
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M2

0 ka bbna difnff16p5 kwa ga You can find envelopes at Woodford's.

O ka blna di8nfe16p8 kia ga You can find envelopes at Edgar's.

o kwa You can find envelopes at Sabena's:

0 ka béna di8nfl18p8 kva ga You can find envelopes at Nichol's:

A: Ke batla go réka Podi.

Nka e bbna kae?
B: Ca ke itse; £0la ke dwmfla I d
gore o ka e bona gbne mo fin
motseng mo.

',:éﬁ?tﬂﬁﬁ;;géﬁﬁifi éﬁiﬁif&ﬁaiﬁybu can
d ight here in the village).

Nka reks [borSth8] kae? Where cen I buy [bread]?
Nka reka [shaga] kae? Where can I buy [a saw]?

Nka reka [ditlhako) kae? Where can I buy [shoes]?
Nka reka [parafine] kae? Wiere can I buy [kerosene]?

Nka bBna [bordthd] kae? Where can I find [bread)?

Nka bdna [shaga] kae? Where can I find [a saw]®

Nka bbna [1ef&818] kae? Where can I find [a broom]?

Nka bona [dinawa) kae? Where can I find [beans)®

I:!I:
[ 3
ﬁ‘

A o kgfna go bBna? Nyaa, ke Can he see? No, he's blind.

Ao igﬁﬁg go tsamaya? Nyaa, Can he walk? No, he's a cripple.
ke seg



142-3

gemum ,

A o kgbna go bua? Nnyaa, ke Can he talk? No, he's a mute.

A o kgbna go utlwa? Nyaa, ke Can he hear? No; he's deaf.

;N,efi:s é‘éf: R _

_ Whenever "to be physically capable of doing something" is meant,
the word kgona should be used.

366



Teacher

Bitsa Phiri.

Tlisa kofi.

Belesa pitse.

Tshwara pitse.

]

c

Ol [~}

o

A: |[Tlisa kofi).

Va

Bit
Wa
Ka

Ke
Mo

Ca_
[ki

re'ng?

re, [o t1is® kofil.

sa [Phiri]:
iy
re, o bits€ [Phiri].

batlz go bua le &n€, -
re€ a t1€ mo [kicheneng].

143-1

bits® Phiri. say, call Phiri.

t1158 kofi. , bring coffee:
belese fﬁ;é;é; éiééie Eh’e i’iﬁ?ééSi

tshwaré pitse. hold the horses.

Tell him to come ¢ [the kitche

al.

* k k k k Kk k%

(To Phiri)

twe, o tle kwa
cheneng].

ca tve'ng?

éiri:?e; o tl1€ kwa
[kicheneng]).

Ke mang? Ke [

Ee:

tle gbn?-jaanong:

, twe; O fne-j
twe, o itlhagan?le.

twe; ©

iti;ie, ke a éiiﬂﬁy’a;

It is said tbat you should come to
[the kitchen].

[ ] does.

Who says so?

367



Ya ofising.:
Tlisa kofi: re,

Faa ticher? setulf. re,

Tla kwano:
ifiﬁigiﬁgié;
Reka di8af81675.
Mo adin® buka.

[Fa] [woruti setuld].
(To C) A re'ng?

(To B) A re, [o £8]
[moruti setil8].

adim€ buka ya gago.

Tsaya ke e, o e isd:

Phiri!

Iyee!

o

o

[« NI

[Susan], raya [Bill] a
nkadin€ buka ya gagwé.

[Bi11), John a re, o mo

**** , g0 to the office:

""""" , bring coffee:

He says, give the teacher

a chair.

t1& kwano. He says , comé here.

He

itlhagane1® ; hurry up:

Teké d18nfe16p6.

mo ading buka.

He , buy envelopes.

He , lend him a book.

[Susan
book.

1, tell [Bill] to lend me his

[B111), John says you should lend him

your book:

Here it is; take it to him:

Yeh!

Thab® a re, o tl1€ kwanc,

o batla go bua le wéna.

Ke e tla; rra.

A re; o itlhagan@lé;

368
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Teacher
Bitea Phiri.
Tlisa kofi.
iéiéii ﬁitié.
Tshvara pitse.
Ithuta Setswana.

Reka diSnf15p6:

o P (a‘
o

a\\

o
*e

0 rekile'ng?!

Xe rekile [dipampiri]
Ke tile, o r“ke [aienfelﬁpo]

e, o r8K8 difns

1 bought [paper]:

intshwaret@ Ga ke a utlva:

A: Bowa; o y& go réka Idi’é‘nf‘éiépéj.

I1t1lhagan€le ka pele’!

T: Ke rile, lo 1thute

Setswana.
S: Go ntse jalo.

T: Gape, Ee rtle ia

Setswana.

S: Go ntse jalo moruti.

go a

go lwala
ma jalo?

tthute go bnia

T: A mme lo ithutile?

S: E, moruti.

T: Go siame:

go a nna jalo?

, o bits€ Phiri.
e, 0 t1is€ kofi.
. o Belese pitse.

e, o tswar? pitse;

816yt

1 told you to buy

8'

143-3

d, call Phi:i.
d, bring coffee.
, saddle the horse.

1, hold the ho:ise

aid, study Setswana.

d, b nveiopes

[envelopes]:



164-1

CYCLE 144: WHAT DOES THE LITTLE POT CONTAIN?

mokotia
modisa

motse @ motsan
setshaba

tselan

Pitsana ya sukiri e kae?
Ri e

E mph€ foo.

Pitsana e, e na le eng

E tletse mabi.

A: Shashe ke noka kana nokana?
sh
or

she ke noka; ga

.
.

B

Ke noka, ga se nokana.

nokana

iesakana

2

se nokana.

W

g, e A s

pitsana

mokotlana

setshabana

~¥

pot/little pot

river /stceam
bag/puzse
herdooy/little héféﬁay
village/iittla village
nation/lictle nation
kraal/little kraal

roaa /path

Where is the sugar pot?

{(Please) pass it to me.

This little pot, what does it contain?

it's filled with miik:

It the S“..she a river or a stream?



Teacher

matlo
sekolo
tshild
let1a1d
sholo
sero:o
seld

motho

A:

Teache

lesedi
ntka

mmut la

Q)i

dij
ﬁStswuna
hé&npe

motho

Response
mat Ivana
sekolwana

tshi lwana

letlal-ana
phololwana
serotwana
selwana

mothwana

144-2

grinding stonefiittle

grinding stone
skin/1ittle skiu
ox/young ox
basket/little basket
thing/little thing

person/small person

That "ttle man who is leaving here,
e?

Mothwana 70 o tlogang
£00 ke mar ? who

2N

Ga ke iise gore leina la
gagwe ke mang.

~3
[{]
4!
[t
e
¥
=2l
(e
Wi
=l
n
vyl
L[
"

Kwa gaabd ke k
A Te kva gaab® ke kwa

ga Matsgieng.

o Response
lesodinyana light/little light
ntBanyana sogflittle dog

mmut lanyana hare/little hare

di j8nyana food/a small amount of food

Motswananyana
hémp2nyana shirt/little shirt
mothonyana person/little person

371

Motswana/little Motswana
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¥
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-3
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L3

lesakanyaia kraal/iittle kraal

salenyana
mosadinyana
morut inyana

tlhogonyana

Ke [nthanyana] ya ga mang e?

Ke ya ga [Susan]. Oa e rata?

Nnyaa; ga ke rate dintsanyana.

e ya me. 4 4138 di teng?
éé:,aiiéﬁ§iﬁ;,&i ntse di
le teng mo pitsaneng. O
ka e efe.

o batla’ng mo motseng o?
A o raya gore nitat? moruti
ke morutinyana?

Ee, una g ke mmatle mo
@tg?f[” _ §i - - ot

Re palelwa ke go nwa

bojalwa ba rona sentl€.

iﬁjwané

Response

tsébényana (tsejwana)

wonan/1little woman
priest/l1i~tle priest

head/little head

Whose [little dog] is this?

I want > feed ‘his little dog of mine:
Is there any food?

Yes, there is still a little food in
the pot. You can feed it.

That little priest of yours, what does
he want in this village?
Can you say that the Father is a little

priest?
Yes, I don't want him in this village.

We are unablé to drink our beér as we
please.

 addition of the diminutive suffix -ana to a stem whose last consomant 1&
or -1 results in a change to -j(w)-.

ear/little ear

blanket/little blanket

372



144-4

lerdlé 1é§§jiﬁ§ cnlf/litt‘e calf

kgakala kgaka jana farfa little distance

Eiﬁéié mibéﬁiha ggg§§ym/a small amount of
sorghum

kgabo kgajwana (kgabyana) monkey/1ittle monkey

kolobé& kolojwane (kolotswane) pig/piglet

The additton cf dtminuative suffix -ana to a stem whose last consonant

is -r- results in a change to -tj-.

setlhare setlhatshana Eféélﬁméii tree
segwere segwetshana root vegetable/swall root
vegetable

The addition of the dimxuuative LJffIx -ana to a stem whoee last consonant
is -m- results in a change to 1252—*

tshimo tshingwana Field/iittle fieid

leleme lelengwana tongue Juvul -

kgomo Egé?igﬁiﬁ& cow/small cow

molamu me 1+ zwana stick/small stick

lerumé lerungwana spear /small spear

i~ lowo Eéiéiigi%iiii mouth/small mouth

selemd selengwana precipice/small precipice
Bud mmingwane shin/little, thin shin

NOTES: CYCLE 144

. The suffixes -ana and :gyana can generally be added to noups, giving
them a diminuative meaning which is translated into English as "little,
small; or young'': This sometimes results in & form which is used in &
derogatory manner or to show contempt, e.g. mothwana (C-4) and morutinyana
c-7).




144-5

TO THE TEACHER

__ The ﬂ:phasesji&i Eﬁgéxé?étﬁéé é&ﬁfiin far more new words than you can
possibly put into C-phases in a single class period. Cover this material

8o that the student knows the two suffixes and is aware of the stem changes
vhich may occur because of the addition of -ana. Th:n in later class

periods you should review this cycle and use some of the new words in
cor *srsatiom.



WE NEED

145-1

BOILING WATER TO MAKE TEA.

CYCLE 145:

ditlhare..
di thuntsé.

Ke rata

seutiég
Ke rata
Dipitse di
sentle,

Mphe ditapo
Ditapole di

?éiéﬁiié;@ipitée;
Dipitse di siame.

Reka dinawa

Dinawa di chipi.

-1

o

-3/

v

=2

a3

dikgomo.
> di eme mo

bitlhare

dijo.
i lokwa

dipitee.

CIIIIII ,,NS,E
Ke bona dikgomo tse
di emeng mo sakeng.

£1 Ba feta gaufi le
ditlhare tse di
thuﬁtééﬁg.

Ke rata dijd tse di
1o e

kilweng sentle.

rata dipitse tse

Ke
taboga di tabogang sentle.

MphE ditapo

di siameng.

1 12 tse
siame.
Palamang dipitse tse
di siameng.

Reka dinava tse
di chipi.

3 boma'ng mo.
setshwantshong se?
di emeng mo sakeng.

I see cattle which are standing
in the kraal,

They are passing nest the trees

which are blosming.

I like food which is seasoned
well,

I like horses that run weli:

Give me potatoes that are ripe.

Ride (you pl.) the horses

which are ready.

) the beans which are cheap.

What do you see in this picture?

Ask questions which will require an answer from M-1 using the

relative constructionm.

M-2

Al o rema
matlhaku,

matlhaku

Al o rema matlhaku
a a agang lesaka:

4 aga lesaka:

Re batla me
dira tee.

Ba batla metsi a a
belang go dira tee.

375

tsi go

Al is cutting branches for
a kraal.

ng

We need boiling water to make tea.



Mo Republic go na
le Makgoa. Makgoa
a rata Batswana.

M-3

Matagwe a rata_
bojalwa. Bijalwa
bo a taga.

Ba batla go
romela batho kwa
metseng. Metse e
gaufe le Gaborone.

o
Y

Ly

Mo Republic go na le
Makgoa a a ratang
Batswana.

Matagwa a rata
bojalwa jo bo
tagang.

Ba batla go roméla
batho kwa metseng
e e gaufe =
Gaborone.

: Ke kgalegile.

Ke batla tee.

™

of

A o batla tee @ e
moleld?

Nnyaa, ke batla tee

e e tgididi.

B: Ee tsididi ga e
yo. Renaleece
molelo fela.

A: Ebr%;ﬁ% bo ditiwa

jang?

B: Ba mofuta ofe?

A: Jo bo apeilwe
ka metsi.

B: Ga ke itse sentle. Ya

go botsa moapei.

376

145-2

In the Republic there are
Europeans who like the Batswana.

Thege drunkards like beer

which ‘ntoxicates.

They want to send peoplé to
villages near Gabcrones.

How is bread made?

Which kind?
That which is steamed with
water.

I don't know very well. Go

ask the cook.



145-3

NOTES: CYCLE 145

- The following is a chart of all relative comceris {Hure the

sibject of the relative predicate is identical with rho n.i<zedent):
- SINGULAR PLURAL

1st pers. yo ke~ ba re-

2nd pers. yo o- ba o- [ba le-]

3rd pers. B
cl. 1 yo o- ba ba-

2 o o- e e-

3  le le- a a-

w
(1]
(1]

1
" ]
o
®
[=9)
[

[ ]

7 30 bo- ibo Eo-] aa

377



CYCLE 146
=1
Go tlhOkomela pitse ke To

go e jesa.

Go tlhokomela pitse ke go To

e phimola:

Go tlhokomtla pitse ke go e To

fa metsi.

care for a horse is to
care for a horse

care for

146-1

TO CARE FOR A HORSE i3 1) FEED IT.

feed it.

to groom it.

'-k\
o

a horse is to give it water.

Go tlhckomela pitse ke go To care for a horse is to do what?
dira jang?

sa pitse ke go e fa

A: Go tlhOkbBmela pitse ke go dira jang?

B: Ke go e fa.

tihokomela pitse jnng?

Go tlhoknmela pitse ke
go dira jang?

PCV:

Motswana: Ke go e phimola,
le go e jesa malatsi

otlhe.

PcVv: U, ke tla e tlhBkbumela.

ngwana ke go mo fa

c-3

A: Go jers piten ke 2o
dira 1 -g?

B: K:c go e fa (futfj,

378

To feed it.
Db,ioﬁ know how you ought to

care for a horse?

I+ is tc groom him and to .:ed
him every Jay.

To fecd a horse is to give it fo..'er.

To feed a child is t. give it milk,



Oe phimole. You
Oe tlhatlhele mo setaleng You
Oe jés%; You
0 e fé metsi. You
c4
?&@: ﬁboiéiié sentié gore
fa ke tlhokomela pitse;
ke dire jang.
Motswana: Fa i fetsa 80 palama
oe phimo;gﬂmofvfutso.
O e tlhatlhele mo
setaleng. E iéBé}? teng.
D,é:jééé fﬁgﬁf@i&di le
mabélé; 0 e sole :
malatsi otlhe. 0 e fe
metsi malatsi otlhe.
PCV: Ke e phimole ka'ng ka
rosekama?
c=5
Motswana. A o itse goré o
tshwvanetse go t1hokomela
pitse jang?
PCV: Kea dumela ke itse gole
gonnye fela.
Motswana: Tlhalosa tswee tswee.
PCV: Fa Re fetsg go palama, Re
e phimple mof:futgo. Ke e
Jgsgfgggégﬁi otlhes
Ke tshwere?
Motswana: Ee, o tshwere. _
Oe fe metsi mala%si
otlhe.- Gape oe.
tlhat1h€1€ mo setaleng.
M-

G tlHoKaels kgomo ke o= se e

379

should give him water.

146-2

should groom hism.
should keep him in a stable.

should feed him.

When you finish riding; you
should remove_(by grooming)
the sweat. You should keep
it in a stable. It sleeps
there. You should feed it fodder,
corn, and sorghum. You

should groom it every day. You
should give it water every day.

With a horse brush(curry comb)?

Do you kncw how you ought to care

for a horse?

I think I know only a little.

Am ) right?

Yes, you are right.

To care for a cow is to not ill-treat



146=3

Go bogisa motho ke go To ill-treat a person is to mot take
se mo tshole sentle. care of him.

Go bogicw nt¥a ke go se e i‘éj;ii-fi’éif a dog is to not give it
fe dijo. food.

&)1
o



147-1

CICLE 147: TOMORROW I'LL GET UP;WASH, DRESS......

To the Instructor:
be so di€ficult.

~r—p—

e-1
T: Ao ko o tlhalos€ gore batho
ba lema mab€1€ jang?
§: Fa bamna ba fetsa go lema,
ba tlaa “za masimo, ba jale
ka diege, ba agelele masimo a
bong. Fa mabelé a sena go tswa,
basadi ba tla a t1hokSmela,
ba a tlhagole; ba kobe

diphd10go16 gore diseka tsa aja.

Fa a seus go butswa ba a
kotule; ba ise kwagae. Moragd
ba a phuthe; ba a tshele mo
dikgetsansig. Fa ba fetsa
gotlhe, ba ise. Kwa motseng.

C~2

———_

S: A v ko o tlhalose gore
waviskops & tls ya jang
v mEknna,

¢ -io Lrumayi a sefofane.
Ba tiz Sopana kwa New

York, ba tloge New York
ka gefofane, ba lebe
Frankfurt.

Fa ba gbrdg- Frankivrt ba
tla tkutsa teng letsatsi
lotthe; ba tloge teng
maitsiboa, ba lebe Lagos.
Fa ba tloga Lagos, ba lebe
Kinshasa, fa ba tloga teng

be tsene Gauteng.

Fa ba fitlha Gauteng, ba
tla palama sefofane ge ge
yeng Botswana, ba tloge
Gavieng ka 1:00. Ba

fitlhe Gaborone ka 2:30.

381

Teach song 2 before this and the new vocabulary will mot

Please explain how people will grow
their sorghum.

After the men have finished ploughing;

they rake the fields, plant the geeds,
and fence the fields. After the corn

comes out the women take care of it,
they weed the fields, sca: animals
so that they don't eat it.
is ripe they harvest it auc take it home.
Afterwards they thresh it and put it

take the corn to the vi'.age.

When the corn

When everything is dome they

Please explai: how the
volunteers will go to Botswana.

They will go by plan<  They
will meet (each other) in New.
York. They will leave New York
by plane and head for Frankfurt.

When they arrive in Frankfurt

they will rest there all day.
They will leave from there in

the evening and head for Lagos:
When they leave Lagos, they

will head for Kinshasa and when
they leave from there they will

arrive at Johannesburg.

When they arrive at_ Johannesburg,
they will board a plane which

is going to Botswama:. They will
leave Johannesburg in the afternoon
at 1:00. They will arrive in
Gaberones at 2:30.



T: Ak' o clha103e 3ore o
tia dira'ng ka moso.

S: Ka moss ke tla tsoga,f
ke tlhape, ke apare, ke....

c4
PCcV: Sekgwa se kwa kae?
Motswana: O tla tgamaya,
o. fege atlo eo0
khcne fa hukung
ya jarata, o botse
bathi.
Pev: ﬁmeets Hotswnna)
Intshwaréle.
Sekgwa se kws kae?
M-zswana: Se kws.
PCY: Se kae? Ga ke se
bone.
.ﬁoééwiﬁii A re ye, ke go ise.
e
PCV: Nka [réka] [ditlhako)
kae?
Motswana: [Kwa ga Abdullal.
PCV: [Kwa ga Abdulla)
ke kwa kae?
Motswana: O tla_ _tsamaya,
o fetg fa [moarakeng],
o khone fa- ﬁukung ya
llebeutleie ia ga
Maganu), o butse
batho.
PCV: Kea leboga.
c=6

A A ko © mgantihe mo . nka
bonang [ditapole] teng.

1472

Please explain what you are

going to do tomorrow.

Tomorrow I1'11 get up, wash, dress:e...

Where is ‘the forest'?

(wxxl} 80; _you pass this house,

y,u turn at the corner of

the yard and (then) ask the people.

It is over there.
Where is it? I don't see it-

let's g0, 1'11 take you.

(At Abdulla's storel.

You .~ past the fmsike.js

turn che corner &t {Maganu's
gstore], and ask some people.

B: € ka di Sona kva ["Maganu's 382

cafe"];



147-3

L]

["Maganu's cafe'] ke kwa kae?

g

B: O tla tsamaya, o feté fa
[posong]; o tlole tsela; o - o
fete ["Botswana Book Centre"], You cross t.= road.
o tla tsena kwa ["Maganu's cafe"].

NOTES: CYCLE 147

In a sequence of Future Actions the first verb is future

indicative, and the remaimder habitual subjunctive.

Positive Tense pattern: (witﬁ fféléé)

1st pers. ke reka re reke

nd pers. o rtke lo reke

3rd pers. - ] )
cl. 1 a reke ba reke, etc.

Negative Tense pattern:

1st pers. ke se ke ke reke re se ke re reke

2nd pers. o se ke o Eéké lo se ke lo reke

3rd ééi‘ﬁg - ) ] - S
cl. 1 a se ke a reke ba se ke ba reke, etc.

333
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M1

Fa o [nthulal, ke tlaa galefa.

Fa o [ntBhapal, ke tlaa galefa.

Fa o [ntshfgal, ke tlaa galefa.

Fa o [nthagal, ke tlaa galefa.

A: Ke tla go [thulal. Tloga
mo tseleng

B: Fa o [nthulal; ke tlao
galefa.

Fa oka nna le imaéij a mantsi,
o ka dirang ka 6n€?

Fa oka nna 1le [mrcmg],

mantsi; o ka dirang ka on??

Fa oka nna le [bupe], a mantsi
o ka dirang ka 6n2?

Fa ,gka noa. le {Eamn], a mantsi

o ka dirang ka on€?

B: Nka a boloka mo bankeng:

Fa nka tloga mo Gaberome ka

8.00, nka fitlha lwa Molepolold

Fa nka tloga mo anerone ka
8.00, nka fitlha kwa Lobatsé
ke nako mang?

g

If you [bump] me; I'll be angry:

1f you [hit] me, 1'11 ba angry.

If you [k!;ck] me, 1'11 be angry .

I1'11 [bump) you. Get out of the way!'

If you [bump) me, I'1l be angr.

If ycu get 1ots of [money), what can

you do with it?
1f yqu get lots of [wheat], what «
you do with it?

If you éét lots of [flour], what can
you do with 1t?
1f you get lots of [meat]; what can
you do with it?

I can keep it in the bank.

if 1 1eave Gaberone at 8 OOZ &t what

time can I errive at Molepolole?

If I leave Gaberone at 8:00, at what
time can I arrive at Lobatsi?



':!1:
[N
&~

5

£a aka cioga mo ka 8.00, sk
fitlha kwa Bushman Pits ka
naké mang?

0 ka Fitlha ka 12.00.

O ka fitlha ka 1.00.

Nka

Fa nka tloga ka [8.00] nka
fitlha kwa [Bushman Pits]
ka naké mang?

0 ka fitiha ka [9.00].

A o tla nkét€la ka SBntaga?
Ee; ke a soloféla gore ke

tlaa tla.
Nka itunfla thata fa o ka
tla.

0 feditse tird ya gago?
Nyaa, ga ke a fetsa.

0 leké go dira ka bonakd
fa o batla s0 fetsa.

swaba thata fa o

wa nna teng.

Nka

swaba thata fa

wa [b€rékal.

Nka

swaba thata fa o seka

wa [nna fatshel.

148-2

If I leave here at B:00, at what time

can I arrive at Bushman Pits?

You can arrive at 12:00.

You can arrive at 1:00.

Will you visit me on Sunday?

I will be very hépp& if you can come.

Have you finished your work?

_should try to work fast if you
want to finish:

You should

can't be there.

I'11 be very sorry if you i
’ if you camnot

(1it: I can be very sorry

be there:)
I'11 be very sorry if you can't [work].

I'11 be very sorry if you can't



148-3

Nka swaba thata fa o ka seka I'11 be very sorry if you can't [ride
wa [palama gompieno]. today].

Nka swaba thata fa o ka seka 1'11 be very sorry if you can't [eat].
wa [jal.

A: A o tla nna teng mo Will you be at my party?
moletlong wa me?

B: Ke rata go tla; mme I would like to come but perhaps I

gongwe ke tla pal€lwa. will be prevented.

A: Nka utlwa botlhoko fa o I'11 be very sorry if you can't be

ka seka wa mna teng. there.

-2

A: Ao jeld?

B: Nyaa, ga ke batle go ja.

A: 0O tla tshwarwa ke tlala thata
fa o sa je, ka gore re tla
bereka thata gompieno.

A: A o tla palama gompieno?

B: Ke rata gg Piilﬁﬁ mme gongwe
ke tla pal€lwa.

A: Nka utlwa botlhoko fa o ka
sek: wa palama gompieno.

(]
1
\o

A o a berska?

od

Nyaa, ga ke bereke. Ke No, I'm not working: I'm looking for
santse ke batla méreks. work:

A: Nka itwmfla fa o ka o bSna  I'll be happy if you can find it and I'1l

mme nka utlwa botlhoko fa be sorry if you can't work.

o ka seka wa beré€ka.

Ke tla leka go o batla mme I will try to find it, and I hope that
ke eolof€la gore ke tla I will find it.

o bbna.

386



CYCLE 149: WHERE IS YOUR HOME?
M-1

i&aéﬁbi ke kae?

[ca gabd] ke kae?

(Ga bone ] ke kae?
[Ga lona] ke kae?
M-2

Gaetsho ke kwa Amerika.

Gaetsho ke kwa Botswana.
kva Texass

Gaetsho ke

Gaetsho ke kwa Chicago:

Gaetsho ke kwa Mochudi.

c-1
Motswana: Gseno ke kae?

PCV:
Weéna; gaeno ke kae?

Motswana: Ke kwa Botswana:

c=2

Ga gabd ke kwa Texas.

PCV:

149-1

s your home/birth place?
his home?
s their home?

s your (pl.) home?

My home/birth place is in Americas

My home/birth place is in Botswana.

My homs/bizth place is in Texas.

My home/birth place is in Chicago.

My home/birth place is in Mochudi.

Gaetsho ke kwa (America).

Gaetsho ke kwa [New York].

John @ﬁé; éa gaﬁ% ke kae?

A gaeno ke kwa [Sabenas]?

Motevana: Nnyas, gaetsho ks kva (Hochudi).

:‘"

a

A: Ga gabd [Thabo] ke kwa

[Bobonong]?



B:

o
1%, ]

A: Thatd o tswa kae?
O tswa ga gabb.
Wena o tswa kae?

Le nna ke tswa gaetsho.

[John] o tla botle
ga gabd lene?

Ga ke itse. Wenpa o tla
boela gaeno leng? ,

Ka moso.

A o itse gore ke a
tsamaya?

B: O ya kae?

%

: Ke ya gaetsho.

: Ao! O tsamaya leng?

- A

4: Ka [Mmantaga].

Motswana: Mapiskops a,ga
bona ke kae?

Motswana 2: Ke kwa Amerika.

ke Amerika. Our home

ke Botswana. Our home

ke Englane. Our home
ke New York. Our Hhome

388

149-2

Nnyaa, ga gabo ke kwa [Serondellas].

When will [John] return to his
home?

Do you know that I am leaving?

is in America.
iﬁ ;Béé:;;;:—;;
s in England.

s i1 New York.



Ga rona ke Phalapye.

c=9
Motswana:

PCV:

kwiﬂéﬁ éisﬁﬁi iwaike tsaletsweng
teﬁg ke kﬁi Franéiétﬁﬁﬁ’ Kﬁé ke

Rwaiga eno. kwa o tsaletsweng

teng ke kwa Lobatsé: Kwa o nnang
teng ke kwa Mochudi.

Kwa ga gabo, kna a tsaletsweng
teng ke kwa Serowe. Kwa a

Kwa é& etsho ke kva Franlistown,

ke nna kwa Gaborone.

Kwa ga eno ke kwa Lobatse.
0 nna kwa Mochudi.

Rwa ga gabo Re kwn Serowe.
0 nna kwa Phalapye.

Gaetsho ke (gaufi le sekolo):

Gaetsho ke (gaufi le
lebeéntlele).

Gaetsho ke ékgaaiﬁgj.

Gaetsho ke (goné mo motseng mo):

Gaetsho ke (kwi);

c=10
PCV: Gaeno ke kae?

Ga lonma ke kae.

149-3

Our home is in fhaiapyé.

Ga rona ke kwa Amerika.

My birth place/home is in San Francisco.
My home/abode is in Gaberonmes.

Your home/birth. piace is in Iobatsi.

Your living abode/home is in Mochudi.

His birth place/home is Serowe. His
abode /home is in Phalapye.

My father's home is near the churchs
My father's home is near the school:

My father's home is near the store.

My father's home is in the chief's ward.

My father's home s right im this village

here.

My father's home is over there.

9

%o}



Ngwana: Gaetsho ke [gaufi le
Eértél,(él’ oI
Ga gago ke kae?
PCV: Ee [gdn€ mo motseng
mo].

11
Motswana: Ga gago ke kae?

PCV: Ga me ke [gaufi le
sekolo].

149-4



CYCLE 150:
0 ne o iya) kae?
0 ne o (ithuta) kae?

0 ne é (tswa) kae?

0 ne o (le) kae?

Ke ne ke (ya) ngakeng.

ne ke (tswa) ngakeng.

: ne ke (le) ngakeng:

ne ke (bertka) mgakeng:

fé-;.i

A: Ke ne ka go bona

kwa [toropung]):
0 ne o ya kae?
Or: O n'o ya kae?

fe ne ke ya [ngakong].

- NN

v

M-3

0 ne o (dira'ng) kea k'hefing
maabane?

O fie o (batla‘ng) kwa k'hefing
maabéane?

O ne o (véka'ng} kwa k'hefing

maabare?

e (rika difs).
(batla Susan).
(isa Ailwana).

A: O ne o dira'ng kva
[k'hefing) maabane?

150-1

WHAT WERE YOU DOING AT THE CAFE YESTERDAY?

Where were you (going)?
Where were you étﬁ&?iﬁgf
Where were you coming from?

Where (were) you?

I wvas (going) to the doctor's.
1 vas (coming from) the doctor's.

I (vas) at the doctor's.

"I was (working) at the doctor's.

I saw you [in town].

Where were you going?

What were you (doing) at the cafe yesterday?

What were you (looking for) at the cafe

yesterday?

What were you buying at the cafe
yesterday?

I was buying food.

1 was looking for Susan.

1 vas takiﬁg clothes.

W
et |



?\

M-5

Susan o0 ne

Susan o ne
Susan o ne
tlelaseng).

Susan o ne

Ke ne ke [reka dij5].

a (ya kwa k'hefing).
a (palame);

a (robetse mo

a (roeditse).

2} |

> w

(-}
.

M-6

Susan o ne
maabane.
Sisan o ne
maabane.

{Susan] o ne a ile
kae?

150=2

an was (ééiﬁg to the cafe).
an was (riding).

an was sleeping in class.

an was listening:

Where was [Susan] going?

O ne a ile kwa [k'hefing]:

O rekile'ng?

O rekile [enke le pen?].

a le (teng)

a le (seyd)

ot

A:

»ow

-2
o

O fie 0 na lé mang -
kwa ofising maabane?

Ke ue ke na le(ticher®).

Mookamedi o ne a le kae?

O ne a 8eyo.

A:

o
.

A Susan o ne a le teng
mo tlelaseng gompienc?
Eo, o fie a le teng.

Or: Ee, o n'a le teng.

Susan was

Susan was

present yesterday.

absent yesterday.

Who were you with in the office

yesterday?

I was with the (teacher).



150-3
A: A o tla bo o le teng
ka mos0?
B: ﬁﬁjfa, o fiié, o tlabo a ﬁb, she said she will be absent.
seyo.
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151-1

Sl :', ﬁi R :E7:: :;17 ::Z:::;Zi,:, [ j;,i;i;;,

ol
[ury

[palama I found that John [rides] well.

Ke fitlhetse Jjohn
sent1e.

Ke fitlhetse John a [b&reka] I found that John [works) well.
sentle.

Ke fitlhetse John a [tshameka] 1 found that John [plays] well.
sentle.

Ke fitlhetse john a [tantsha) I found that John [dances] well.
sent1e.

Ke fitlhetse Bill a sa [palame] I see that Bill [doesn't ride] well.
sentle.

sa [bereke] I see that Bill [doesn't work] well.

Ke fitlhetse Pill
sent 1€,

Ke fitlhetse Bill a sa [tshameke] I see that Bill [doesn't play] well.
sent1e.

ke fitlhetse Bill a sa [tantshe] I see that Bill [doesn't dance] well.

sent1?.

A: Tnabd le Bill ba [palama]
jang?

B: Ke fitlhetse thabd a [palama)
sentlée.

A: Bill &nad?
B: £n€, ke fitlhetse a sa

[palame] senti€.

al
]

.
I

O tswa kae?

&1 .

Ke tswa kwa ofising ya mookamedi.

™

0 fitlhetse a dira eng?

>

Ke fitlhetse a sa dire sepé. I found him aot doing & thing:

394



151-2

a.
(O
W

tihile ka nako What (at which) time did Bill arrive?

1]
t
bl
[Py
-
QI
"y
il

-1

0 fitlhile bosigo.
A; Ao fitlhile a kolobile?

B: Nya, o fitlhile a sa kB18ba.

Q
'
ESs

A: A o tswa gae?

B: Ee:

A: O fitlhetse ba téagiié jaﬁg§
B: Ke fitlhetss “.i sa tsoga

sentle,

&

E‘“

Ke mang yo o binang?

Ke [Susana].

W

A: A o titlhetse a bina sent1d?
B: Nyas, ke fitlhetse a sa bine
sentle.

CYCLE 151

OTES

2

. The participial forms (as taught in this cycle) ére used culy in

subordinate comstructions. They are used 1) in clauses indicating = _

concurrent action (this cycle); 2) in comstructions indicating a sequence
of actions (it can be used in €ycle 107); 3) after certain conjunctions
(like fa 'if'; ka 'as; since'; leja 'even if; although', etz.); and in
many other constructioms too complicated for such a brief note as this.
The pousitive forms are:

1st pers: ke r8ka re réka
2nd pers. - 8 réka 'o reks

a
3rd pers. cl. 1 a réka ba rfka
2 4] r%ka e i'%'ki, etc.

The niegative forms are:

1st pers. ke sa réke re 8a réke
nd pers: o sa réke 1o sa réke
3rd pers. cl. 1 a sa réeke ba sa réke

2 o sa réke e 38 r€ke; etc.



CYCEE 152; ] ,witﬁ L DDl ii, i,,:,:,,,,,

A c-tla nna teng kwa Will you be at [my feast]?

[moletlong wa me]}?

A o tla nna teng kwa Will you be at the [mecting]?
[phuthegong]?

A o tla nna teng kwa
[kerekeng]?

Wiil you be at [church]?

A: Ao tla nna teng kwa moletlong

B: Ee; ke bfna gore ke tla nna  Yes, I think I will be there.

teng.
A: Nka itum€la thata fa o ka I will (can) be happy if you will (can)
nna teng. be there.

?
[
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A: Ee. Go siame. Ke tia leka Okay: I will Ery to be there:

g0 nna teng.

A: Ao tla pna teng kwa -
[kerekeng] ka [Sontaga]?
B: Eé, ke tla mna Eené; ﬁé‘naa?

A: Le nna, ke rata go nna teng. Me too; 1'd like to be there:

Ga twe Pulf o tlabo a le teng
mo [phuthegong] ka mosS.
Ga twe Pul€ o-tlabo a le teng

Ca twe Pulf o tlabo a le teng

mo [Gaborome] ka mos8.

396

It is said that Pule will be [at the

It is said that Pule will be [at the

party] tomorrow.

It is said that Pule will be [in

Gaberomnies) tomorrow.



M-3

o
¥
&

Ke_batla go bua le Thabd:
A ko o botswe gore nka
mmona kae?

Ga twe o tla ba a le teng
kwa phuthegong ka mos?d,

<o

- -2

Kea leboga: Ke tla leka
go kOpana le én€ teng.

g0 nna ﬁéﬁisi&éisi;
go nna [kgose):
go nna iﬁééi&j.

[John] o rata go beréka eng
fa a fetsa dithutd tsa gagwé?

O rata go nna [nkaka].

tla n

|

a iiepiﬁkoéﬁ] )

[mookt ] :

tla

[ BN

tia

o

E tla [moruti].

[Susanal 6 tla boréka eng

fa a fitlha Botswana?

E tla nna [mookil:

152-2

I want to speak with Thabo. Please
ask where I can find him.

They say he will be at the [assembly]
tomorrow; and you can see him right

‘;ﬁiﬁk; I will Ery to meet him right’
there.

John would like to be a [volunteer].

John would like to be a [chief].

-
i
[

John would like to be a [doctor].

What doe: [John] want to do when he
finishes his education?

He will be a [P.C.V.].
He will be a [chief].
She will be a [nursel:

He will be a [minister].



153-1

réka réiiii
itse itsise
- Sutsa
pa. piiiﬁiii
difga éiéiiii
tahiSga tshegisa
utlva utlvisa
boa busa
éiiéii duedisa

O batla go [rekisa pitse)?
0 batla gc [emisa pitsel?
O batla go [itsise Susan]?

0 batla go [diegisz Susan)?

A: Pitse e e gana go ma.
B: O batla go e emisa?
A: Eé;

B: Tehwara tomo, o & #ils8,

e tla €ma.

buy/cause to buy; seil
iﬁééiéiuae_té know, tell
iiiﬁé,’ ifo’fifciiiié to stop
ride/cause to ride
delay/cause to delay
taugh/cause to iiuéﬁ
return/cause to return

pay/cause to pay

Do you want to [sell a horsel?
Do you want to [stop a horsel?
Do you want to [inform Susan]?

Do you want to [delay Susan]?

This horse refuses to stop.

Do you want to make him stop?

Grasp the reins; hold him firmly,

he'll stop.

308



A: Ke ya& g0 -3 rika ipitiéi
kwa go [Phi.ri.]

B: Ao reEtsa [pttse]?

A: Ee; ke utlvile a re va

A: A c o ttse gore sekblb se

tséna leng?

B: Nyaa, ga ke itse. Se
tsena leng?

C: Se tsfna ka 8:00. )

itsise [Susan].

B: Kea leboga. e tla mo
itsise.

s

reacher S
teuntla Ltumedina
£621a feedisa
siame stantes
dmela dumedisa
tshaba tshabisa
2 jesa
Hi

Ke mg yo () ii:éitiiiﬁg
diwatshe]?

Ke mang ;ro o | [feediilng] ntlo?
Ke ané y0 o [:ltumedisang Ann]?

153-2

I'm going to buy [a horse] from
[Phiri]

Yes, he heard him say that he is
selling ome.

It begins at 8:00. Please inform [Susan)-

Thanks: I will tell her.

be ﬁi;;yiﬁnke happy
nice fmke nice

agree/great

be afraid, fear/make afraid

eat/feed

Who [sells watches i?

Wi 1s [helpiog seep] the house?
Who is [making Ann happy]?

399
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¥-3

Ke mang yo o [rekiung
diwatahel?

A o ka [rekisa vatshe]

ya me?

Ke bbna gore nka e rekisa.
E tlise ke b6né.

Ke e:.

Ke tla go bol218la fa &
rekilve.

A oalt Bsn gore ntlo e
e leswe?
Ee.

Fa ke tetn go tlhatwa
dijana.

Te.Chér B:Z ' Q;::lé

ntseisa
dumediaa
gogisa
iﬁpiéi

nyadisa

] e batla go gogn e ga
ke ha motsoko.

0 tla go gogisa.

153-3

Cah you sell this watch of mine?

I think I can sell it. Bring it
80 I can see.

I will

tell you when it is sold.

u see. that this house (room)

clean?

When will you help sweep it?

Eiﬁéfﬁelé to carry

igree; BéiiEVEiiréét
smoke/give tobacco o
point iEﬁE&w, demonstrate

tarry fgive bogadi

[Bill] has some tobacco. He' 11 give you

soie.

400

(lit: cause you to smoke)
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Thari e

Thari e

Thari e

Thari e

A
L}
[y

X

= g

X

- N . - NN

e le [moapetl.

le [mokgweetsi].

e e le [moatlhodi].

le [worekisi].

Thari o ne a aiiri‘iig?

Ene e le [mipei]

Thari o tla

tla

tla

e tla nna [moagi].

ITnE [mookt].

nna [molemi].

O tla nna [morutil].

Molatlhegi o ntse a beréka?

Ga a tlhole a berfka.

Ca & sa t1h%1a a borekas
ke'ng?

0 tséna sekolo:

0 ne

a dira'ng?

le [worekisi].

dira tir8 efe?

154-1

rcook].

Thari ﬁis
Thari was a [driver].

»
o
g
1]
[ ]
[ S}
L ]

Thari was a

[seller].

Thari was

What work was Thari doing?

He was a [cook].

Thari will be a [builder]:

Thari will be

[minister].

»
B8’
g

Thari will be a

Thari will be a [demomstrator]:

What kind of work will Thati do?

He will be a [minister].

1s Molatlhegi working?
He 1sn't working anymore.
Why is he no lomger working?

He's itéeﬁéiﬁg school.

What work was he doing?

401



154-2

A: Jaanong o tla beréka'ng What will he do when he finishes his

fa a fetsa dithut8 tsa education?
gagwé?
B: E tla ona [molemi].

M3

Maabane go ne go le [Sontagal. Yesterday vas [Sunday]
Maabane go ne go le [sééf&iiéi] ?éiéetday vas [Saturday].

Masbane go ne go le [Muantaga).  Yesterday vas [Monday] .

A: Maabane go ne go le la What day was ;ééterdiy?
bokae?

Go me go le [Sateratagal.

4

Ke utlwa gore kwa Mochudi go I hear that in Mochudi there was
ne go le [mokete]. a [feast].

Ke utlva gore kwa Mochudi go I hear that in Mochudi there was
ne go le [reisisi]. a [horse race].

Ke utlva gore kwa Mochudi go I hear that in Mochudi there was
ne go le [lenyalf]). s [wedding].

é ﬁi:i\?iié dikgang dife what news have y&u heard today?
gompieno?

B: Ke utlwa gore kwva Mochudi I hear that over in Mochudi there
g0 ne go le [mokete]. vas a [fear

Leng?

B: [MalBbal.

gl



4

seteo ke [builel.

setso ke [jel&].

SRR R -

setso ke [tlhapile].

setso ke [aperel.

(o

2

A re y2 go [fal:

a“

Nna, ke setse ke [jel?]:

[Mpetsd] jiiii fa o
boletse.
[Nthagf] jaaka

fa o
[Mphany@] jaska fa o setse o
boletse.

Ké Eii 80 [betsa] 36:13
jasnong.

mnago pele:

i

mne, o a utlwa?

jaaks o_setse o boletse.
Or: Ke setse ke buile:

[Mpetse].

O a tsdawa. © tla [betsa]

Hee momna o se ka va bua ka

Ke setse ke buille. [Mpetsé]

WA

D

155-1

already said [it].

, already

already [bathed].

already [dressed].

Me, I've already [eatemn]:

[Beat me] as you have already said/told

(you would).
[Rick me) as you have said/told
(you would).

already
[Bit me] as you have aiready said/told
(you would).

I will [beat) you right mow.

You are crazy (raving). You can [beat]

your mother fitrst.

Hey man, don't speak about my mother,
you hear?

I already said (it). [Beat me) like you
already said (you would).

(W}



setse ke tsa maya.

y

ne ke tsamaya.

ntse ke tsamaya.

S

155-2

I'm already going.

as going.
I'm going.

EEEEEEE

e setse ke lvala.

ne ke ﬁviii.

ntse ke lwala.

&R

I'n (already) sick.
1 was sick/I was being sick.

I'm continuing to be sick.

*hkhkhkhkx kX

setse ke tshaba:

7B

ue ke tshaba.

nitse ke tshaba.

m \

g3

A: Ao nts'o tshameka bolo?

B: Nyaa, ga ke sa tihole ke
tshameka:

o: molato ke'ng?

X

ke lwala.

o
.
®

a

I's (already) scared.
I was afraid/I vas in a state of fright.

I'm busy being frightenmed.

Ate you still playing ball?

No; 1'm mo longer playing:

1 got sick.



CYCLE 156: WE'LL MEET IN THE ROOM WITH THE CHAIRS IN IT.
M
Teacher Responss
Batho ba feta gaufe le Batho ba feta The people are passing near a
Setlhare. Setlhare gaufe le tree vhich has a bell (in it).
se na le tahipt. setlhare ge se
nang le tshipi.
Re. BSB& iéiikn. KE bona lesaka Ie I see a kraal which has cattle in it,
Lesaka le na le le nang le dikgomo
dikgomo wo teng. mo teng.
Re tsisitse o ggfg;isitse We brought boxes which have
mabokose. HaBokoggia mabokose a a presents inside.
na le dimpho mo teng. nang le -
dimpho.
Re tla Kdpardia Re tla nggnélg We will meet in the room that
mo kamoreng. Kamore mo kamoreng e e has chairs in it.
€ na le ditil3, nang le dibuka.
T: 0 ya go feta kae? Where are you going to pass by?
S: Fa setlhareng se By the tree with the bell in it.
se nang le tghipi.
T: John o bona eng? John what are you looking at?
8: Ke boma letlapa le I see a stone with colors.
le nang le mebala. '
T: O tsile §3 ﬁiéi; éﬁé? What have you come to ask for?
§: Re tsile go “opa metsi I have come to ask for water
& a nang le segagane. with ice in it;
T: Lo teva go ja kae? Where did you go to eat?
§: Re tswa g0 ja kva - We went to eat at a hotel where
hoteleng e e nsng lg they have beautiful girls.

basetsana ba ba ntle.



M-2

Ke batla mosimane.  Ke batla mosimane yo

Ke mmetl{. e leng mmetli:

ie bore momna. Re l:x:me monna yo e

Ke motsomi. leng motsomi.

Ngwana bﬁéi:'éii, Ngwana o ete!;gi

monna. Ke ngaka. mmiij yo e leng
ngaka.

Yole ke mosetsana. Yole ke mosetsana

O tla nna le PCV y0 e tlz nna le

selemo. PCV selend.

A: Lo tsva kae?

B: Re tm go tshwara
mosimane yo o tshabang

sekolo,
c6
A: wsmﬁ. dikgang ke eng?

Ga t:nemonmyoele

molemisi kwa Mahalapye

(o 20 - § tsenwa.

N
(1)

A: Ao, batho.

c1
A: A o utlwile gore monna

yo € neng e leé Ramadi o
utsitse madi?

Ee, ba wmo t tshwene

- N
e

406

I' 1ook:l.ng for the boy who
is a carpenter.

We sav the man who is a hunter.

The child is visiting the man
who is a doctor.

That is the. gi;rl who 9111 be

a PCV in summer:

Where are you coming from?

!g ‘had gone tu catch a boy

vho is afraid of going to
school,

Hey man! What's the latest

news?
I understand the ag}iénléu;;i :

demonstrator at Mahalapye is mad.

Oh what a shame!

vho was Treaauter has stolen

Yes, they arrested him yesterday:
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M-1
iéébﬁéf Resi se
Ke ne ke (va) Ke ne ke sa (ye)
ngakeng. ngakeng.
Ke ne ke (tswa) Ke nie Le sa (tswe)
ngakeng. ngakeng:
Ke ééigé (Sereka) Ke ;é ke 3a (bereke)
ngakeng. ngakeng.

At Ke ne ka go bona

kwa toropong maabane.
O n'oc [tsﬁa] ngakeng?

nsakeng.
On'o [tswu] kxe?

- S

B: ie ne. ke [tsva]
lebentleleng.

Teacher M
Ke ne ke (rSks Ke ne ke sa (reke
d1§0) kva khefing. dijo) kva Eheftng.

Ke_ne ke (batla Ke ne ke sa (batle
Susan)_kwas Susan) kwa khefing.

khefing.

Ke ne ke (isa Ke ne ke sa (ise
dilwana) kwa dilwana) kwa

khefing. khefing:

g=2

6% [reka d155) kva
ftng] maabane?

A:

mwc\j

Q\
ﬁ"
"«
o
—
2]
[
5
Q.
=X
u.
o>
i—l

0 n'c [rka'ng)?

»
O

ne ke [réka dikerese]

407

I vasn't (going to) the
doctor.

i wasn' t (coming from) the
doctor.

1 vasn't (worktng at)

the doctor's place.

1 saw you- 1n town yesterday.
You were [coming from] the
doctor 's?

Where were you [coming from]?

I wasn' t(buying food) at

the cafe.

1 wasn't (taking clathes/boods)

to the cafe.

Were you [buging food] at the
cafe yesterday?




157-2
Teacher iéiiééiéé
Jim o pe-a (t:eamya Jim o nme a 8a (tsamaye Jim wasn't (;aiking very fast).
ka Foiiilioj ka bbnako)
Jim o ne a Ji.m o ne a sa Jim wasn't (working).
(bereka). (bereke).
Jinm o ne z Jim 0 ne a sa (bue).  Jim wasn't (calking):
(bua).
Jim o ne a Jim o ne a sa Jim wasn't (selling oranges):

(rekisa dinamune). (rekise dinamune).

A: Ke bome [Jim] mo 1 saw [Jim] on the bus
beseng maabare. yesterday.

B: O n'adira'ng? Ao What was he doing? Was
ne a rekisa dinamune? he selling oranges?

A: Nnysa o ne a sa rekise No, he wasn't selling
dinamune. O ne a bereka. oranges. He was working.

B: Nﬁyii; Ji.m o reliisa

ga a bereke teng.

'l'h° pis cont inuous gignifies that che sction was continuing

or in ptogte 8 at a given point in past time.

_ The positive forms are (as you learned in cycle 150): (with
rexs 'to buy')

1st pers: ke be ke reka re ot re rika
2nd pers. 3 06 o roka 1o 16 1o reka
3rd pers. ) B -
cl. 1 é na a reka ba né _ba réka
cl. 2 4 1o o reka e né e réka, etc.
The negative forms are:
18t pers: e n¢ ke sa rike re e re sa réke
2nd pers: 8 nd o sa rike 1o 0 1o sa r3ke
jtd béri‘ — = = —: Zoo- Z I -
cli 1 & paasa reke ba n€ ba sa reke
cl: 2 d 06 o sa téke ene e sa reke; etc.

-
a




CYCLE 158: YOU HAVEN'T SEEN A THING YET.

=

Ga ke
Ga ke

Ga ke 1

Ga ke 1

=
g
|
)i
[ ]
(oY
-1
[ ]]
[ ]

g

ke

ke

®
[ oadl
ayp
[
)

e ke (B&ﬁé) éép’é:

e ke (utlwe) sepe.

(bue) sepe.

Ke utlwile o bua.

0 n'o re'mg?

I haven't
I haven't

I haven't

Nyaa ga ke ise ke bue sept:

ke (fétaé).
ke (o,

e ke (palame):

(kwale).

Dikga'ng ke dife
gomp ieno?

G & Fis, b8 B B
ke utlve sepe.

A o feditse go kwala

lekwald?

Ga ke ise ke feiié.
Fa o fetsa go le kvala,
o le tempe; o ye go le
posa.

a ééaragés.

a (fetse).

I haven't
I haven't
I haven't

I haven't

~58~1

seen a thing yet.

heard a Ehing yei:;

spoken a thing yet.

I heard you speak. What did
you say? B . o

No, I haven't said anything

yet.

finished Jet.
eaten yet.
ridden yet:

written yet.

What's the news today?

I don't know. I haven't
heard a thing as yet:

When you finish, stamp it,
and go to mail it.

No, he hasn't arrived yet.

No, he

hasn't finished yet.




Nyaa ga a ise a (palame).

- ]

el l‘?
&

- 3

A o (gorogile)?

Nyaa, ga a ise a (goroge):

Dikga'ng ke dife gompieno?
Ga ke itse. Ga ke ise

ke utlwe. )

Wena o utlwile dife?

Re utlva gore kva Ramoutsa
g0 ne go le mokete o
mogolo.

Leng?

Ma1Obas

E le mokete wa'ng?

Wa go amogtla mapeskops a

& tswang Amerika.
Ba gorogile leng?
Ba gorogile goné maldba.

Jaanong ke mang yo

o neng a dirile mokete?

ié uf:livi ét:sfwe ke Tonakgolo
le matona a mmus®.

NOTES: CYCLE 158

410

158-2

No, he hasn't ridden yet.

What is the news today?

I hear that over in Ramoutsa

there was a big feast.

Just day before yesterday.
What vas the feast for?

féf ;éééi?iﬁg the volunteers
from America.

Who was giving the feast?

I hear it was the prime
minister and the cabinet of

the Government.




Mol

Biﬁi
batla
ttumela

tla

EBféia

bintla
batlila
itumaliia
tlela

c-1
A: O setse o tsamaya?
B: Ee, ke ya go apaya:
A: As! o apeéla mang!?

B: Ke apeéla bana ba me.

c-2
A: 1o ya kae?

: Lebentleleng:

- 3

: Lo ya go dira'ng?

B: Re ya gb reksla bana

boldltla
ialéla
balela
tavalels

alfla

159-1

CYCLE 159: WHO READS THE SETSWANA NEWSPAPER FOR HIM?

visit/visit (somebody)

cook/cook for (somebody)

buy/buy for (somebody)

stop, wait/wait for (somebody)
dance/dance for (i6ﬁé£§éy)

want/look for (something for somebody)

be happy/be happy for (something or somebody)

come/bring (something for somebody)

Are you going already?
Yes, I'm going to cook.
Oh! Who are you cooking for?

1'm cooking for my children.

Where are you goins?

)
-

We're going to buy clothes for
the children.

tell/tell to (someone)

write/urite to, write for (somecne)
read/read for (someone)

close/stiut (somebody) out/in

prepare the bed /prepare the bed for

411



jala
simolola
dira
A:
B:
A:
ﬁ [ ]
tlhatswa
tlatsa
botsa
tsisa
senya
Bitsa
c=4
A:
B:
A:
B:
A:
€3
A:
B:

159-2

jal€la sow/sow (seeds) for
simololéla begin; start/begin for, start for
dirtla do make/do make for

A mookamed wa loma

o itse go bala Setswana?

Ga a itse.

Ke mang yo o mwaleléng: Who reads the Setswana
dikoranta tsa Setswana? newspaper for him?

Ke (Bill).

tilhatsvetsa wash/wash for

tlaletsa £111/£111 for

boletsa ask/ask for (something) for (somebody)

tstsetsa bring/bring for

senyetsa do damage /do damage to (someone's
property)

biletsa call/call (someone) for (somebody)

A diapold di teng kwa
Eiéﬁb?

Ee, di dintsi. Oa di
rata?

Ee, ke di rata thatas

Ke tla di go tsisetsa
ka Mmantaga.

Ke tla leboga thata.

Lo gorogile leng
mono?

Re gorogile maabane.



- g

Lo gorogetse kae?

B: Re gorogetse kwa
hoteleng.

A: 1o ta:lle go fetsa
nakd e kae?

B: ﬁaiatai & mATaro.

Where have you arrived at (for
lodging) /where are you
accommodated?

We are accommodated at the hotel,

How mich time have you come to
spend?

0 ithutdla’ng Setswana? Why are you studying Setswana?
0 batl21a®ng sesepa? Why are you looking for soap?
0 kvalila'ng lekwald? Why are you writing a letter?

A: O réi;e;i'aiiig pinTpﬁ':l;? Why are you buying paper?

B: Xa é&reike bath g0 kvaltla Because I want to write to
kgaitsadiake yo o my brother who is in Holepolole.
kwa Molepolole.

A: 0 ratéla'ng go goga? Why do you like to smo:2?

B: Ke a go rata ka gore go I like it because it tastes
monate. good.

NDTES: CYCLE 159

A

for what reason’.

21& h suffixed to the verb
carried out in behalf of, or for

jacket?"

Ny Yy
baod
.

stem to indicate that an sction is
someone.,

For example, o rekela' ng bak:l;'l Ywhy did you buy a



CYCLE 160:
E:i
Teacher Response
tlama itiame
tshepa itshepa
tshaba itshaba
kokobetsa tkokobetsa
kgantsha tkgantsha
c-1
A: ifﬁfﬁ;éia g0 nna
lepiskons?
§¥ Be.

160-1

1'M PROMISING TO WORK TWO YFARS IN BOTSWANA.

bind /bind oneself

trust/trust oneself, be
conceited :

fear /fear oneself
humble /humble oneself

show (with pride)/be comceited

Do you want to be a volunteer?

Or: ie, ke batla go nna lepiskops.

A: O ttiamx gore o tla

bereka mo Botswana
dingwaga tse pedi?

B: Ee, ke itlama jalo;

A: Ee a leboga.

A: Mosadi yo o olosang o

itlamile Ei'ﬁi?
B: Ka jale:

A: O itlamile ka jale

B: O itlamile ka yone
lethekeng.
g3

A: O batla ﬁiﬁgi

B: Ke batlu mooklmodi.
tla mpha tor5?

kae?

mo

Ao

¥ N
Picd |
!“H

Are you promising (binding
yourself) to work two years
in Botswana?

Yes, I've bound myself thus.

Thta woman who 13 winnowing, o
what has she tied herselr with?

ﬁitii a shawl.

with a shawl?

She has tied hecse]f .
around the waist with it (shawl).




M-2
ruta
rata
raga

réka

A: Ke a bona gore otlae
go fa. Fela, o
ikokobetse fa o bua
le baokamedi.

B: Kea 1Rokobetsa maiatsi
otlhe fa ke bua 1e

baokamedi.

A: Gé siame. A re yo he,
ke go 1s¢ kwa ofising.

B: O botsa jalo ka gore 'ng?

A: Ka gore ke utlwile a sa bue
le [Phiri] sentle.

B: 3e, ke motho yo o  _ _
ikgantshang thata. Ga a -
itse go bua le batho sentle.

ithuta

itbata
ithaga
itheka
§5§
Parent: (31115 o ithuta jang
kwa sekolong?
Teacher: O ithuts sentl? thata.

Parent: A o bona gore o tla

pasa?
Teacher: Ee, o tla pasa
ot 1hofo.
Parént: Re tla leﬁéé;

thata ctichere.

415

160-2

I think Be will gi"a you (some).

Only humble yourself when

you speak with the directors.

when I speak with the staff.

ﬁhy do you ask thua?

rudely to [Phiri]

Yes, she ta a persoa who is

extremely conceited.

love7love bﬁéiéif
kick/kick oneself

buy/be worth buying

Do you expect that he will pass?

Yes, he will pass easily.



160-3

NOTES: CYCLE 160

or -selves, and indicates that the action is reflected or directed
back upon the subject of the verb.

‘The reflexive prefix i- eiiieﬁééﬁ éﬁéfi&réap’f the English -self

416



151=1

CYCLE 161: 1 ONCE ATE SHRIMP.

M-1

Nkﬁe ka ya Hiung I l;n'c'e went to Hauﬁg
Nkile ka ja .ﬁrtmp. I once ate iﬁ;imp;

Nkile ka betsva ke Jim. I was once thrashed by Jim.
-2

A o kile wa ya maung?

A: l’hate §S gigé e Yowmat looks like mine, did 'yéii
tshvana le yame. get it in Maun?
B: A o e rekile kva Maung?

A: Ee, nkile ka ya teng.

B: Le ona Eeig rekile fa
nkile ka ya teng.
€2

A: 0 ja eng Pule?
B: Ke ja [tlﬁap:l;]
At Nkile kaja [shrimp] fa ke le

kwa Amerika,
B: I_'Shrimp] ke eng?

A: Ke [tlhap:l;]

M=3

xe i:lli%ii ke go bona o feta. I often see you walk by.

4 o 14l o sa ki toroposg? Do you alvays go to town?

0 t163la le mang mo gac? Who are you always with at home?
Ao tlhoh o reetsa &iﬁgiﬁg? Do you always listen to the news?

A o t1hdla o reeditse dikgang? Have you always listemed to the news?

[1.Y8
Puirahh |



161-2

8

Duméla Mrs: Tshekd?

a\:

Duncia mma.

;’.H

A o a nkitse?

B: Nnyas; mme féla ke tihdla

ke go bona.

Mt

Ke tloga ke tsamaya le bese. I'1l leave by bus in a minute.
Ke tloga ke go betsa. I'11 hit you in a minite.
0 tloga a boltla. He's returning home in a minute.

Fe tloga ke lela. I'm going to cry any second now.

=5 .

0 tloga o dira'ng? What are you going to be doing in a
minute?

c=4

B: Grace ma foo.

B: Michael wa mpolaya, ke
tloga ke lela.
Mike: (twisting B's arm) Ke batla
gore o lele.

In a statement kile expresses the idea 'once'; in a queation 'ever'.

The present and future tenses of t1h3la express the idea of repeated

action. In the negative (cycle 137) it means 'no longer', which is
the negative idea corresponding to santse 'still'.

The verb tloga is used to mean 'presently, shortly, in a minute'.

[Yo'qp
Sy
Qo



162-1

CYCLE 162: BOTSWANA BECAME SELP-GOVERNING IN 1966.

babaicla

baka

bcelela

(o]
[ ]
vy

bs o b

!

2
N

g

o
o

laletsa

b
Nyaa Botswaaa k¢ naga

e e ipusang:

&o! E simolotse go ipuss
leng?

E gimolotse go ipusa ka
1966.

A o utlva gore go tsgididi?

Ee, kea utlwa.

0 tshwanetse go ipabalZla.

O se ka wa ya kws ntle.
Ka gorénéf

Ke gore fa o sa ipabaleles
o tla tshwarwa ke sefuba.

it lhatswe

1e1KSphe
itebe
italetse

iphish 4 1

govern/govern oneself
see/ree oneself

ask/ask oneself

take care of/take care of
oneself .
praise/praise onercif
repeat /repeat oneself

Is the country of Botswana

No; the country of Botswana

rules itself.

Oh! When did it begin to rule
itsel£?

Do you feel that it is cold?
Yes, I feel it:
You ought to take care of

yourself. Don't go ocutside.

Because i you don's take care
of yourself, you will catch
(be caught by) a cold.

wash/wash oneself
prick/prick oneself
look at/iook at omeself
invite oneself

burn/burn oneself



162-2

fitlha iphit1he hide/hide oneself
itse ikitse know/know oneself

“

sapa itshape

(v

c-3
: (John), a o setse o John, have you washed
itlhapisitse? yourself? :

B

:'\
2 |
8
\.‘
™
o |
»l
w\\
o
”H
'Y
0
§- N
Q1
Y
Ll
-1
mo
<
[ JNE
B
[ 2 2
£
o
1]
[«
Bl
<
[\l
Fy
-
=

itlhapese. as yet.

- 3

0 tia itlhapisa leng? When will you wash? School
Sekolo sea tsena gone begins right now.

jaanong.

Mphe sesepa ke tlhape ka Give me soap 80 that I
bonako. may wash quickly.

TES;i iéiéﬁi ke Se;

P

___ (Refer to notes; Gycle 160): You will notice that some of the
forus_in this cycle do not remain the same when the i- reflexive
prefix is attached to the verb stem. The same changes that take place
in_the object concord series for the first person_singular (N) .

8lso occur after i-. Thus £ becomes ph, 1 becomes t, a k is inserted
before all vowel-initial verb stems. It will also be noted that some
verbs take a final €. These are irregular and will have to be
memorized.
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(1]

bomi batho (ba le babedi)
a batho (ba 1e ban?).
(ba biiiiﬁiiéi.

1 le

batho (ba 1 lé bararo):

batho le

batho barataro):

975{.{:@ (batho ba le kae)

mo setshwantshong se?

0 bona (inntlo a le Rae)
mo aetlhwantlhong se?

0. Bﬁm (dibuka di le kxe)

mo setshwantshong se?

matlo (a le mabedi):
Eio (ale mraro)
mtlo (a le mane\;

le matlhano);

(a
(a

mtio

na matlo le marataro).

Mo. setshvantshung ge o
bona [matlo a) le kae?

matlhano;

(ba f“ ra-bobedi;)

iiiriitm

2 (bs le lesomd).

Iiﬁ meﬁm Tﬁ :,Z,:::L;Z,Lii

-
s 2
e 3

ol
[ 3
o
o

two people:

three ﬁeﬁijié;
four isaaisié.
five peoples

six people;

Bov mny peopie do you see in the
picture?

How many houses do you

see in the

picture?

How uny books do you see tn t:he
picture?

3

L A
@ o
| o
I

=t |
[ ]
[ ¥
o

Ké bona [mtlo a] le mane.

Nm Ee B?mn [matio a) le

I am teaching 8

I am teaching 9

I am

421

two houses.

e three houses.

i‘.&ur iiﬁiiiéﬁ o

five houses.

e six houses:

Ia this picture how many houses
do you see?
I see four houses.

But I see five houses.

students:

students.

teaching 10 students:



163-2

c-=2
A: Go na le mabenkele a How many stores are there in

Ramoutsa?

In Ramoutsa there are eight stores.

C: Nnyaa, go na le mabenkel? No, there are ten stores.

a le lesaoue.

c=3

A: Susan o bonye dikwald di How many letters did Susan
le kae gompieno? get today?

B: © bonye dikwal® di She got ten letters.

le lesome.

M-5
Re rekile dibuka di I have bought 8 books.
(fera=bobedi).
Ke rekile dibuka di (df Fira- I have bought § books.
bongwe).
Ke rekile dibuka di (di le I have bought 10 books.
lesome).
(=
A: O towa go t;& éng? What hnd you gone to buy?

B: Ke tm go reka [dibuka]

I had gone to buy booka.

A: O rekile [dibuka) di le How many did you buy?
kae?
B: Ke rekile dibuka di I bought 9 books.
[fera bongwe].
NOTES: CYCLE 163
___ _There are two s letl of tem used fcr cﬁiiiiting objects which
are (almost always) interchangeable. The exact form these take will
depend upon the number, itself. For numbers 2-6 they are--
Class Two Three Pour Five Six
1 ba babddi  ba bararo ba basd ba batlhano  ba barataro
2 emeb3di € meraro Smend @ metlhano @ merataro
3,7 a mabadi a mararo @& me a mat lhano a msrataro.
4,5,6, ta€ peds ts tharo tsé mne tsé tlhano ts€ thataro




1 ba le babedi, ba le bararo, ba le ban®, ba le batlhano, ba le
barataro;

e le mebedi; e le meraro; e le mené, e le metlhano, e le merataro;

N
[

3, 7 & le mabdi, a le mararo, a le man?, a le matlhano, a le
mArataro;

4,5,6 di le pedi; di le tharo, di le nné; di le tihauo, di le thataro;

- _The numeral 'seven' is expressed by forms based on the verb supa

'to point'; referring to the index finger of the right band; which =
indicates this mumber in counting., The form corresponding to the first

set above is: ba supa ; to the latter ba bs supang:

- 'Eight' and 'nine' are expressed by forms based on the verb fera

'to bend over', referring to the 'bent' position of the fingers used
in indicating these numbers. Ba fera bobedi and Ba_fera bongwe

correspond to the first set of terms; ba ba ferans bobedi and ba ba
ferang bongwe correspond to the latter.

_ The mumeral 'ten’ is lesome; ba balesome (sometimes bz _basome) and

ba le lesome correspond to the first and gecond sets above, respectively.

__ Some of the numerals for ‘eleven’ through '1001' ave given

below:

13 lesoms le boraro

1% lesome le Btﬁé

15 lesou le botlhano

16 lesom le borataro

17 iesbme le Béin{ai

18 lesoud le bofdra bobedi
19 lesoud le boféra bongwe
20 masoua a mabedi

21 wmasoué a mabedi le bongve

22 masowe & mabedi 1e bobedi

abedi le boraro

23

163-3



101
102
103
111
112
120
130
140
1690
1001

R~
masome &

mabedi le bond

masowe a mabedi le botlhago

masowe a
masome a
masoud a
lekgolo
lekgolo
lekgolo
lekgoslo
lekgolo
lekgolo
lekgolo
iekgolo
lekgolo

toigene

mabedi le borataro

mabedi le bosupa

mabedi le bofira bobedi

s mabedi 1

bofera bongwe

mATAaro

—A

mat lhano

marataro

supang

férang bobedi
ferang bongwe

e le lesond le le motso wengwe

e le lesone le le metso mebedi

masomé a mabedi

e masome a marar

. A
masome & mane

(seket?)

toisene le Sdiéﬁé

s 1B
-

1634
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CONCORD CHART

. Person

Personal
(Absolute)

Subject
Concord

Object
Concord

Pr

Possessive

onoun
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VScaBuiary

g

a- let (hortative marker )

-a of (possessive particle) 7 N
a "Is it so. Eﬁii:;jifijini:e:rbgitiﬁ particle
) - for 'yes/no' questions)

&dims to borrow

sga to build

aka to tell ifes

&kénys to think 7

ala to prepare a bed

alafa to doctor; to give medicine

&kmbdrorl truly, really

imsga’li to receive

tptyz} to cook

apdla to undress

ipbié, gii n;ple

&réba to answer

&tlhold to decide, adjudge

§

b&ékénya to prepare, get ready

Bﬁsiiéﬁ to spare
baéatkels, _d_i_- bicycle



ba&sekdpd, di- the movies, the cinema
bakh to pratse

bak{, di- jacket

baly to read

Baléli to read for someone
bahka, di- bank o

bat1a to want, look for
bhyd to put

bétshnk, di- basin, bowl

beke, di- week

bela to boil

bilssh o eaddie
belasdldla to unload

véréia to work

besa to make fire

betsd to hit, beat
Béiééi 7 to carry
bénd-bdrokgwe, di- underpaats
bidfva to be called, named
bink to dance

bitsd to call

bba to return
bd&imAArirl truth

beé1ina & repia

b681a to return to
b6£6161a to untie

bdghdl; mh- bride price

bdgald cager; sharpness

432



B3 jalvé, éé-

bokdné

b618151a
b6181a
bd13ta
b61614

bdlvétss, mA-
bonakd

bénS18
bofikssl, di-
é;ﬁisﬁi
béhtshd

boAt1d

banya

L
bdphirimdtsatst

long ago

boys' circumcision ceremony; initiation school

girls' initiation school, ceremony
beer

Sorth

to be weak
to well to

to tell

soft; tender
to set out on a journey
witchcraft

to save, keep
to kill
blouse

bed

pail

sickness

fié?j éutc

to be easy

;éis

to show

blackness

Beiuty

slowness

to form, to make, to mold

sunset, west
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bdshé

bétsa
bbthithd
§§t§ﬁéi§
bbtshéka
bdtlhkbatsatst
bdt1lhkle
b6t 1hé

bbt 1hdkwa

sbuidif, ai-
b

bGa

boké, di-
bula

sleep; bye bye

bread

trousers

bridge

recent (of late; recently); in the near future

aight

an inheritance

whiteness

greenness

to become better

to ask

to be warm

life

north |

sunrise, east

visdom

all of the people 7

to be painful, sick, sore; a sickness, pain,
gsoreness

state of being needed, lacking

wool

south

to tie

ball

to see

to appear

butter

bottle

to skin

to tatk

book

to open
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buladisa
bipé; ma-
btsa

e, 3
chipl
ch8k8, di-

diéed
dibdla
didimé1a
ai14
dira
direla
disk

aastrrs, ai-

to walk half way home
flour 7
to govern; rule

[

pmgtscen
to be cheap
chalk

D

to delay
to cut in alf (of big squashes and melonms)
to be quiet

to smear; plaster
to work; do; make
to work for, serve
to herd; take care of animals
dormitory

to believe, agree

hello! hi!

to pay

to shriek, trill (wag the tongue from side to

side while shrieking - it needs a demonstration

to sound; to roar

Vo'
W
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£&

£

£§
fhhtshd
£4ghré
ferene
£4ps

ferlkgénk

llrm‘

yes
oh really!
eight
probably
to desire
envelope
what?

E

to stand, wait, stop

to leave
bucket

him

ink

to vaccinate
to dig

to visit

F
Dear; mext to

to give

in the middle

to escape

to bind, wrap

to chop wood
which?

place
January
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fots
fetoldla
fétsa
£5814
£é14
£éps
£154
ficiha
£t 1he1a
£5£8
£513g4
£fos2
£6Gn&
eb1a .
ebrBeind, ai-
fréftigh
Faacas
find1d

£GrG

to pass

translate, change, to turn over

to finish, end
sweep

to arrive, find, hide

to find

to come down from

to miss, make a mistake

to phone

recover, become well

fork
Friday

to move from one place to another

to tie
fodder

:G;

rot
to fetch water
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ghgd. yours
ghgwé his, hers, its

gl to beat (in score); surpass, excel
ldod, - ginss

ghléfh to be angry

gh- 1ond your (pl:) home

ghmk to milk (an animal)

ghna o to refuse
ghngwe-£51a once only

LY

ghtwe it is said that
gaGfl near, next to

g61égdfinyd a little bit
gohpiant now, today

gongwé perhaps; maybe
gbpbls *o think; be of the opinion
gore aiat, go that

éétiﬁé eﬁéiréii; everything
gbt1hd-gSt 1he ail together

gbak to smoke, puill, drag
gordga to arrive

gwetis fall, autumn
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héui@:ré, d_i_: hamei'

hébld hey!

héma to breathe

ndtps, di- shirt

hdtd1e, di- Yotel

himd1313 t> untie

hmé to get rich, enrich
httsheé, g- hat

hakG, di- turn

1
{khGtah to rest
{két1e wait!
{kghfit shé to be impudent ,
11e gone (perf. of ya 'to go')
Iﬁiéh to stoop over
{pGsk to rule oneself, to be self governing
1sd’ o to take (along)
Atshward1s excu. 3 e’
1t§p616s§ to rest
{th&thé to tie
{thats to study, learn
{t14mk to bind
fesé to know
{t1héginéls to hurry

ttohegs cut oneselt

w

ftstst
Ltmals

to inform
to be happy
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T
j8un&
jéaka
j&dnén}
JE1£4
jai4
3416; ai-
3616
jng

;i;ititi? di-

j&s?; di-
jest, di-

Kh16

k& mdsd
iiﬁi ,

ki paif
kétsé, di-
khtish, di-

10

;
to eat

80; like that
as; like

now

to jive

to sow seeds
shawl

then, so

how?

coat

jersey (Br.), sweater

;i

at (temporal adverb formative)

in, by means of, with (instrumental adverb

formative)
&in; be able
fast; quickly
slowly
where?
building
8o much; 8o great

morning, tomorrow

stocking



ke
€
ke goné
Kerdkd, ai-
ent, -
kima

k6£1

k6kd
kbkbbétsi
mzsbe, dl-
k6161, ai-
Knd131a
kbpi

képl, Adi-

EBpSEisi di-

kol“bé

i&'fnﬁ

kSpini
kor&nt& di-
b bt

Kt

ok

kwale

lwénd

11

1

by (agentive adverbial fotmative)

311 right; OK; so tong. see you Iater.
church

kitchen

EEiEE, fat

blanket

coffee

knock, Enock' 1s lnyone at home?

to humble, cause to stoop; Bring low

to unbend
ask

cuﬁ

co-op store
dheat
accident

to get wet

newspaper
to correct

to shear (wool)

ut, to (i&ééiive formative)
to write

here

[
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khabBtS, di-
khal, d1-
khefi, di-
khémlst, d1-
Kkhéné, di-
Khitbhmd
Khirimd 13
khGt shwané

rests, a1-
kgaka, di-
s
teikgtotisd, a1

Kh

cupboard
cloth
cafe

drug store
corner

to kneel
> 7o
short

Xe
fliﬁe, a mwonkey
guinea fowl

far 7
;6nﬁer; miracle

tgiiéi;; to become thirsty |
kghhiteld presently, by and by, in & little while,
a little while ago

kgéhtsadl, b- a man's sister, a woman's brother

kgttsénd, di-
kgBb31A
kgogd; di-
ﬁé&i%ééi@
kgdm6, di-
k§5§i, ég?ﬁsi
kgbt1a

kgdtsd

news

to cut off

purse

to rub

chicken

old

chief

chief's courtyard
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kgbna to be abie; be capable of
kééré,Adl- doorway
kgwedt, di- month
kgwittsd to drive
L
L&b6bEA1 Tuesday
Labbud Tharaday
L&bdrard Wednesday
L&bbt 1hénb Friday
iéi& . to lie down, to lodge, to spend the night
iiiétéi to invite
1apA to tire; be tired
1ath to fetch, foiiow
13¢31a to follow after
14t 1h4 to throw away
i{tiﬁegt to lose 7
€ and, with (conjunctive formative)
ledkd, mh- le
iéfi , to look at; héid for
1ibiki, Eé- affairs, matters
lgbﬁ!@; géi ptayground
labala to forget
1ebdtt, mh- door
}éﬁélé} ma- corn (Br.) sorghum
1ébe1e1& to expect
J‘éb‘éﬂtl;l;, mi- shop, general store
1¥bitld;, mi- grave
IEBbgi to thank, be thankful

443



1%"&5‘3@, ihi-
JLBShS,Adl-
1e¢, ma-
16f6
lefitshe, mE-
1265415, ax-
12£814

13taB, ndob
1165, m-

13e10d; mheind

1838, m-
16k4
leﬁﬁaanﬁ, ‘ma-
lt‘k“re, dl-
lekwils
}EEE@EGS Eﬁ-
lekgetho, mi-
lela, mi-
lelapl
lglvali; -
lemk

o
gsmé, mhi-
;§ﬁt§w@, mh-

14

nothing, vanity
darkness

fea ther

teeth

%i;e;iace

eye

stone

to try

youth, a young boy
letter, book

hard chunks of earth
tax

stomach

griﬁéiﬁé EEéﬁé, grinding device
to plough

when?

5553 voice

mountain

i
3ui\



i&ﬁiiié, ma-
lnyénd; md-
1Eﬁyor§ mi-
136kdriba, ma-
1856, ma-
iipbdtsl ﬁi-
1§Eag§ mA-
urako, dlchako

lerc8, ma-
4ésikt, ma-

les®d!, ma-
leségt, ma-
135813, mb-
1252183, n;ii
1530, di-
léiwini mi-
iEswe,Am&-
léth“ka m&-
lgtlilo, ma-
1et1hdb61d

M

wedding
earring
thirst
ﬁ;;ctptce
leg.
police
but tocks
stone wall
love
noise

tb brtﬁg

cloud

séear; bullet
wealth

kraal

bbne

baby

a light

lucky, a blessiig
bracelet
vinnowtng basket
ten

spoon

8 poon

dirt

waist

skin

autumn

)&M



iitsitsi— mh-
létséli mi-

Leeewl, mh-
1étshorbma
B
106pf, mh-
lbbikﬁ mi-
328;8; mh-

iggtgl, dlkgigi
13gén}; dikgénk
10kk -
1blémd, dltéme
16ns

ok
1dndké, di-
1dn4ld, di-
1or§ )

16r1 di-

wala

r

mifﬁrk (ngﬂra =

singular; but aeidom

used)

day, sun

cloth

iﬁﬁ

salt

fever 7

you (pl.)

sky

time, opportuntty
journey

to welve, plait, Enit, braid
Iightntng

cliff

ﬁobd

to snlt, iéiéén, sweeten
tongue

to bite

you all

horn

nail

to dream

L

“4’,\‘

e .ccrdey

Fvéiaﬁ§

money; bloo&

thick milk, sour milk

fnt, oil
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mhkh1a to become surprised
mA 1854 some days ago
udfithgh Monday
ﬁﬁéiﬂ?&é l:f:t’eﬁi’dﬁti

sint who?

mhrigh winter

misl wilk

mh thé ealiva

skt 1hAtsd Saturday

me 1k to ferment

mena to fold

netsa to swallow
metst vater

wink to blow the nose
ulstrésd teacher (female)
ima, bo- mother

ﬁéé; bs- your mother
im&ntsbtad, b6 hornless cow
imkraks, a1- market

imé but

imibent; di- mission

mGt1a, b6- hare

B in, inside (of); on (locative formative)
gt M- builder

mst1hGdi, bi- judge
talid, md%Elh color

Fmel:; mebEI% body
cage 1B, s telib work; job

[T TR KR corn
. ST QAR 2 small path mad. by cattle
bko, kst ¢ chaff



|nn6, mebﬁ
nnﬁsi, bibﬁsi
mﬁss, mebﬁsé
iﬁaiiﬁ
mbdlrl bi—

mbfufutso, mé—
mbfiﬁti, m'é-
mégald, mh-
mbeétsd, ba-
g§gbgt, hi’
mbngg6 u@-
ubgbmi, me- ,
mhikdlk; mehikéla
mﬁhﬁﬁiﬁegi bn-
mbkété, me-
nﬁkbtl, mé-
mbkbtii me-
mokwﬁdl— ba-
ﬁﬂw&lédi ba-
iikioih&,Amt-
mbkgosi me-
mbkgwéétsi, ba-

m61414; me-

mblﬁmﬁ, ;é!
mb 1§6d1 bi-
mblio, mb-
mblkpo ) ?!_t-

Eéih t6 3 Z-é-

earth
governor
government
shepherd
noise
vtsttor

traveler; a stranger, visitoyr

sweat
kind

strtng, wtre, tele»

spouse;, Husbau i

church elﬂnr
prinripal (school)
an, plow

a cold (with a SEﬁéfﬁ ﬁééé)

poor person

a writer
secratary

aloe

s loud shout
driver

neck

stick billy club

a ruler; district commissioner

law )
a creek (river)
mistake

Vo'l
W
(0 o7N

18



stovtts, 12
mdnyhdivwé, ba-
mdokAméd{; bi-
mb3kY; ba-
mb3tlwank, me-
mbréfe; mh-
mbrégd

wmorénd; ba-

——

~ (also pl. mhréna )

mbrirl; me-

mbritl, me-
mord

to be hot (of temperature)
farmer

medicine

the left (side)

a whistling

a wizard or witch

mouth

isiie's; soap

to suck

here
ﬁéﬁiiﬁé

a bridegroom

director

nurse

threshing sticks
nation; tribe; a people
behind, after

cattle post
salesman B ,
master, sir, chief, boss

gravy, broth
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mrdgh; me- vegetables

mdrGtl, ba- priest; teacher
mbratwing, ba- student -
@ﬁi,g- a son; a southerner
morwEdil, ba- daughter

_ﬁéﬁﬁ'i‘é? ba- " brother; sister

mbrwéétshnh, bh- girl

mbsécodn, bi- sox1

i, smoke

mbsimk; me- hole 1n the ground
mbsimané, ba- boy

wbsb, g morning

mbstks, me- porridge

§§§§i; ba- witness

m3tB58, ma- soft porridge
mbthd, ba- person

sbehant, - heiper

w3t14ph; me- lazy person

1t 1hdtkd, bh- slave servant
mdtlhdpé, mh- flock (groups of animals)
mbt 1hbED easily

_illgt 1‘6515, EI_E;- miracle

mbtatdt, bi- pareat

obtsd, me- village
iﬁiiubkb, g- , tobacco

motshnéks; me- a play; game
mdtshe, me- pestle

motshégaré midday; noon

Mon i
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Z-;'Eg‘, _T@E;;'Tné Rhin
fiph, _cﬂi beﬁy
gpi, d1- switch, stick
hphs give me!
HphS, d1- gift
mGtiwh; mebitiva thorn

N
nd to fall (rain)
né 1é to have; be with
nkené nine
naga, di- countryside
naks, di- time
ﬁax;, ﬂi-f meat
namkaé, gi- caif
namGné, di- orange
nav&, 113:- bean
nére to isriﬁé
ued, di- gift
ikG, d1- sheep
nE’g’u’v&ni; ii_- ciay pot
tnd me
fink sit, live, stay
ﬁ;:ese, di- nurse
hnényhné BC and 80, what's=his-name
~fnyé little
nbk&, dl- riiiéi‘, spring
néss to give a drink
ndny4né, di- pird

h'-i\
e
P |



n6t1816
nbga, di-
nbna-
ntaed, b6-
htatdudgs1d, b6-
ath8, di-
Be1é

Be1d, mhtd
fitlhé

Atst, di-
atsha
-htshd
hitsh, di-

nwé

shg

-4g

-hg
ngila, a1
ngwagh, di-
ngwané, bink
ngwanyéna; ba-

Ayad
ny&lé

to lock

smoke

to become fat, get fat
father

grandfather

wound

outside

to take out, bring out
black

dog
to drink

ﬁé

(locative suffix)

(imperative plural suffix)

(relative clause suffix)
doctor
year
child
girl

to marry
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é

o you
bbola to peel; to bark a tree
6f1s; di- office

bgdla to take out of fire
dketsa to add more to, increase
dkbufi1h to look into or down
dlbea to winnow

dadish to make warm

bnbréih s petiicoat

-8t1hé all

(2 to dry
Sménys to scold
on&14 to get old

?ﬁ;, diatls to clap hands

bra to warm oneself
Bea to be thin
Stlana to strike onme anothei

5p214 to sing

phgb1614 to take down, vnload

P&kE to provide water for a journey
pé14mk to ride, climb

palflva to be unable

pa1s, di- number

pampirl, di- paper
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pink
Pin61615

papétla

phrafing
phsh

pereee, ai-

pérékist, di-

péba, di-
pégk
péad, di-
pohst1d, di-
pétsknd, di-
pidist, di-
Pietks

plecis161s

pitléghné
piesk, g1-
pltsé, di-
ptess, gi-
pédl, di-
p61215, d1-
pomé

pbsé

24

to hitch (animals)
to unhitch

to crush
kerosine

pass studies

to accompany

to force

pipe

in front; first; before
heart

seed

peppes

—

to turn over
to be crowded
pot

Eeettﬁé

goat
composition, story
to cut hair

to post; mail

Wi
Yo'



poE616gh.

potsb, g1-
pdsd, di-

ptila; di-

iééi a_i'

phaké1a
phkab1a

phét1414tsk

phit1ha, o1-
phéfs, di-

pht13, di-
phimd1a
phit1hd, di-
ph16; di-
phiri

pho18g615, di-

phmy4

e

phlithd151a

uekdgd, ai-

to surround, g0 around
question

post office

rain

iiﬁguaée; speech talk

to strike
gap, opening in hills
a skin for sleeping on
to dismiss; disperse

a chip, a splinter

to wipe, dust
burial, fumeral

oK

to flail; thresh corn
animal

to piece o
to gather; to collect

to open, unfold, unwrap

455

25



I

réfh to scoop out (solid), take cut (as meal)
raga to kick

raldls to go through, pass through

réphmé to lay down on sides only, to vecline
rhplla to pray

rhts to like, love

37 say, tell, mean

;é to say, to do

e v ,
réb61& to permit

réétsk to listen
réfsl; di- rice

réisisl, di- horse race
rékish to sell

rerisd to loosen

s & by

rémh to chop

rbégh to cur:e, swear
rémé to send

comt .
réstkiné, di- horse brush

roth to urinate

roba to harvest (corn)

rébala to aleep

ROm& Roman Catholic

répa to tether

tra, bs- father

trémdgbld, §§- grandfather, man oclder than fa:her

r61214 to roof & houss

N8
s (I
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szbété; di-
stesé, di-
séga, dl-

e414

s&téretégh
sé

stapard, di-
sedeld; di-
Eéﬁ@iii,éi?
stbé, g1-

s&béte, di-

27

truly

to teach 7
wear (on head, limbs)
to gather firewood

é

sabbath, Seventh Day Adventist church

size

saw

to stay

saddle |

to pillow, put something under the head
‘when sleeping for a cushion

still

Saturday -

she/he/it is not; they are not.

(negative third person copula 'to be')

éﬁéﬁf, c lt; thes

a hand

Eﬁreﬁﬁiﬁé floor
Afrikaans

well, borehole
hail

to cut, slice

frost

M
o
3



stadied, -
sxgbrd, a1-
stgwknd, dl-
staiet, a1
stnes, g1

Béﬁﬁ, di:
sekamb, - di-

ekerése; di-
stkitd, di-
sekisa

8ek616,

éj_:

sekétshekara, di-

sekbe1d1d, ai-
Eéﬁéﬁsi éi:
stkgbua

st a1-
213, a1-

5218, di-

stivind; di-
sbnkind; di-
E§ﬁé, di-
aehtld
stngwe; di-

1515, di-

28

spider
backyard

calabash

bulb (plant)

cold; chest

an excuse

food

waterless country; desert
comb
cigarettes
a skirt

to try in court

school

donkey cart
basin

éﬁéfjéﬁ;} forest

an axe

something
to damage, spoil

M
) B
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seolo; di- ant heap, termite hill

sepatdlg, di- hospital

sephlri dl- a secret

iei-iﬁs cold

Eiféﬁé; ai: toséé;o additive
6mimbw§, dl- ;ad;o

géééié; dl- basket

sisénd, di- stump

gééﬁii, _qi: soap

Aééiﬁ;é, di- a sign, signal, ‘evidence

ééé;ié; éi- stable

steeas, a1- etk

sdtbupd, d1- stamp

s2t6£d, di- stove

aead, a1 i

sathiard, a1 Fiover

seétlhabe, di- pain in the heart

setihaks; di- shoe

saeihacs, d1- =i

serswald, di- door

iféﬁiliai; d_l- nation, tribe

a iazy person

ié:Z to slander;. whisper, gossip

sela to pick up (after falling)

814 to 1é;5é; run

slénd to rum

;i'e"iﬁ tb give (11quid) reserve for, pour out for
Bili , to grind

;1:561615 to start, begin

sitwh to be cold

¥ N
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s616
s515£281a
sbmfla
sdmd 1a
sbftéga
sOpho, di-
;ﬁéi:tshi; g
stkirt
stné

sph
supeetsa
sltd

swé
swiblld

Ba

Bhpa

cabpia

thfd1e, di-
thgh :
thka (or tka)
tal

tufiki

t&hice1s
tfitahis
tapbl?, di-
tebdgd

to groom

to Ebpe; think, expect
to push in, push through
to push out

§uﬁdiy

soup

sweets, candy

sugar

to kiss

seven; to point

to show to (someone)
to move ;ﬁay; over
to die

to be sorry

to run

table
to become drunk
to set (a tatle)

to fasten
to dance
potato
thanks

to heap out (carelessly), dip out with hand



tée; di-

tEng
ter‘né di‘
thpd .
tiqﬁere; ég-
ti{sa

timk

cidg, di-
tit?, di-
tomd, di-
ténk, ma-
Eéhi kgélo,
tﬁﬁki ai-
tér di-
t3r3p3 di-
3tk
e6é1d
thioos, di-
tGrl

twé

théf; di-
thithy
thtth61615
théko

M

tea

there

-rain

to stamp

teachér ﬁ;;Ié)

to hold firmly; be $6§iéivé; certain
be stingy; put out fire, lights
sour porridge

work, job

rein |

cabinet minister

prime minister

doﬁkey

a dream

town

reil, really'

reward, payment

scarf
exp-t ive
Eiid

T

tie

hard; very much, too mu h
six

sling

wind

to unwind

a purchase, buying

=%
puh



thib&
enrt, a1
tho6td, dl-
chbent, a1
€hoba

t1asé

ctbetha, -
tlhtsd
tlélase, di-
t1e1éke, di-
t1ish

ctogh
t15g1a
t1dsd

t18¢t13

drop

to

to
to

break away, (of people and animals only); elope
break something

bump

bloom

lesson, education

to

ﬁ

help

come, arrive
will (future tense)
full

to wear; tie (e:.g. bells) around the waist

under, underneath, ground, floor, bottom

basket

to fil1l

class
saddle cloth

to
to
to

bring
depart, leave
leave

to remov

to

disciuss, converse
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Ilh

t1hab to prick, stab
t1lhagdla to weed, cultivate
tih&hGna to chew

elhle; di- thread (sewing)
t1h&16s4 explain

clmbeh co wash (omeself)
t1hat1aghnyd to pile things on top of one another
t1hat1hdla to keep in
t1h&t1h6b& to examine

t1hdtswh to wash (something)
t1hé please!

t1h64£41A to be serious
t1h6k6ELt sk to torment

tlhdtsd to be lame; to limp
t1n6b313, di- gm

t1hdgd; di- head

tih&émél& to care for (animals)

t1hka to lack, to need o
c1nd14 to spend the day, pay a visit
t1hSpha to arrange, choose
t1h8t 1hk to strain a liquid

Ts

tskls, éi- friend

tshmiya to go, walk
tehyk take

tstld, di- wey; road
tsényé to hold, put in
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iiéié; di-
teenk
tsduwa
tsfdfds
tslle
tsisa

tasftsibbs
tsbgh

t s6mb
towh
conia
tewdetswes
tswild1a
teveldpeie

tshabé
t shémékA
tshsé
tshela
tshdga
tshekd
tshila

tshikinyd
tsh1ld; di-

ahind, masimd

tshipl

34

ear

to come ih; enter
to be mad

cold
have come (perfect of tii)

tobring

to refresh, revive (a fainting or stunned person)
to rise, wake up

to hunt

to come fromw, out

to Eiéée; seal

please’ ,

to progress, improve

progress

Tsh

to be afraid; fear; flee

to play 7 7 B
to spread, smear (something on something or someone)
to live; cross river

to laugh

a case in court

to pour

to trust

to shake (something solid)

grinding stone; grinding device

field

Sunday

464



tshipl, di-
tsh614
tsh61étsk
tshd1dgh

t shwénk

tshwéré
tshwénétsé
tshwenya

Gt lwabbt 1hokd

v

wink

whirl; di-
whtehd; di-

yé

bell; irom

to have, hold

to 11ft up

to be spilled

to be alike; resemble
hold, grab, catch

ought to

to bother; worry someone

to listen, hear, umderstand
tb’ be 5’&?}5
to mention

N
o
!



Vocabnlary

I

;Bie; to be
accident
accompany, to
add more to, to
adjudg>;, to
affair (s)
afraid, to be
Afrikaans
afterr.oon
age!:

iéé;réa
airplane
alike, to be
all

all (of people)
aloe, an

also

although
Anglican, an
anger

angry; to be
animal (hoofed)
annoy, to (someonme or something)

appear; to

NN
(an i
v O

kgdud
kotsl, g-
pat4

dxtsd
4t1h614
tshAb&
Stbara
mdragd gé
niht s1bdwé
gape
Sns14

sefdf6né, di-
tshwéné
b6tihé
misbpia, sb-
gape

1686
chéchd, ma-
Bedit, -
ghléfs
prb16gb1d, a1-
tshwinyd
std1d, di-
&rébs

bbnk14



apple

i;;inée; to

arm, an

as, like

ashes 7

ask; to (a question)
ask, to (beg, request)
at

autum

axe, an

fe

baby, a

backyard

bers a

baszage

bail

bank

basin (large)

basin

basket

bead

bean 7
heat. to (something)
beat, to (in compotition)
beauty

bed

i;&jé; éiz

t 1hSpha 7
g0rfgh ur Fleihd
;éusééé, mh-
£%VA

=-ibed; ge-
b5tsé

kdph

kwé

gwttls or 13tlhdbGla
82153, ai-

Léséd, m-

stgde1d; di-

odk6t1h; me-

th6td, di-

b818; éi*

b&hks, di-

sekbr1and, a1
béishnd or béistnd, dic
t1ttland, éi- éi serétd, di-
sibags, a1-

nkwé, di-

L TEY]

ghisk

béfit18

bb1&d, mh-



bea>r

behind
belch
belicve, to
beil

belly
bend, to (somcthing)
bicycle
bind, to
bird

bite ,
tlack (adj.)
bla:kness
blanket
block; to
blood

Blo&m, to
blouse ,
blow, to (the nose)
body

boil; to
bone

book
bonieliole, a
borrow, to
bother, to
bottle
bowels

s B
acp TN
QD

bbjatué, mh-
wbrbgd, gh
kgbbbla
dime1a

tshipl, dl-
tpa, di-

kPna

bOtdkh
Leéeikéls, di-
£4ps or 1tlémé
nduyéné, di-
16ma

thtny4
bb16de s, ma-
mind

fmE1e, mEbEld
ST
bGkd; d1-
8diba; di-
4dimé
tshwenyh
b8e1818, d1-
mhla



bowl

box

boy

boys' circumcision ceiéﬁéﬁy
bracelet

braid, to

brain

bread

break away, to

break, to (something)
breathe, to

bride

bridegroom

buidge
brick
bring; to

bring, to

bring out, to

broadcast, to (seeds for eramplé)

broom
bucket
build, to
builder
building
bulb (;iant)
bump; to
burn, to

burial

béfsdnd, di-
EB&%E&,’ é—
mdaimdng, bh-
éééwér&
1358KA; md-
13gd
b3b3K5, mh-
bdrdthd; mh-
thoba

thiibl, r8ba
hemd
miny&divé, bb-
wdnykds, ba-
bdrogd, ma-
stténd, di-
t11sh or talsk
néré or 1éré
ft:hd

ghsk.
1eébi5; a1-
&oére, ai-
&

mdégl, ba-
kagB; d1-
égéﬁiié: éi'
thG14

£f1s4

TR
phit1hd



[ndl
(>3

burp,
bus
Bushmean
but
butter
buy

cabinet minisiss
cafe

calabash

call, to (somenme)
called; to be
calf

calf

can (be able)
candy

candy ,
capable of, to be
care for, to
carry; to (on the back)
case in court

cat

catch; to

cattle path
cattle post
Eé;i:iin,’ to be

I

Vo 8

~J

kgdbd1a

bése, di-

18- fudshrwd, mh-/bd-
tmé £61& or dmé
Bétéré, dl-

- Bké

ké

‘Eé — _
152c8, ai-
stbftshl; dl-
kgbnd
c1hBkbub1s

be13sh

tshéks, d1-

mbrhks, mé-
titsk |
tmoks, meboks
see618, a1-



chalk

change

cheap, to be
chest

chew, to
chicken

chief

chief's courtyard
child

chip (of wood)
choose, to
chop, to

chop wood, to
chunks of earth

church
church elder
cigarette

close, t
clotn
cloth
cloud
coal

coffee

cold, a (with a stuffy nose)

471

chéics, ai-
phatdgd, di-
chipl
8EhGbY, di-
t th&hné
kgbgd; di-
kgbsl, migbsl
kgbtia
ngwink; biné
t 1h3pha
ronk

—— % a8

1ekBed, mBkBe? or
Lt ma-

mdgbgl, bl-
iék;ér‘é‘s:’:, Lis
bkéstkbpB, di-
Bpd (d1atla)
galast, di-
1dgheh; dikgagh
tewald

18tséld, m-
ka1, gi-
Lerh, -
_iéé‘iii nb-
J43%, di-

wofl :
Bhik21d, mehikéla



cold; & (with a cough)
cold, to be (temperature, weather)
cold; to feel (of a person)
collect, to

cslor

comb

come, to

come from, out

come (;&ficéivei

come down from, to

come in!

composition

converse; to

cook, &

cook, to

co-op store

country
countryside
cow

creek, a
crowded; to be
crush, to
cultivate, to

472

sthtbd, a1-
strim? or tsfdfdl

dmklh; mbbalh
stkkab, d1-
tlh

Bafdl, mibia)
hoks, d1- or khbns, di-

13¢htaht; m-
nigh; di-
kgdmo, d1-
sb1ap8, -
pitlighnk
phpitls
s, d-
t1bAgd1A
kSp1, di-
*hab18, 4.
régh



cashion, to

¢i't (in half as melons and squash)

cut hair

cut, to (with scissors or knife)

’qi.ii, ‘to (oneo'eiﬁ
cut off

damage, to
dance; to
darkness
daughter
day
decide, to
delay, to
depart, to
desert
desire; to
die; to
dig, to

dip out; to (with hand)

director

dixt

disappointed, to be
discuss, to

dish

dimiss, to
disperss, to
district commissioner
doctor

doctor, ¢t

o

473

skmb
dibdid

ftshégt
kgkb14

sényk
bok or eaficans
naA, diphin
mevidsh, ph-
lbtsktst, mdldtst
&tlhs1s

aséa

tidgh

s mna, 8-
pabtialacss
phit1hlated
md1a6d1, bd-
nghka, di-
ALAfd



dtus otﬁti
drm/*i; to becoms
" dry up, to

dusc

earth

earth, chun%s of bard
vase, casines>
easily

erst

474

Acké; d1-
tbﬁki dl-
stkbtahikird, ill- 7

Lbies, md- or spevald, ai-

55653 d1-
démétirt; di-
6ra
tbr3; a1-
Apard
mdsésd, ni-
mé 4.
kgwadtsh
Ibkgv“tol bl-
thdtht, di-
khémlst, di-

todef, -
Linyicd, -
H ﬁbﬁ

Jre e m- 1B, mh-

5&616
n}:lh:bfb o
bdt1hdbatsitet



eat; to
education
-
eight
elope, to
English
entirely
envelope

evidence
examine, to
iiééi, té

excuse, an
expect, ;6
expensive
explain, to
extinguish
eye

LN

fiii; to (of rain)
fall down

gar

farmer

fast

NN
-3
.

10

34
th6td, di-
1d¢, md-
eiet
thba
dtlhs, di-
sdkgba

skstpS, dltahtpd
t1hat1hsbk

ghist

sbipatS; a1-
{htohwar12 o
8168624 or 5781814



fat

fat (edj.)

fat, to necome
father

feast

feather

feed, to (an animal)
ferment '
fetch, to (water)
fev davs sgo, a
field

£111, to

file

fire, to make
fireplace
first

flame, a

flock (group of animals)

flour
flower
fly, to
fosl; a
fodder
fold, to

Vo W9

)

¥ré, bs- or

1£0f6, md-
ﬁ7 - -——
feph

=k 1h

1¥tehdrémk; mi-

=k 1662

pelé
kgibd, di-
mbelhdpé, mh-
bupé, mh-
dtsl, 4i-
o
pitetnh, d1-
£6rG, d1-

=énk

11



follow, to
follow after, to
food

force, to
forget, to
forest

fork

Fri ch
Frilay
frimd
f‘?"f"i!t 5f,’ in
@';z.‘it

#:11; to be
Smeral

game, a
sep
garment ,
gather (firewood)

gather; to (éa;eiﬁers
get up, to (in the morning)

s
girl

girls' initiation school, ceremony

give, to

iiﬁ me! 7
give a érink, to
glass

([}

~3

~Z

T3Y
Iten
b, g1-

phtélétsd
1:bh1a
stkgvd, di-
gerdeind, ai-
SRENTE

tadld; ,ﬁ;
p1& gk
sbghgint

odtshimékB, md-
phétd; J1-
s¥pdsd, g1-
rwi1é14

phithd

tabgh

off, a1 or dphf, a1

mbsétadnd, bh-
B jale

£&

dphi

nésk
ghlasy, Q-



gO; to
gone

go for a walk
goat

cod

wnld

gossip, to
govurn
government
governor
grab; to
grandfather

greenness
grind, to
grinding device

478

y&

11

pbt616gk
tsimiyd
podl, dai.
Modimd
ghGeé, di-
sébs

bsk
Mts8, mabesd
dmtisg, ﬁiﬁri
tehwirk

htatendbs61d, bs-

oinbglld; bs-
bdjing, ma-
1abitla, ma-
tild

bbtals
i
Lelvklk, ma-
£ah115, g1
o1k
Zaktekd
kgéid, di-
t18u813, di-

sifdkB, d1-
mdriri, Eé"

I8

L 4]



hammer

hand, a

Eiig up, to

bappy, to be

hard

hare

“arvest, to (corn)
hat

head for, to
iiiiiéd, to become
hear, to

heart

hello!

help, to

helper, a

herd, to

hey! ,
hit, to {(scmeone)

hitch up; to (animals)

hoe
hold, to B
BSE fii;i;; to
hole in the ground
bose (birthplace)
home (homestead)

home, my (birthplace)

home, your
home; his

home, our
home, (pl.) your
home, their

479

1%

niatet, -

sRatla; di-

pogh_

1temd1s

thata ,
BmGt1d, mbGtlh or dmGtld, bbumGtld
8ba

hGeshé, dl-

EﬁéBé: ai-

16b4

mdthisi, ba-
aisé

24-dtsh6
ghtno
gé-ganh
gh-rnk
gh-1n4
gh-boné



hot; to be (from weather)
hotel

house

how?

bambic; to

unger

iiiilfj to

hrryééoiiéiit)

Pt

I
improve, to

impudent, to be

incresse; to

inform, to

initiation school for boys
initiation school for girls
ink

invite, to
iron i
is it io tiiifa?i?

it is said that....

Vo O
<o
<

86165618
Lok, a1-
pltsé, di-
réisisi, di-
rostként; d1-
&t1d, mbi1d
sn

t1alx

lalétsh
tshipl, di-
.

ghtwd



fe

jJacket
el
§ive, to

job

journey

journey, to set out on a
judge

=

keep in; to

kidney
Eill, tu
kind (sort)
k:lu, to
kitchen
Eeei, to
init, to
knock knock!
Eaﬁ; to
kraal
knife

'HH

iiei:, to

lamp
hngulii

mi’ al'
firlkgbnﬁ
Jasfe

I B B 3 ——

ll&s ni-

md4t1hBa1, ba-

b6 lbki
tlhit lb‘é‘li

ﬂriﬂni ’ dl- :

-Elbtlblb d!;-
righ

f)fﬂ:ié; é—
bolays
mfGed, mi-
kichi, di-
13gh

K5k
itsé
1esdki, md-
thipé, ai-

ttﬁ&ki - -
13bBus, aip§n“
pi3, di-

16

ﬁn’e‘r&& ﬁiﬁ@r“ks or tiro, di-

216 tlele, di-



later on

lay down on sides only, to
lazy person

leave, to (stop doing something)

leave, to (move away)
left, the

let (horative mrrker)
letter

le B

lies, to tell

11e down, to

1ife

little

little bit; a

live (stay)

live, to (be alive)
liver

load, to

lock, to

482

&é1814

13b¢6; mi-
thats, di-
as

1¥kvk1B; md-
L3aks, mhdks

Aka

S TI TR
bbtshé1s
fiﬁ&iétiir
1sde, md-

3§§iﬁiﬁi: éi‘

J&hkh
=
tihdtsa
réétsh
-

sherd, g1-
et

n6t181a

17

or mdtlépa, me-



lodge; to (spend the night)
iébi i:tj tb

1661: ?6:-; to

look into or down, to
loosen

iaié; Eé

love

lucky

- 48

marry, to (of a man)
marry, to (of a woman)
master

;icﬁ; a

matter (s)

maybe

;Eliii to

meat
medictae

433

18

1414
bdg61dg616
16b&

batla

Skbmd1a
réplsd
lae1nigs
Ler iér mhe
1heegd, ma

£séavs

posk -
dira

dmirdk, di-

oy&ls
nyblvs
Bbng, biog

|d1216; mk-

18bakd, md-

sngve

riyk

niad, 1-

Bb14nf, ma-

Pitsd, d1- or phuthiss, ai-
tmbkh

mdrékist, bi-



Eiii; thick; sour milk
milZ, to (an animal)
mine

miracle

miss; to

mission

mistake

Monday
monkey, a

mortar, a

mosquito

mother

m1d; to

mountain

mouse; a

mouth

move fvsy, to; move over
move, to (place of residence)
movies, cinema

much, so

mdtehégdré
£6 ghve
mAk}
mAd114
s

ikbt,ti é..é‘
£osa B
imibimt, d1-
mblats, mé-
fomh
mifithgh
Ei&i Q;‘
kgddt, di-
Bbef, mb-

ka16

19



nevspaper

of (possessive particle)

office
often

oh really!
ol
old (adj.)
once only
only
open, to

open, to (uncover)

opportunity

o

485

sitehdbd, d)- or mbrif:, mb-

gAGEY
DO1&IA, mE-
aba
bdt 1h§lwl
kgin}, d1-
Krénts, d1-
wdnktd

o
e, -

20

or mbd@mB, md-

bdidné or bdtshékh

I
Jadatm}
PAIS, d1-
mO0K1, bi-

-i ) ~
6flsi; di-

13K, diphia =

13bakh, mA-



or

orange
ought to
outside
overturn; to
ox

pain

iiii (E; the heart)

pAinfulness

pass, to
Pass (studies)
pass through
Pifyitb .

pay a visit, to
,,:,,fii

pesch

(LN

kink
iiﬁl, ,!:!i'
tshwinétas
3
pitikh
phd16, di-

bbt1h6K>, md-

phipirl, di-
mdtedds, bi-
fets

boskset, g1
Sbd1a

péad, a1-
perize, a1-
staget

mdthd, ba-

21



pctticoit
iﬂone, to

P;gk up, to (after fﬁiiiaéj

picture
pierce, to
P18

btle things (on top of one nnother)

pill

pillow, to (put oontthtng under

head when sleeping)

ﬁtpe
pitce
plane
play; a
play, to
Ph?irmmd
Please!
Plough, a

porridge; soft
porridge, sour

positive, to be
ponceloionl

487

mbtsh?, md-
6ndrékd, di-
£6tmék

uli
setshwisitsh, di-
phﬁyt

kblbbe, 31-
t1hdtlaginyd
pidlst; di-

stk

pi(pl, dl-
fits ﬁ-
J&fbftnt, dl-

iiibéiii; ii;
-hmnagi, ba-

__gébe, mh- or Iﬁ.éké

nﬁtegé mba

tlnl, ﬂl-
ti4sh
eh6td, ai-
pést

or phitlha, di-



post office

pot

potato

pour out for (someone)
iriiié; to

pray, to

precipiee

prcme, to
Preplrc, to (a bea)
Presently (by and by)
prick, to

prieit

Prtle -tutltcr

mbably

progrelc, to 7
provide water for a journey, to
pull, to

iﬁiéﬁiié, a

purse

push in, through, to
;ﬁiﬁ out

put (dm), to

put (something) in
put out, to {fire, lights)

488

péié Adi-

dkgwink, dl— or pltss, di-

tipble, di-
tlhéli

sif14

bikh

tipeli
136kdriba, md-
blliii}l

ili

ittttile
tihdbk
mdr6t}; bd-
tond-kg61d, mi-
iﬁgSkgﬁ,A:i.
akdeé
esvdldpile, di-
teveita



quickness
quiet, to be
question

oo

radio

rain

resd, to

read for, to (someocne)

ready, to get
real, really

remain iéhi.nd, to
Temove, to
repeat, to

reserve (something) for ioTlé&he; to

return, to
return to, to
Tevive, to
reward, a
rich; to get
ride 7
rinse, to

Vo
Qo
(Yo Il

binakB
d1d4mk14
potst, d1-

tattaiboak
ead18, ai.
réfsl, d1-

phlémé
tldsd



rise, to

roar, to
iéiii; to

Roman éiiﬁsiié; a
rocf & house, to
?ui; to

rule b@éieif, to
rum, to

run avay, to

saddle cloth
saliva
calt

say, to
said, to be
scarf
school
scold, to
seal; to
season, to

490

25

silé, di-
£1616Kt; d1-
BAthe
Litowsl, md- o
;iilﬁlti‘s or sktdritéigd



Secret, a
;i&éiiry

see; to

seed

self governing, to be
sell; to

send, to .
serious, to be
servant ]
set a table; to
seven

shadow ]
iEiE, to (something solid)
sharpness

shawl o
shear; to (wool)
shiecp

shepherd

shin

shirt

shoe

shop

short (adj.)
shout

show; to

sick, to be
iin::lien

sign, signal
3in

stphirt; di-
mdlwk16de, ba-
bbnk

péd, di-

1pGss

rékisk
t1hokfh14
Bbt1LAEKE, bd-
thké or ték4
supk

mbeirl, mb-
tshikinyh
bdgkle

Ja1e, a1-

kith

kG, d1-
mbdisk, ba-
258, mbud
steimiis, g1
1b8ae1212, md-
~khGtatwiné
mkgbsl, md-
kghiitshh or b6Atshé
dGasécss

Iwklk
bdlwétsd, md-
sibE, a1-

sipitsk



sing, to
sit, to
six

size
skin

skin; to ,
skin mat, a {for sleeping on)

skirt, a

ii@:cf, to

slowness

etz €0 (c0 plaster)

son, a

smear; to (on someone or something)

fvela

fok
thatérd
skesé, di-
18t1215;, mh-
phaed, di-
akded; ai-
136pt, ma-
sebk

ofg; 41-
Phiab1a
3416
ﬁé;i;e

st a1-

g
g4
¥
8!



spend Eﬁe 5;y; to
spend the night, to
;;iﬂér

spilled;, to be
srisater, o

spoon (for stirring)
spoon (for eating)
spread, to (something)
;iﬁs; to
stable
stanp
stamp
start, to
ifii; to
stick
stingy, be
stockings
stomach
stone
stone wall

28

Gtlva bdtlhskd
sSphd, d1-
1616
baba1E14

pes; di-

1416
sigdkgd, a1-
tehdldgh

phitsh; di-
.Eiéé a-
.j_‘t.m: é;
sbgétsd, mb-
tshsd
skthle, di-
éiﬁf’é; ﬁ-
t



stoop over, to nkmd
stop; to fos

story po1d18, di-
stov seors, a1,

strain a liquid, to t1h3t1hd
stranger; a mdetl, bi-
itriiié, fs ) l:’ﬁii;i
strike one smother, to St1ind
study, a thieB, g1-

study, to {th6tk
student mdrétvink, ba-
stuap stskni; 8-

suck, to wonk

sugar sGkir{, ai-

sumer skikeb, g1-

sm litsdtst
Sunday tshipl or sdstégh
suntise bt 1habatshtst
munset bbphirimdtsktsd

surpass; to | sitst

surprised, to become =k 1d
surrownd, to pot616gk
swvallow, to Dtsd

switch, a (suall tree branch) dpd; di:
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table 7
E;Ik, to
take (something)
take along; to

take out of fire, to

tea
teacher (female)
teacher (male)
teacher

teach, to

tell, o
tell, to
tell to, to
iénﬂér; to be
termite hill
tie

tie, to

time

tire, to
tobacco
tobacco additive

[= 1N
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té£d1d; di-
bk

iiiyi

isa
pg1514
fitshd

réfs

5gd1d
bdkguwhbd
é“i é,’
mistrest
tichdrd, mk-
mbratl; ba-
TGtk
1108, gno
rhyk
b61814
bo1é 16
1de6nd; mh-

— - &

sdrépé, di-

30
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today
tomorrow
tongue

EB; of, on
torment, to
town
trtnillte, to
train

ti-éér
trousers

try a case in court; to

turn something over; to
thanks!

tlunkful, t6 b’e’

that (iehttve ccnjun)
l:here

think, to (‘be of an opinion)

think, to (know)

31

g6bpiEné

kb mdsd
hbléﬂ, at&&
gbﬂh&
:mskafnua
tﬁ?ﬁps, d1-
f&:biéii
téréns, al-
g:mu-i; ai-
barékgut, ﬁ_i'
rel

tect, g1
tshdpk

bdimadrary

16ka

oikhi

litiﬁi

14b6baas
pLtiks1614
tiﬁgé 5_;: taskl
1kbdgh
gdre

ting
1dgddl, ma-
Sea.
s, g1
Sttnkin€, a1-

8616£¢614



thirst

thirsty, to become

thorn.
thread (sewing)

thresh, to (corn)

threshing floor

threshing sticks

Thursday

unable, to be
unbend, to

um!erotln;!; to
undress, to
underpants
wnfold, to
iiﬁfféﬁ; éa
wload, to
unwrap, to
untie, to
unwind
urinate, to

vaccinate, to
vegetables
very early
village

=

1<

u‘mm

3
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phéths
mbBtlvknh, mb-
14b6nd

appla
bénd-baroigue, di-
phiithd1d1h

Péns1614

b21Esd1312

phbthd151h

b6£6161& or himd1dlA
thath61614

rota



visit, to
visit (a sick person)
visitor

walk, to go for a
walk half way home, to

wach, to (a person)
wash (a thing)
watch

vater
watermelon
weakness

wealth

wear, to (loosely arownd the waist)

wear (on trunk of body)
wear (on extremities)
veave, to

wedding

Wednesday

1}

Il

Qo

mitst
Loptst, -
14r6B; ma-

g
Linya1b, m-
1ebdrard
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veed, to tihagdla

week béké, di-
weeping 2123, g1
veight Bbkbed

well iiﬁitiié B
;iii; a :l_édibi_—, d_i;
vest B3phirimdsatss
;né; to 3EE or be i§1§b§

will (future tense) ha

wind ¥ 48, a1-
vind, to thktha

wimow, to dldsa
vinnowing basket 120213, m-
vinter mirigh

wipe; to phimd1a

visdom baeihae
witch, a m3151; ba-
witchcrafe bbIbY
vith 1&

vith (by means of) ks

vitness mbaiipl, ba-
what? ng
;i:éit kdrdong
vhen &

which? &2

whiteness bdswee

who? mind



work, to

worker, & 7
work for; to (someone)
world

wound

lTrfp iiﬁ; to

write, to

writer, a

yesterday
youth

g

()

Gt

(")
W

masdi, bh-

kgikghnitsd, 91-
1bgéng, dlkgénk
biwé; ma-

sdirl, ba-
dirdh or biréebis
L¥fatsh; mh-

iiiié,’ d1-

14pk

kb 14
sdkwédl, ba-

jhraces; di-
= ”iéii; _a;i-:

atbrdies, di-
“
mbdbént
Lekévind, mh-



1 BASIC DRILL TECHN CHN IQUE

For the Language Instructor:

___ Setsvana has many sounds which are unfamiliar to the English

speaker. Some, like the "ejectives" (p, t, k, tl, ts), are obviously

very different from English; but others, like the vowels and many of
the consonants, seen (to the English speaker) to be similar to_.

English sounds. But these sounds are not the same; as_your Setswana

ear will quickly tell you when your students use English sounds in

Setswana words. These pronuncistion exerciges are provided to assist

you to teach your studentz an accurate pronunciation of Setswana.

__The skills of production and recognition are both essential

n the learning of good Setewsna pronunciation. The followins srder

of drill activities is suggested for learning these skills:

a) Discrimination drills (to develop the recognition skill),
using the contrastive pair exercises (below)

b) FProduction drills (see b:low)

. The contrastive pair sets from section 3 can be used in siveral
different exercise mode

modes:

discrimination:

1. Using one of the contrastive pair set iists, have the students
listen to your pronunciation of column 1. (Say the word
3 or 4 times)

2. Have the students listen to your pronunciation of colum 2.
(Again saying the word 3 or 4 times)
3. Bave your students listen to your pronunciation of mafched
pairs from the two columns..
T(teacher): pals; phala

4. Test the students' ability to ‘discriminate between the

column 1 and the column 2 word by giving them words randonly
from columns 1 and 2 and having them respond with "1" or "2,

Cue Response = Verification =

e.8. Tiiiéﬁiijé iii:i éﬁ:ii’ciiiit): i n T: "correct", M"

T(eacher): phala B(tudent): "2" 13 "correct™, niv

etcs
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if,tité,iﬁfg;jignﬁ) proves t@jiiiiéﬂii; an jdditj_m}
discrimination drill can be crested by placing the matched

pairs into a drill setting of the same-differnet type:

— ~ cmm—— R A A4 A X Ms LY
T: pala; pala : same T: pala, pala, same

T: pala, phaia different  T: pala, phala, dtfferent

T: phala, phala T: phala, phala, same

different 71: phala; pala; different

T: pﬁii, pala 8§

The “verification" step; in which the teacher repeats the

"question” and then gives the correct answer after the

student response, is & necessary part of the testing procedure;

but it also ig-ﬁfogcii:tﬁifigij{lfiiiif learning. The student

response for these drills is most valuable if individual
and done randouly.

For Production:

Have the students imitate you in the following manner:

T pale Guodel) 5: pala (imftation)
T: pala (6&§ificiiiéi§ : pala (ﬁiﬁtiﬁs

This {s the most basic form of ;i;iéiy;isrj’cticé;,iﬁa it

vill be referred to as "double repetition”. Students should
participate on both an individusl and group basis.
a) Use one exanple from column "1" in this manner.
b) Use the corresponding example from column "2" ig
this samer.

c) Use both exasples from column "1¥ and g alternatively
in this manner. :

Have the atudents i;iéi’té,ii?iirji‘onun:f{tiii?ii, of the minimal

pairs from colamns 1 and 2 in "single repetition":
T: B;h §- pala
T: phala 5: phals

An alternative vay of drilling there is ag follows:

T: pala, isisiiii §: pala, phala

!
)
OO
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T0 THE STUDENT:

_ _ The.words in the pronunciation exercises have besn chosen.
for their special usefulness in scquiring a good pronunciation
of Setswana.

____Many of these words are not the ones_you need in your early

Setswana conversation. Bence it is suggested that you make no
special effort to learn- the meanings in the following pronunciation
exercises. Their usefulness at tais point in your language develop-

ment is for pronunciation, not communication.

I
Jo 8



Production ¢f P € k t1 ts (t3)* and ph th kb tih teh (tsh)*,

To the language instructor:

. The folloving consonants are roughly equivalent to the sounis
in the English exsmples:

ph phépa "éiiii. cleaz”  paper (Br:)

th thubs  "break” tuba
kh kbukhu & kind of bird €00 €00

. m Setsvana these sounds have a slightly longérpéﬂ@jiiruth
between the release of the consonant and the onset of the vowel than
do those in English. It will take some practice before your students
produce this additional amount of breath in a satisfactory fashion.
___ There are three other sounds in Setsvana vhich use "breath”

from the lungs and so belong to this same series:
(t3b  €3haba tribe)

h ¢165g5 head
tshameka play

BB

(a4

o I8 series of consonsnts made with s noticesble puff of air
from the lungs will be called the sspirated series of consonants:

pb th & tsh €Ih (can)

This series is matched by 5 series which does pot

use air from

the lungs; in fact, deing the pronunciation of these sounds the sir

Passage to the lungs is womentarily cut off. This serfes will be
called the siective series:
P posd _post, matil

504
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¢ terena train
ts tsela road
(3 tia com

k kobd blanket

, is_entire series of sounds is made in a way that i3 vnfamiliar to
your English-speaking students. Some of them may learn to produce thege
sounds_by imitating your pronunciation. But for most of then. it will
be necessary to follow the special teaching procedures which wili

be given to you by your linguistic director.

To the supervising linguist:

_ Oue helpful way to teach students to recognize and produce.

the differances between these two series of stop consonants 1s to
give teachers and students & candle sach. Have the teacher with 1it
candle held about three to six inches from bic mouth produce -

three or four tines in a row the ejective followed by a vowel.
{e.g.-pa) ___Then have him say the_corresponding aspirate {pha).

For the ejective the 1it candle will not be extinguished, bUt for the
aspirate, the first exaaple should extinguish it.

_ Below are a fov comments about specific sounds in these two series
which present problems

in addition to those discussed above,

E’: _
For most speakers kb and kg are in cowplementary distribution:
kh before g and u
kg befors 5, s, 3, o, and 5

 _ Fote also that when comiting the langusge to writing the

early orthographers 'mispelled' geveral words which should have been

spelled with kg: Khama the surname of Botswana's first President

should be Xgama, and ari, the desert; vhich should be written
oalahady, alshari,

o
an
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The sounds /t1/ and /t1h/ are oot fouad in English. The materiais

above are given for use in developing the student's ability to
distinguish ﬁﬁi@f@gu;ﬁﬁjﬁﬂi;; The student should be able to
gltitijiiiniljjﬁiiggwuli fairly easily, but he may bave some difficulty
in achieving a good pronunciation by merely imitating your speech;

the following is a suggestion that may aid in your teaching of this
new gound,

¢ yo7 and have student change the position of his syllable break

from g&}% =11/ to /ni-th 11/ 15 the vord *neatly"; thus producing an
acceptable tih,

.. Once he can say the ejectives p, §, k, without difficulty,
by extension he should be able to say tl also.

popo,There are very fou (about 20 for £3h, 1 for £f) words in the
Botswana variety of Setswana vhich contains these sounds. Therefore
iiu,my;nbt;ﬁﬁtlfigjg uecessary to teach production and recognition

drills for this distinction, It 1s used mainly in the Republic of
South Africa, '

i ek

Btudents wiil have problems producing these sounds initially in

Setswana words as we have no comparable sounds in the same position
in English, '

_____Perhaps the best way o teach Lsh is by using the same principie

suggested above for tlh. Take any English word op words containing
Vowel-tsa-v-wel like 'gets any” /getsh sni/ and have the student change
the syllable back to /ge +tsheni/,

ﬁié v,;: i i

Belov 1s a chart of the Setswana vowels classified according to

géﬁiﬁi height and "frontness-backness", There is a comparable chart
for the English vowels,

o086
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i

:
:
§
i
Al
;

a nonsense word 1 i;ﬁ bit <

0
:
;‘
J
m\

o>

o

-]

[

[-X

g‘)
|

1

'pick up! eas. 0 bait

‘remain’ € as in bet

o>

t
o5
3

:\

la 'refuse to help' ® as in bat

-
»
(]
[ I
- 1K
pid
[ ]

, 'sole of a shoe' a as 1n pot

[
]

‘grieve’ ° as in but

-4
»
]

\
B
g
(3

. A glance at the charts vill confirm the problems English speakers
have with Setswana vowels: It is often difficult, for example, to

distinguish between ¢ and { and o and u. Also, because of the wide
range of Setsvana @ and O from bet to bait and from boat to bought;

respectively, they too present problems in recognition and production.

. The sound represented by ng in English sing is also found in
Setswana, but there it can begin a word whereas in English it can only
end a syllable. The best way to teach this is using the same trick
advised for tlh and tgh above.
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-- _--Some iPiikEfi,ng;ui’h will liiii,iii troﬂbléiﬁm”ﬂ’o];ié}ig Ehii 7
For none spetioriel BI's  in their speach--e.g. 1n peuralgia /nyuraclgs/.
Joy bome speakers the sound 1s merely syllable {nitisl e fo samc)
/kae nysn/.Most English speakers should have neither recognition nor

production problems with this sound, 80 no exercises for it have been included.

. TBis should not prove to be a rocognition problem, but onlya
problem in production. - As American English does not have words begimning
vith a syllabic nasal followed by a consonant or consonant cluster.

- In pronouncing such words, be carefil mot to put in an_extra

vowel and say mapoms, muhpoms, umpoma or anything of the sort: The

p 7m53§§glj'§ﬂi the same i@ as motho. Hus the sound
(prolong it) for a second and then go directly to the p.
., To check racogaition and production problems the students might

bave; perhaps 1t's best to begin with mphk as this is perhaps the

easiest one to make for American English speakers.

Bint: to produce mph-<have the students imitate onomatopoeic

sound for the sound a tube makes vhen plaged. i.e. mpa mpa in English.
This should correspond roughly enough to give the students the ides.

ore Ve them Just say zm 65 in " 'mn good' That's what Campbell s soups
aré:cce™ €0 give then an idea of how to produce syllabic consonants.

- The use of s for § 1s widespread in the dialects of Botswana.
Words which in the Republic are pronounced with g may be pronounced
8 before y, o, Sand g (f.e. back vowels). for example:

Botswar Republic Englich

supa Supa 07

— YA -
m0s0 O8O ‘morning"

sapa Sapa ‘swin®

loso 1050 *death’

|

508
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 These two sounds are in complementary distribution. d is used in
the orthography before § and 3, 1 is used elsevhere.

p1b and t/d

The constrast betwesn the voiceless stops p and ¢t and their
corresponding voiced stops b and d s_respectively may be difficult for
some Americans to produce as,; whether they are conscious of it or._.
not, some Americans can not meke a /p/ and a /b/ but rather produce a

/oh/ and a /p/ for what is written "p' and ‘b respectively. For this
reason some drills for their production and discrimination have been

included.

599



II1 Lists of Contrastive Pair Sets

MINIMAL PAIRS:

fro

pald "refuse"
phnd "a pan"
p113 "burned grass (bush)"
phdinésh  “strike with ac arrow

but not to penetrate)
pépimdlh  "be horizontal®
ppililh  "be stretched out stiffly"
pét "road"

pi15 “an opening of"

L
émbn} "who 1s 1t?"
amé But"

oké " $ft arm, as if about
to otrike"

t
tdba "to weed"
téad = "reins"
Ebba "bad caen”
thth "give in (in &n argument)"

tényd "Bit with a ball (game)"

50

phéphéms1a
phiphl61a
phéta

phéké

P-10

“red antelope"
s worm"
"kidney"

“cause to jump to ome
side"

"cause to be dry"
“be dry as ground"
"an opening for a

path between hills;
gap"

"a stallica”

i Sama

“gathering of fruit"

"mother"

"betray"

"nipple”

“a sending"
"break"

"hord, difficult”

"to flover"



penA
pépéatshs

wind
fisd

s3bi

talrl

tid

"become famous"

"“Vhite vas

"urinate"

;O;

"dice

“provide with food"

"witness"

Bn

"have refused”

"cause to refuse"

"refuse"

"Be accompanied”

"bend back

"cause to be ccaspicuous"

i
"blow your

"burn"

"dry cow dung"

iutihii

"be firm"

(d;

H-AM

bend
bébéitshs

o

nénd
fésa

sdbé

teurs

;l;ﬂh

an

P-11

Ygwim"
"eye ball"

"ieiﬁa

"to rot"
"chew the cud"

"meet with"

"a bach”
“p;iiié“

"have read”
"cause to read"
"read”

"se iiippeci with
a hand"

iﬁi;'

"to stammer (from
fright)"

“take a calf from
the corral to the
mother"
"3 gin"

"have taken"

"delay"



tsvalé
tshd1é

"take firm, cause to

"dance (traditionai)"
"5ad omen"
"become famous"

"make famous"

Vanimal®
"Look"

Naoo1"

"hen"

"isaiiié married"
“sour iillt"
“calabash"
“ostrich"
"elose®

"dish up"

diisa

=
(2

d11a
dibé
déma
dim{sa

adayddiv
gith
13kdka
lighpl
ﬁt‘ﬁe
tevild
tsh61d

P-12
"will take them"
iﬁéii each other

in a ftght"

"smear the floor"
“knead bread or- clay"
"“roar"

“cause 3 uomeone/

something to mke

noige®

'?EEiirn. come back"

"sorghum"

seatz

"agen

"beat in competition"
ehen"

"come back"

;;EOTHS in"
"disappointed one"
" e

name of regiment
"shell"

Ysweet reed"
"dress up"

"hold"



tadls

t1631a
sakies
t1habh

sitils

7
sotva
~ phd£k

opé
atsl
bhbd
tifipdla
thA1h

13
mdkgwh
pild
badiad
15paré

ud1d

TONES (1)
"£r1end"
“create®
“something"
"to prick"

"chair"

"quietness"
"to be picked up"

"feather"

"to shout"

s £ly"

"{tch"

"walk in a single file"

"testis"

iigiit"

steps"
!wyn

"pace; measurment between

tsala

t1ns1a
sakits
t1héba

sdtild

sényd
seiva
phdfa

P13

“give birth (anizale)”
*Visit someone gick"
"a skirt"

color of a cow

"racelet made of
grass"

"destroy"

i;éfvii‘iiupi‘

“subside, disappear
of a swelling"

"to ache"
"plenty"
"enenies"
"to be half washed

"drav a 1line"

"to cry, weep"
"a kind of a tree"
"stretch your legs"
"first"

"herd boys"

“stretcher, cot"

& gane ("morabaraba™)



kopisk
mtis1sia

Emdtls
dmbtad
-

tabtse

k
“comb"
"bend”

“ssk for"

*d1sh up for yoursels"

"find out"

“eat granulated food

like salt"”

"to copy™

"keep €0 one self"
"a nose"

-
"look for him"
"beat his"
"lick me"

s
"se naked"

"come out"

"wanly"

Ygive me"

"give me water"
“give me"

"make me strong"

kgbpd
1kgabels

kgdbisd

kg dmékgdmd
kgépisd
khde18181a
akgs

=
mdtls
métad

mbnd

tahotsd

tshvdd

mbnd
bang
i
néyd
nésd

n8él

nénbfisd

P-14
“hartebeast"
"be persuaded”
"snail”
"to dress up for

yourselgs"

%tratghten up”

"o trot"

"to amnoy"
"6p to the end of"

"clay pot"

*walk on dirt"
iﬁﬁiii&t)"

“11ck"

"held"

"to make a mark"

"Lick"
"children”
"with out"
"give"

"give water"
"give"

‘make strong"



kg | 2

"shesth Of grain” géla
"spit on” gl
"hartebeast" gémd
"to be capable of" gond

(Words begioning with ag-)
"a doctor®

“get annoyed"

"Sowel of an animal
“scrateh®

"stratch®

“a bonch, & bundle”

“cause to BE laviess, make disobedient”
“cleave to by taking hold of"

"leave off, let go"

‘walk in a waddling fashion"

a e1h
"to be hungry" tlhala
T t1bs1A
"to put balt on” tLhénd
ngg1ge Elhdtid

"move away" t1hdgé

"éiii“
"inseminate"
"to milk"

'iia bmd;"

"to divorce"
"oin an argument"
"start to make"

"Vomtt"



@phékéia
dphdrd
dpbiépa
aphéiia
dphénsla
dphaL1a

2phéphéchd

fithGsd
senta
hthikhitha
AthGoyd

Athalémétad

dthdla

et
dkghad

dkgsoLa
dkgbétad
Akghnsla

dpepi

"cure me"

"knock me (with a stome)"

"taed me"

"give me a side blow (hand)"

"dust me off"

ot
"help me"

"dozs not fit me"
"rob me"

"shoot me"

"cause me to ii”?"
"knock me down"

s
"small vater pot"
"touch me"

"choke ma"

"cut me off"
“drive me"

"stop me"

mp
"but me ¢ your back"

"cut my bair"

516

phéks1a
phGra
phipa
pi{ﬁé 12

phéila

phéph6tha

kgébla
wéétsd
kgénela

pepk
pomd

P-16

Yeure"

“enatch

"give & side blov with
6’péﬁ Eiiall

"dust off"

"help”
"doesn't fit"

"rob

“cause to sleep
deeply"
"knock down"

a color
iitﬁibiiii
an animal
"cut off"
“érive"

'!.t°p|l

“carry ca your back"

“cut my hair"



dpadisd
dpitikd

dt{md
icigiii
bes
Aténs
Atéasld

"make me read"

Y201l me"

ac

"be stingy with me"
"wake me drunk”

“remove a thorn from me"

ok

"chase me avay"

'atch me”
"pick me up"

"shov me"

"button me up"

"inject me"

a tres
"an ostrich"

'W} L [J

some kind of soii

W

"y

phdisd
pitika

e

-
tagisi
té
ténd
témbla

ki
o
Képe1a
Kéhta

tahab
tShotlha

mdtihinl

P-17

"make refuse"

"roll"

"aut out, extinguigh"
"oake drunk"

"quiet"

“annoy"

"take out a thom"

"chase avay"
"vatch"
"pick up"
"show"
"button up"

"inject, veccinats"

"a tribe"
Ychew"

"machine”



IV DISCRIMINATION TESTS

Test: Discrimination of p/ph
Adninistration of Test:

1. Provide each student vith a copy of this page, foldsd 80 that
the Setswana words are not visible during the taking of the
test.

2. Promounce each word twice. Students are to write the

appropriate consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their ansvers.
Pronounce again the words which were not heard correctly.

1. Sﬁéii "ive" 1. _e a
2. poma Yeut" (hair) 2, _o_a
3. pela  “rock rabbit" 3. _e a
4. phoma  "push down (wall)" 4 _o_a-
5. paka  "witness" 5. _a_a
6: phula  "bleed” 6. —_u_a
7. ponya  Mmock with stone" 7. _o_a
8. pula  "rain" 8 _u_a
9. phépe  “clean” 9. _% a
10. phaka “to eat fast, gobble" 10. _a_a
11. mpo a name li; -0

12, philiili "early morning" 12 _a % a
13. pipa  "put a child on (back)” 3. _% a
16: mph® & name, "gift" 4. _3

15. pakéla “close in" 15, _e & a
16. phunya "pierce" 16 _u_a

17. phapaand "alteration" 17. _a_aa_5

91§
h.‘\
Q.



18.
19.
20.

phaphane

papetla

|

S

18.
19,
20.

P-19
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Discrimir

- P-20

Provide sach studen: with a copy of this page, folded so that

the Setswana words are not visible during the taking of the test.

Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate
vowels in the spaces providec.
Have students unfold the sheet and check their ansvers.

Pronounce again the words which were not heard correctly.

11.
12.
13.
14;
15.
16.
17.
18-
19;
20.

lentsve
-

tshega

;éie
bereka

sebete

"ferment"

"point (of animsl horns)" .

"choke®

"Eour™

"1ive®

"plough"

"speak in low voice"
L

eau"

R

“loin cloth”

ii;
12.

15.



p-21

Provide each student with a copy of this page; folded so that

the Setswana words are not visible during the taking of the test.

2. 776ﬁounc¢ each word twice. Students are to write the iibiéﬁfiiié

3. Have students unfold the

consonants in the spaces provided.

;i'iit?tf and check their ansvers.

Pronounce again the words which were not heard correctly.

List:
1. ié;iiéii

18. thwane

19. EéééSI

20. th6tse

"despise"
"to turn"
"be drunk"

iii ﬁiﬁﬁ

"a knife"
"poor people”
“to slip off"
"drav a 1ine"
"difficulties”
iitiiii

beat"

"swear at me"
"green®
"merchandise"
"be vain"
"gaga"

a small animal
"walk tottii‘iﬁiiy;

"a seed (melon)”

) b
g
[y

16.
17.
18.
19.
20.



P-22

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that
the Setswana vords are not visible during the taking of the test.
2. Pronounce each word twice. Students are to write the iii;épriité

vowels in the spaces provided.

3. Have students wnfold the sheet and check their ansvers.

Pronounce again the words which were not heard correctly.

List:

1. kdba "bend" L k_b_

2. seboko "a worm" 2. i—b—k__:
3. gota "receive pay" 3

4. tinSgd © "5 Head" 4. tih_g
5. bopa "ould" 5. b_p

9. bopa "bellow (bull)"” 9. b__p
10. moka “river" 10. o_k
11, sebbid "s poen"” 11. s_b_k__
12. tlhogd "growth" 12, elh_p
13. noka "a Bip" 13. n_k_
1. bont "four" %, b_o_
15. oma "ehreaten" 15. _m
16: b&ad "EEeTn" 16 bn

17. toroko "oild £ig" 17, t_r k.

18. ditordps "eowns" 18. d_t_r p_
19. bogologolo  "long time ago" 19. b_g 1 g 1
20. diph3185315  “animals® 20, d_ph 1 g5 1 _

-



List: Discrimination of p/b

P-23

1. Provide each student with a copy of;éﬁii,p’iéé;, folded 3o that

the Setswana words are not visibl

consonants in the spaces provided.

3: Have students unfold the sheet
again the words which were not

6. bata

7. padile .
8. baka

9. péaa

10. bala

11. batwa

12. pepentsha

15. bebentsha
16. padisa
17. bula

18. Sbéi

19; pula

20. iési

"Witness"

ave read”

rafuse"

ain®

"be accompanted”

"a bath"

*have refused"

"praise"

"bBend back"

"read"

"be slapped with a hand"
"cause to be conspicious”

“cause to read"

"to stammer (from fright)"
“cause to refuse"

“open"

"guffer®

iiriiﬁii

and check their ansvers.

e during the taking of the test.

2. Pronounce each word twice. Students sge to write the appropriate

Pronounce

heard correctly.



the Setswana words ore not visible

2. Pronmounce sach word twice,

1. Provide each student vith & copy of this pag

during the taking of the test.

tudents are
vowels in the spaces provided.

P=2%

page, folded so that

to write the appropriate

3. éi?é students unfold éﬁ; ii;gt,:ﬁa check their ;ntwe;;;

Pronounce again the words which were not heard correctly.

"to call”
"villages"

"inow me”

'?goﬁé "
"thrash®
“ext inguish"
"iaitate me"
"ater”
Oiéiéii

"s ixpence”
"eret”
"make blunt®

Ycause to ferment"

i1k

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.



P-25

List:
1. Ptﬁvgﬂi axch ;Eufliii viEh: copyofthii page, folded so that
the Setswana words are not visible during the taking of the test.
2. Promounce each word tuice. Students are to write the appropriate
consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheec and check their ansvers.

Pronounce again the words which were not heard correctly.

tiba

LA

"make firm"

"help in a fight"
"bad omen"”

"delay"

"dance (truditionally)"

"will take them"
“ehroe"

“roar"

e gamous”
"make notse"

"be £irm"

"knead isriiii; clay"
“first born"

"scent; smell tracks;

as a dog to its master"
it ground hard"
“eut into two( as a

vatermelon)"

Yig{lence"

an
B
O:‘w
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Test: liiscnimtlmtion_of_ujo ination o

1. Provide each student: with a copy of this page, folded 50 that

the Setswanz words are not visible durtng the taking of the test.

2 Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate
vowels in the spaces provided

3. Have students unfold the sheet: and check thei;r answeres.

Pronounce again the words which were not heard correctly.

List:

1. fosa “nake a mistake" 1. f_s__

2. lekula “an Indian" 2. 1k 1
3. bofola "a smell" 3, b_f 1
4. thula “knock with head” 4 th__1__
5. boka "fan flies with (whisk)” 5. b_k__

6. utlwa "listen" 6. _tlv_
7. lekola iyisit someone sick" 7 1__k___1_
é. fusa "to ilave no milk (cow)" 8: f__é___

9. leoto "leg" 9: 1___t__
10: bosa "day break" 10. b_6__
11 otlwa "bring up (children)" 11 __Elﬁ__
12. ruta "teach" 12 r_t__
13. bofula "stingy" 13. b_f 1
4. pusd “"government " 4. p_s__
15. rota "arinate” 15. r_t_
16. tleutu "dimness" 6. 1_t
17. buka " book" 17. b_k_
18. koba "chase avay” 18: k_b__
19. kukuna "approach stealthily" 19 k_k_n_
20. busa "rule" 26. b_s__

a
op B



Test: Discrimination of Tones */°

17.
18.
19,

20.

2. Pronounce each word twice.

1. Provide each
the Setswana

tone in the spaces provided.

k6ka
tsdid
tswald
tsald
¢1H012
sény4
t 1h4ba
sénya
so 1w
phdfé
opé
k6KS
b4bé&
phdfa

~
A~

opa
fitle

théla

"Book see"

"beat (in competition)"

ool"

"a hen"

'Eive birth (animals)"
"ciose"

"y friend"

“create"

quietness"

color of a cow

;%estro "

"to be picked up"
"Eeather"

Mehout"

"eome in "

"itch"

"subside, disappearing of

a swelling"
"ache"
"outside"

"draw a line"

52

P-27

;Eu&éni with a copy of thig,ﬁééé;:ip;ded so that

words are not visible during the taking of the test.

Students are to write the appropriate

3. Have students unfold the sheet and check their answers.

Pronounce rgain the words which were not heard correctly.

10.

11.

bona
phala
bowa
koko

tsala

1
tikidta
senya

t1haba
senya

siva



Test: Discrimination of k/kg/kh

17.
18.
19.

20.

P-28

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that
the Setswana words are not visible during the taking of the test.

consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their answers-:

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate

Pronounce again the words which were not heard correctly.

sekgowa
karela
kopisa
kwana
kvatisa
Eécﬁa
Khut15
kgopisa
sekowa
kut15
kgwana
dikai
ﬁééﬁ%ié
Kekdta

kika

"clothes"

a kind of snake

a species of armadilic

"to eat granulated food,

(salt)"
"sheath of grain"

"nglish"

"to copy"

%a lamb"

"make angry"

it ouch "

"period (punctuation)”
annog"

"weak person"
"ynderstand ing"

a coidf
Yexamples"

cause to stop"

"éiié; cut éhrbugh"

“mortar"

13.
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List: Discrimination of mm/m

20.

1. Provide each

student with a copy of this page, folded so that

the Setswana words are not visible during the taking of the test.

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate

consonants in the spaces provided.

3. Bave ééédeggs uifgié the sheet and check their

Pronounce again the words which were not heard

answers.
correctly.

walk on dirt® 1.
"ick me" 2.
"look for him" 3. _a_a
Mewallou® 4.
“lick" 5.

"seat him" 6.

"a_foldi

a dress)"

(as of 7. o e 3

a wild fruit 5.
"bowels" 5.
"ask him"
"blow (the nose)” 1
“very lizele”

"grain for beer making"
“chaff"

“duab person” 5.

"a babysitter" 6. e e i

"ciose ySur mouth" 17. o_a

"a reader" 18-
"a hare" 19. U a

“see him" 20.

Al
ro
3=



P-30
Test: Discrimination of ts/tsh

1. Provide each student with a copy of ’tﬁiéjééé;;fﬁ;i&éd s0 that

the Setswana words are nct visible during the taking of the test.

2. Pronounce each word twice: Students are to write the appropriate
consonants in the spaces provided.

3: Have students unfold the sheet and check their answers:

Pronounce again the words which were not heard correctly.

iiét:

1. tshola "digh up" 1. _o_a
2; Eﬁﬁaﬁa name af a iaﬁgﬁagé é; —a_a
. motse "illage" 3. _o e

4; tetshogd "Eright 4. _e_o0
5. phatsa “splinter of wood" 5 _a_a

6. dintshi "eye lashes" 6: i1

7. motshe "pestle" 7. _o_e

8: phatshva "a color" 8. _a_a
9. tswaisa “aour ish" 9: _ai_a
10. tsola "ondress" 10. _o_a
11. Tshekedi a name 11. _e_e_ i
12. tshosa "Erighten" 12. _o_a
13. dintsi "Elies" 13. —i 5

1. tshwaisa Ygive a cow as a 4. _ai_a
present"

15. tshwana "o be alike" 15 _a_ a

16. Tsekedi a name 6. _e e i
17. tsosa "wake someone up" 7. _o_
18. lets0go "a hand" 8. _e _3:6
19. tsela "g road" 19. _e_a

20. tshoga “be frightened" 20, _o_a

530
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1. Provide each student with a copy of this page, folded 56 that

the Setswana words are not visible during the taking of the test:

2. Pronounce each wofgjgtce Students are to write the Séﬁfépriaté
consonants in the spaces provided.
3. Have students unfold the shset and check their answers.

Pronounce again the words which were not heard correctly.

10
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17:
18.
19;

20.

senna

"give me" 5.

"ehildren”
"give me water"
"make sEr’o’ﬁé“
"give water
"manly"
;ﬁiiéé me strong"

"without"

"have annoyed"

"become fat"

"have inspanned"

"have danced"

v

18. 9o
19.

20. _i_¢

-
i



Test: Diéé;iﬁiﬁiiibﬁgéi—iéig

pP-32

1. Provide each student with a copy of this page, folded 56 that

the Setswana words are not visible during the taking of the test.

2. Promounce each word twice. Students are fo write the appropriate

consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their answers.
Pronounce again the words which were not heard correctly.

List:

1.

16.

19.
20,

;ogaﬁla

gapa
kgora
ﬁé&kﬁia
kgakge
gogola

kgakgatha
kgogola
ééibia
kgatha
ééiéia
kgakgafala
gogomoga

kgakgathla

“a tail"

"a shell"

“person from the kgatla

tribe'

Lseic

get angey”
"capture"

"sat isfact ion"
ﬁf;;ii

"Yonder"

earry away, as a flood"

an animal
"eraul"
"bubble up, boil"

g in®

"scoop out’

]

"pay tax"

“fetch water"
"become impudent "
“gwell oyt

"stick fast, as dirt.
to clothes
to a pan"

532

or burned rice
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Discrimination of £1/tih

1. Provide each student with a copy of this page; folded so that

the Setswana words are not visible during the taking of the test.

(o JIN
L1 N

2. Promounce each word twice: Students are to write the appropriate

consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their answers.
Pronounce again the words which were not heard correctly.

mot 1hang

malto
tlhase

mat 15

mot lang

5tls

t1haa
tlase
r18ket18ke
t1hat i'égé
tlhotia
utlva

mot lhware

mat1emetleme
setlheketlheke
phetlhi

mot 1hot1d

tiatlana

'make a thread"
eome"
"at the time when"

"houses "

"sparkle (as of fire)"

"drive (cattle)"

g j;;ﬁ

surface"
"shivering"

"

"o strain”
"listen"

a tree

"too wide"
“an island"

a worm

“a stramer"

"a basket"

533



List: Discrimination of mph/ph

=34

1. P;;vﬁaé each student with a copy 6f,fﬁi§"§§§é;7fpidgd 80 that

the Setswana words are not visible d

2. Pronounce each word twice: Students are

consonants in the spaces provided.

3. ﬁi@é,iﬁﬁﬁéﬁéifunfpid the sheet and check

Pronounce again the words which were not

List:

1. mphepa "feed me"

2. phemdla "defend"

3. mphekola "cure me"

5. mpheméla "defend me"
6. phaila "give & side blow with
| an open hand"

7. mphamola "snatch me"

8. phépa "clean"

9. mphophotha "dust me off"

10. phekola "cure"

an
ey

iring the taking of the test.

to write the appropriate

their answers.

heard correctly.



P=35
List: Discrimination of nth/th
1. Provide each student with a copy of this page, folded sc
that the Setswana words are not visible during the taking of the
test. .
2. Pronounce each word twice. Stidents are to write the appropriate

consonants in the spaces provided:

3: Have students unfold the sheet and check their answers.
Pronounce agzin the words which were not heard correctly.

1. thusa "help" 1. —u_a

2. nthunya "shoot me" 2. _u_a

W
[N
|
2]

3. thulamttsa  ‘“eause a deep sleep” 3. _u_a_®8__
4: nthusa "help me" 4 _u_a

5. thunya "l ower" 5. _u_a

6. nthama "does not Eit" 6. _a_a

7: thukhutha "rob"

8. nthulametsa "put me into a deep 8. _-u_a_e_a
s1aan!

9. nthama "does not fit me" 9. _a_a

10. thola "knock down" 10. _u_a

(dg {N
an



Discrimination o

P-36

List:
1. ?Egvﬁéf;ét} ;;uéent wit:h a copy-of - this page, folded so that
the Setswana words are not visible during the taking of the test.
2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate
consonants in the spaces provided:
3. Have students u unfoid the sheet and check their answers.
Pronounce again the words which were not heard correctly.
List
1. kgaola "cut off" 1. _&o_a
2. nkgama choke me” 2. _a_a
3. kgwana a color 3. _a_a
4. nkgaola "cut me off" 4. __ao_a
5. kgoEa "touch" 5. _o_a
é; ;Ikéan‘éla ﬁéi:b]::i me" 6. Ji'é___a
7. nkgwana "small water pot" 7. —a_a
8. kganéla "stop" 8. _4 & a
9. Eié;éééé "drive me" 9. 4:38:2
10. kgana "ehoke" 10. _a a

an



1. Provide each student with a copy of this page; folded so that the

Setswana words are not visible during the taking of the test.

2. Promounce each word twice. Students are to write the appropriate

consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their answers.
Pronounce again the words which were not heard correctly,

"eut hair"

“put me on your back" 2. _& a
“roll over" i

"iake me read" 4. _a

"carry on your back" 5. _& a

"roll me over' 6. 1 i a

cause to refuse" 7. __a

et my hair" 8: _o_a

537



1. Provide each
the Setswana words

P-38

student with a copy of this page, folded so that

are not visible during the taking of the test.:

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate

consonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their answers:

Pronounce again the words which were not heard correctly.

List:

1. tagisa

N

ntima
3. tu
4. ntagisa
5. tima
6. ntena
7: tomola
8. tena
9. ntomola

10. ntu

"hake drunk"

"be stingy with me"
"be tjuieh"

"nake me drunk"

"put out; extinguish"

“rake out (as a thorn)"

“annoy"

Qo

(éﬁém) from me"



P-39

List:

1

9.

19,

koba

akoba
kaéla
nkoba
KSpel
nkael
nként

kuka

Provide each student with a copy of this page, folded so that

the Setswana words are not visible during the taking of the test:
Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate
consonants in the spaces provided:

Have students unfold the sheet and check their answers.
Pronounce again the words which were not heard correctily.

Tehase avay" L o a
"Gatch me" 2. 3 a
“ghow" 3. _at a

"chase me away" 4. _o_a

a "button me up" 5.
a "show me" 6 __ae__a
a "inject me" 7. _% a

"pick up" 8. o

nkopela "button me up" 9; _5_%© a

iééisa

"watch out" 10 _5 a



R-1
Reading Passages

To the Language Instructors:

It will be noted that for each Setswana passage a parallel (but mot

directly translated) English passage has_been given. Both come from
the Botswana Daily News. 1I: is assumed that the students will have
read over the passage before coming to class using the English version

to help them figure out the meaning and grammar of the Setswana.

Then have students

1) Read the Setswana passage for fluency |
2) Answer your question about the grammar or meaning of a certain word

or phrase so that you can make certain that he understands.

Pass out a sheet on which some items have been crossed out (CE. the

"Botswana" selection below to see how this can be _done) _and have the
students fill in the blanks orally. Almost anything in the passage can

be so tested--merely cross out all concord markers, verbal endings,

vocabulary, etc., that needs testing.

Ask questions in Setswana about the passage, or about related topics

to give students practice in speaking.

To the Language Coordinator:

When these rczading passages should be introduced into_the_schedules
is up to your discretion. However, it has been suggested for each
Passage that it be introduced only after a_certain cycle has been
taught so that all of the important grammaticail points in the article

have been covered.

whr J
SANE
D
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Botswana

ﬁtéﬁiﬁi ké lé'f{tsﬁé 1€ h‘.ﬁtyé Eﬁéfsﬁ Lf bdnyd baiptfso jwé lone

ke ngudgd wd 1966. K¢ 18:deshd 1€ 14 sdidid; gdgdnd pN1d & dead

thdtd. BAthd b bond mdtsf mé dzdzséﬁg tsd df 2pfiudng kd mdchfnl.

74 kgfogﬁtswe kf mdtsd & 1€ 8, dud mdtsd o mdngué 1¢ y& mdngud
.

0

S nd 1€ kgds}. BAhd b tlotid Migds £ bona thdcd.

ca gé uf dltbropo tsd k! cana lé ditseli tsd d} tdnd: Bi’téw?i}j
bf tsheld ke g3 12md 1€ kf gd t1HOKR1A dirdflud. BE 1dud mdBLLS,
dnfdf; tihdld, 1€ df18tsé dlngwd. BL rdfld dmgana di’ptfdf 14

dtAkd. Btswdnd & kgond g3 rékfsd ndnd kvf mAfdishdng 4¢ kgdidid.

BAthd b Botswdnd bf rdcd kdgfss thdtd.

(91 I
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Bﬁtswiﬁi’ ke 'fll’tahé € Jﬂnyé thita 'bdnyé' BB{szo £ Jne kl
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mdchfol. _° kgddgdltave kf mdrsd _° 1 é 8, dif Stsd 2 dgue ie

nd 1€ kedsl. BAthd ° t16tld 3dsl °  oné thded.

Ga gd od tﬁropo K i taﬁi it.’ tsela _d l ténd.
:sﬁaa kf g3 13md lé kf ga tlhok‘&m‘éla dlnﬂwd
ﬁfdf tlhﬂé lé '10 4 ﬂgw? rtfflé dfkgﬁa’
Bdtswdnd 1(30:18 g8 rékfsf ndmd iwd "flftshéﬁg K

- - - - - T S
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Bﬁma TSA Smm SA Il o CIZ.IlC

Go agva matlo a Mathitdhara a le mané a sekolo se

segolo sa Mater Spei kwa Francistown.

Laboné = -
Phatwe 1, 19687””
DIKGANG TSA GOMPIENO TSA BOTSWANA

Teach after cycle 29



SCHOOL AUTIDINGS FOR WATER SPEI SCHOOL

Four teachers quarters are being built at Mater Spei Secondary
School in Francistown.

Thursday
August 1; 1968
Botswana Daily News

go agwa: (lit: "There are being built")

e
o
[V Ny
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'thusa wa Tautona o tla x otswana ka I
nakd ya_lesome le botlhano moragd ga bosupa mo maitseboeng kaga mesepele
ya gagwé ya maldba ya go ya Australia, Taiwan, Japan le Israel: O

tlaa bua ka Setswana.

Laboné -
Phatye 15 S
DIKGANG TSA GOMPIENO TSA BOTSWANA

Teach after cycle 68
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VICE PRESIDENT TO GIVE TAIK ON FAR EAST TOUR

The Vice-President, Dr. Q.K.J. Masire, will give a talk tomorrow
(Friday August 16);, on Radio Botswana at 7:15 p.m. on his recent tour

of Australia, Taiwan, Japan and Israel. The talk will be in Setswana.

Thursday

August 15
Botswana Daily News
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Tona ya Thutd; Bongaka le Bodiri Moréna Théua o tlaa bua mo phuthegong
kwa Peleng kwa Lobatsi ka Sontaga o bekeng eno ka nakd ya boféra bongwe
mo mosong. O tlaa bua kaga ikwadisd ya batlhophi.

Labongé
Phatwe 15 = = .
DIKGANG TSA GOMPIENO TSA BOTSWANA

Teach after cycle 68



The Minister of Education; Health and Labour; the Hon. B.C.
Thema; will address a public meeting at Peleng, Lobatsi, on
Sunday (August 18) at 9 a.m. He will discuss registration

of voters.

fhﬁréday,
August 15 - :
Botswana Daily News
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R-10

KHONSATA YA LOBATSI HIGHLIGHT QUEENS; KANYE

Baopedi ba Lobatsi Highlight Queens ba dirile khonsata kwa
Kanye ka Labotlhano Phatwe a le 30, ba dirile madi a ka nna R17.

Laboraro
Lwetse &6
Dikgang Tsa Gompieno Tsa Botswana

Teach after cycle 71
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IOBATSI HIGHLIGHT QUEENS STAGE A CONCERT; RANYE

The Lobatsi Highlight Queens staged a concert in King George V
Memorial Hall, Kanye, Ngwaketse District on Friday August 30,
when about R17 was raised.

ﬁéé;ééaa; :
Septembex 4.

Botswana Daily News

a ki tua - (lit. it can be) "about R17"
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o L IDIIITIIITID L. D iA:NkA

ﬁﬁﬁ; ba Eékﬁib sa. ﬁgiheecjiil&&; ?;u:y;e\ kwacgmangqato bé ééé
tanka ya metsi kwa sekolong sa bone. Ba tbusiwa ke Mokgatiho
wa Bangwato wa Ditlbhabololc o o kwa Radisele,

Labobedi.
}’l,‘i,étwlé 6 e e
Dikgang Tsa Gompieno Tsa Botswana

Teach after cycle 83
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CATGIMENT TANK AT TAUPYE SCHOGL

School children of Moineedi School, Taupye, Central Distxict,
are building a water catchment tank in their school with the
aid of the Bamangwato Development Association, Radisele.

Tuesday.
August 6 -

Botswana Daily News

6 0 kwa Radisele. ‘'which is at Radisele’
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Tona ya Temo Moréna Tsh€kO Tshekd le Mothusi wa Tona ya Thutd,
Bongaka le Tird Morenu E.S.K. Masisi ba bolotse mo Gaborone
go_etéla Ngamiland. Ba tlaa bitsa diphuthego kwa_Maun,
Shorobe, Sehitlwa, Tsau, Nokaneng, Gomare, Seronga le kwa
Shakawe.

Labobedi
Seetebosigo 11 o
DIKGANG TSA GOMPIENO TSA BOTSWANA

Teacl; afier cycle 91
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AGRICULTURE MINISTER AND MR. MASISI HAVE GONE TO NGAMILAND

“he Minister of Agr;cuftutg, Mr. T. Tsheko, and tssistant M1nister

of Education; Health &nd Labor; Mr: E.S.K. Masisi left Gaberpnes thré

morning for their tour of Ngamiland. On their tour they will
hold meetings @¢

Tuesday R
June 11, 1968
Botswana Daily News
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LI ?A iAi‘ORﬁré

ﬁmoledi wva Khansele . ya Torepo ya Franctstowu o boletse g0

re. tlhopho ya Ratoropd wa Francistown e tlaa dirwa kgwedi

enoe le lesome le botlhano.iigggoropo wa Francistown wa

malatsi ano k: Morena Paul Mincher, Mothusi wa gagwe ke
Morena J. Anderson.

Labotlhano
Phukwt 12
Dikgang Tsa Gompieno Tsa Botswana

Teach after cycle 9i
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MAYORAL ELECTIONS FOR FRANCISTOWN TOWN COUNCIL

A spokesman of the Town Council has t told our correspondent -
that Mayoral elections will be held in Francistown on July 15tbh.

The present Mayor of Francistown is His Worship Mr. Paul Mincher,

and his Deputy is Mr. J. Anderson.

Friday
July 12
Botswana Daily News
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Khuduthanaga ya boféra bongwe ya ntio ya dikgosi & simolotse
mo _Gaborone gompieno. Morena Leapeetswa Khama w ng

Jlie_gomplenc na ama wa Bangwato o
tihophilwe go nna Modulasetild mo ngwageng ya 1968. Mme
Mothusi wa gagwé yo Mosha ke Kgosi Letsholathébe wa Batawana.

Phukwi 22 -
Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana

Teach after cycle 95
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:;;]'.;5“%1”7"7@75 kﬁ aﬁi L 6? ﬁéﬂsf DL Il IinT

The _ninth meeting of the House of Chiefs began _at_Gaberones

today. Mr. L. Khama from the Ngwato Reseave was elected o
chairman for 1968. His new assistant is chief Letsholathebe of the
Batawana.

Monday
July 22
Botswana Daily News

khuduthamaga -"confidentiail meeting"
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Moarmm WA PUSO YA wwwmmong 0 ETETSE MONO

Moemedi wa Pusd ya Botswana yo o fmang kwa Lontone, Morina
M. B Hoknma, (o] etetse Gaborone. 0 tsile go buisanya le Tautona

wa Botswana. Morena Mokama gap@ O emetse Botswana kwa Ftance,

le Hest Germany le Sweden le kwa Benmark.

I:abobedi
Seetebosigo 4, 1968
Dikgang tsa Gompieno Tsa Botswana

Teach after cycle 115



The Botswana High Commissioner in London and Ambassador to
France, West Germany, Sweden, and Denmark; Mr. M: D Mokama,

is visiting Gaberones for consultations with the President of

Botswana.

Tuesday
June 4 o
Botswana Daily News
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Dr. R.H. Hunziker yo o emetseng Muusd wa Switzerland mo Botswana,
mme a nna kwa Tshwane o etetse Botswana mo malatsing a mabedi.

Laboraro.
Lwetse 11.. . .
Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana

Teach after cycle 115
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SRISS AMBASSADOR ON TWO DAY VISITflogGABERONES

H;giﬁgceiiency, Dr. R. H. Hunziker, the Sw1ss Avbassador to

Botswans, resident in Pretoria, arrived from South Africa
this morning for a two day visit to Gaberones:

Wednesday
September 11
Botswana Daily News
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TAUTONA L% IADY KHAMA BA TLE MAITAPOLOSONG A MALATS INVANA

Mo mosong ono Tautona, Sir Seretse Khama o bolots? mo Gaborone ie
Lady Khama. Ba ile Chobe kwa maitapolosong a malatsinyana.
Tautona o tlaa ikhutsa ka tapologb le boitumeld.

Mo lobakeng 100 ditird tsa Tautona di tlas tshwarwa ke Mothusi wa
gazwe, Dr. Quett Masire.

Moantaga
Seetebosigo 10
Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana

Teach after cycle 122
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This morning President; Sir Seretse Khama left Gaberones with
Lady Khama. They went to Chobe for a few days rest. The President

will relax in peace and quiet.

P@?iﬁgiéﬁié Eiﬁéiiﬁé President’s work will be taken over by

his Aid, Dr. Quett Masire.

Monday
June 10
Botswana Daily News

564



R-26

MOEVEDI WA KGAOLD YA SETEISHENE KWA LOBATSI

E rile miabaae Horena <bdul Rachim wa B.D.P. o tlhophilwe
go se na kganetso go nna moemedi wa kgaolo ya seteishene kwa

Khanseleng ya Lobat=ri.

Laboraro_
Phatwe 7 o
Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana

Teach after cycle 146
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CoIIIIIIIIIT :,,,,,,,é,,,,,,,

Mr. Abdul Rachim ;;; ;éié;ﬁé& unopposed to thé Station Ward o
seat on Lobatsi Town Council at the Bye-Eléct.on held yesterday
(August 6).

Mr. Rachir is a member of the B.D.™

dednesday

August 7
Botswana Daily News

20 se na kpanetso - (lit. there not being contest or argument)
'unopposed’.

566
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THUTO YA MATHITSHARA

Go tlaa nna le thuto e e tlaa rutang Mathitshara go ruta
dipald tsa "Mathematics" kwa Molepolole. Go tlaa rutwa
batho ba Kgaolo ya Mokwena ba ba_rutang ditlelase tsa Stds.
1, 2; 3, le 4, mme thutdo e tlaa simologa kgwedi eno e le ]
lesomeé le bofera bongwe Bo_ya go @ma e lé masomé a mabedi le
bobedi.

Labobedi
Phatwe 6
Dikgang tsa Gompiéno tsa Botswana

Teach after cyzle 152
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R-29

MATHS VACATION COURSE MOLEPOLOLE

A maths vacation course for Standards 1,2,3 and & teachers
will be held for Kweneng teachers at Molepolole; Kweneng
Distvict, from August 19-22.

August 6

Botswana Daily News

future of go na lc -- there 1s
go—tlaa—nna Te -- 'there will te'

digala tsa "Mathematics" -- "Mathematics" includes higher
Mathematics like Algebre Calculus.
(As opposzd to dip sa_"Arithmetic" ,
which includes addition and subtraction, etc.)

ikle to begin)

20 va go @ma -- (lit.-to go to stop) “and -ill end"

o
N
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R=30
CHIEF MATRON VISITS CENTRAL DISTRICT MEDICAL SERVICES

The Chief Matron, Gaberones, Miss M. Partington, visited

Sekgoma Memorial Hospital, Serowe, and discussed matters conceriing

the nursing service. She alsc visited the two clinics in Serowe.

Miss Partington was returni g fr~n Francistown, when she stopped
in Serowe.

Moaday
September 9 ,
Botswana Daily News

- ST Do ”- - ST T T . - -

mmabaoki = mma + taoki -- head of nurses“(g@g; with Ratoropo "Major"
or "head of the town"); baoki from go oka to cure plus
ba-___i = people who .

kaga tsa booki. The word for 'matters' has been omitted from the text.
Tea is in agreement with it. Booki (see cycle 122)
is 'mursing'. Kagi means 'about, concerning'. (lit.:
about (matters) of nursing)

bije ‘also'



R=31

MMABAOKI © NE A ETETSE STROWE

ngton o ne a etetse koxelo

Mmabaoki, wa Gaborore Miss M. Parti 0-ne
ya Sekgoma Memorial kwa Serowe, 0 ile a tsena mo dipuisanyong

0b.lea etela matlo & kalafi a mabedi aa

kaga tsa-booki.
kwa Serowe.

Mmantaga
Lwetse ©
Dikgang tsa Gompienc tsa Botswana

Teach after cycle 156
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WA BOTSWANA O TLHASETSWE KE GO IWALA KA TSHOGANETSE

Miss Veronica Magost yo e 1eng Mmabontle wva Botswana -wa

monongwaga o tlhasetswe ke go lwala ka Sontaga kgwedi e e
suleng e le 25, mme o robaditswe kwa Kokelong y& Athlone kwa

Lobatsi, mme go boletswe gore tsogo ya gagwe e a siama.

Mmantaga
Lwetse 2
Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana

Teach after rvnl. i5-
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MISS BOTSWANA IN HOSPITAL, LOBATSI

sts vEronica Magosi, this year 8 Miss Bot was admitted
z the Athlone Hospital, Lobatsi; fcllowi:. a .uicen illness
ca Sunday August 25. Her condition is -eported tc be improving.

Monday
September 2
Botswana Daily News

tlhasetswe ke go lwala -- (lit. "was suddenly attacked by [to be sick, ]
[being i11] ")

50
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R-3F
DEATH

. - When gomeone dies, he is covered with white clothes and put in
a black coffin. When the time for the funeral comes, he is put in
the grave. There is nothing else put in with him. (In olden times
they used to wrap bodies in the skin of the recently slaughtered cow.

It was used as a coffin.)

 When people come back from the cemetary they eat unsalted meat
and porridge at the house of the recently dead person. After that they
g0 home.

A widow is put on the veranda of the house wearing black clothes

iﬁa,ﬁéiﬁé her left hand for eating. She is not supposed to go to the

cattle post or to the fields until the mourning period is over. It is
said that a vidow can make the fields dry, for wherever - she passes
rain does not fall. When she goes about in the village she throws _

pieces ol a bulb that looks like an onion on the ground ahead of her.

She must greet everyome with her left hand. She can not get married

until the one year mourning period expires.

The same holde for a widower:
, There is very little done to the children, only their hair
is cut off completely with a razor blade.
. The mother of the dead person wears a black apron to indicate
she is in mourning; the father wears a thin blac: armband. The rest
of the relatives do nothing.

o1 [E
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R-36
TIRO
Tiro y4 bahna ké gé lémh, f& b4 sénd g6 fétsé bé yé mbrﬁkéng
Kwﬁ m&:ﬁkéng b4 tlhokomelﬁ u‘Rgbmb. Batna bi béngwé bﬁ bétl4
metshé; dikfka, mé36p3 ﬁiﬁ:so fé b4 bhngwé b& rdka dlphAté
Gapé b4 dira ﬁidil&;'gb 1sk g4é. F4 b4 tsénd  kvé g4é b4
thasé 86 fitshé mibele 06 mhsiméng Ré dikéléi Bé égelel& mélhpé.
Bé bhngwé bé chﬁs& bis&di 36 phbthé mibele. Fé ciro ydElhE

maclb B&sédi tiro yé bone ~é gd dird ind’mé 1§pén§ 16 gé
bbpe1a mAbOLa.  F4 616 kwd masimbng b4 dird tiro yBtine,
86 t1hdgbluzd léti, g6 kdtGla, 1& gB phétha.

fa tlhdtswd afapiro, bé tpé]é dijo 1€ bGjAlva. Bas&dl bA
b&ngvé bd 16ga méseme 1é métlhotlo 16 ditlatlana.

Tiro yé bénd ké gd g4 mdts{, gb tlhatswh dijn§, gé yé& g6
bét1d kg 6hg 16 36 thaGga. Gépe tiro v& boue ké gé rémiva.
F& bs oUl4, bisiminé bs thasi bdfré&bo, bAsétséni b4 thisi

bé Eaibo



i R-37
WORK

_ . _ Men's vork 1s ploughing the fieids to make them ready for
planting. When that is finished they go to the cattlepost to iook

after cattle. -Some men carve mor:tars and pestles; wooden bowils,

and spoons. Others sow skinc for sleeping. Still others make sour
milk (ynghurt) to take home. When they go home they help take the

corn from the fields to the village. First they remove the corn from
the fields by wagon. Then they make fences for the corn. Some men help

the women thresh the corn. ihen all work is done at the fields they load

the corn on the wagon and head for home.

) _If a house ia being built men must carve the rafters and thatch
the roof. Women's work is to build the rest of the house by making the
mud and 'smesring' it un the walls and floor.

. Most of the work at the fields is taken care of by women: They
hoe the fie¢lds, scare the birds; reap and thresh the corn. They also

wagh clothes, cook food, and make beer. Some women even make mats, beer
strainers and baskets.

.- . Children's work is to fetch water, wash dishes, go look for
wood and pound grain. They are also sent on any number of errands
every day. When they grow up boys are expected to help their fathers
and girls, their mother.

31
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R-39
FOOD

The ‘main foods of the Batswana peopIe are meat, porridge, milk,

cabbaée, and beans: = Food is cooked by women over a_fire in three legged

pots.as kitchens are outside on the floor of the lapa.

Meat 18 usually cnoked by men in pots. if itié to be roasted
they put it in the hot coals. Sometimes they use a 'roaster' made of
iron bars.

We Batswana eat only vhen we are. hungry, which is usually twice

a_ d;y.,,We cook in the morning and in the evening. We have different

kinds of food all the time. Sometimes we cook beans in the morning
and something else in the evening. A typical wedding feast before
the vhite man came used to consist of meat, porridge, hominy, and

beer.



APPENDIX A - ANIMALS

ﬁlease note that the Animl elassification scheme wbich follows
is entirely Setswana. Animals are broken-into their traditiomal

clagsificatory matrices: Dibatana, Diphologolo, Digagabi, Dinonyane,
and Dintsi. It is interesting to mote that one entire category lacks

a true neme-~the one we have called bintsi "fiies'--a name which

should correspond to the English 'flying insects'.

M&ig?_ Beasts of Prey
(clawed animals)

Wdeid; di- camel

két be, 9_1_- cat

kgabd, di- monkey

ﬂliiiiini, ni- Gii;é dog
lgetﬁBtﬂﬂki, mi- s fowl-eltiug wild cat
iiiféé@i,’ ;b:i_; iii’ciger

mhtsipint, bo- pmg hare

ihéle; mehélv a kind of squirrel
wiGt1d, mebGt1lh hore

@tlh&ié,’ me- a species of siripéda;iacixai
nhkedl, di- polecat

ake, bo- leopard

ndks; 4i- porcupine ~
iii%i,’ ai- ﬁbé

pbA, di- mouse; rat

phég?; be- wild cat

phirl, bé- wolf

i:iiéiéfé, b6~ jiéiai

péla, di- rock rabbit

stire, d1- squirrel

79
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strinyd, di-
setlhéhg, dl-
€6, ?g-
thwané, bo-
tshiph, di-
tships, bb-
tshwéne; bé-

Diﬁﬁﬁiéﬁa
KA 1Akémgui, Q-
E@kﬁ, é-
KOkD1dEGLE, b6-
Kbpédph, be-
kghkh, di-
kgéri, bo-
kgwdkdirh, bo-
18b11bie; mh-
1aebhrope; m-
1légdkhbé, mh-
110 IwEnE, mi-
lendhg, mb-
1aph6d, mh-

1Es6gd; ma-
imémEthwin®, b6-

mole

apiny ant eater

1ion

1ynx

a black and white civet cat
spring hare

baboon

hen

heron

a yellow bird
bustard/secretary bird
species of eagle or vulture
blue wax bill

pigeon

crow
starling
locust bird
vulture
dove
partridge

bat*

* N.B. the bat is considered a member of "dinonyame" by Batswana

530




mbrableshé, me-

fitéhé, ﬁ-
§é$iﬁiﬁé, éi;
plaipfiy  ai-
PheRRKS, ai-
réudtsidbabs, b6-
skbbtd; di-
sgbdl; di-
sthedi, di-
thgh, di-
thérdbé; §i-

t1hdtihdwe, pb-
(or tlaglagwe, b6~
tlhingwe, bb6-)
tahiiviné, di-

tehdt16, bo-

DIph61dg61d

Lb1dbe; di-
kgbkdhg; di-
kgdmb, di-

singiug bird
blue crane
cock

owl

eagle
ostrich

cardinal

ground scraper thrush

chipping sparrow

kooraan #secretary bird'
cape swallow

homey bird

tooted fciaals

(grass-eaters)

hartebeest
wild Eéiéi ; gnu
cow

581
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ﬁité; di-
dkG, di-
pitsé; di-

pitsé & triddr; di-

phals, di-
phé16£6, di-
phdel; di-
phodihedh, di-
t13h; di-
todke, di-
ehd18, di-
ehtksdd; d1-
Eshépé; ﬁ-
thutlva, di-

Dlaest

kgopé, di-

i_:é__ﬁé, @o p1ui-a1)
BmkkgAt1ripecs; bb-
inbeS, mibBed

z N 4

wbla€d, bo-
nbhitsind; mb-
sbrithwsnt, me-
nétskd, di-
htsi; di-

buffalo

zebra

impala,species of red antelope -
ram

duiker

billy goat

stembuck

elephant

doakey

koodoo

zhino

springbok

giraffe

gf.!’ !’,,, E:,,: '.E

locust, garden grasshopper
termite (brown)

the yellow bee pirate

moth

beetle

tomato sphinx moth @n caterpillar stage)
mosquito '

mud wasp; hornet; wasp

bee

fly

) (§
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tlhwa, di-
pba118, (ao P1.)
rab615k5; bb-
rhlafsine, bb-
rést1itavind, bé-

SEhdbA, di-

sthalkAllE; di-
sbuylese, di-
straribéls, di-
tsetsd, (ac pl-)

ts1d; di-

ts1d y& mitdbr1}, di

tshiipd, di-

Bébiné: §§~
i§i§i> ai-
i, o
Egéiéii; a-
kgdpénd, di-
KhGab, di-
Iidfas, di-
kvink; di-
18b513b561d, md-

the watsonia wasp
Eééé; ;éink bug
the wrinkled scarab

common éiéié;éé; bee

grey praying mantis

the drome fly

a cricket; the cicada beetle

long horned grasshopper

éuetse £l
a kind of locust
the stinking grasshopper

weevil

Creeping and Crawling
(insects and reptiles)

ringhals (species of cobra)
shield-nose snake

beetle found in water

dragon snake (lives in vater)
snail

tortoise

mudskipper

crocodile

puff adder
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1dgnyéns, nd-
1Bgwere, m-

BRKE; m-
1216bli, mh6bh
Leriarea, m-

1ishiblahlbl, mi-
1it1amie16, m-

mihaibé ki Atlwind, bé-

Buktior {313, bs-
sbkghtitowt, mb-
mdlrépd; md-
mbatnént, mi-

mbslth phAlf; md-
pbt 1wk, mb=
1ogd, dl=
iﬁéiﬁiiéi éi-
phétiht
ﬁﬁiii;‘élz

phofh, di-
rAb618, bb-
réikgdchidng; bs-
sdbitibbgbed, di-
sEb6kd16AL, dl-
§§§Si§37 a-

snake like a stick, bird snake
small green &niie; Siiveagri§a=cnaié
crab

chameleon

whale

brown scorpion

bull frog

African cadis worm

the bulb weevil .

a species of small lizard

black mamba

thin striped smake;

fork-marked sand snake

centipede

ant, termite

snake

scar;iaﬁ

stalk borer ( a species of worm)
s very large vater emake

a species of smake

black iguana that lives in water
s lizard with & blue head

beetle found in wood



stninktsviil, di-
82t6tdiant, di-

thé1abddiba, b6-
tﬁitﬁ%, éii
tihdpt; di-
t1hwhre, §§=
téﬁéti, éii
tshitshict, i-

apecies of frog with
a big stomach

"stout John", the armoured
ground cricket

common water beetle
white grub, root eater
£ish

python

golden éifden spider
bed bug

\
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APPENDIX B - ANIMAL CRIES

bees

cat
chicken

cock

dog (tark)
dog.(exying atcer

being beaten)
(lonely) dog
(at night wken
afraid)
donkey
elephant

goat

hen

ii&se; mule

1ion

z2zz, wO3, or
motshitsi
myeu or nyeu
:téii’e,’ t§ué
kokorokokod
muuua or buuua

hou héu

kgvel kgwei

DNgaoo, ngaoo

e
=

-



back

APPEND

bladder -

brain
beard

biceps

bone
breast
buttock
cartilage
cervix
cervical os
cheek

éi’iéit

chin

X € - BODY PARTS

oD L CL - z s&;ﬁngis

1soytndnk (or logwéland) mh-

sébéud, di-

12esdgd; m-
Laguafd, md-
iééiii iéiiéiﬁ&; §§-
mOlAt1E; mi-
shtena, di-

b3b6KS, mA-

tadd; di-
pOtonguine, di-
skt Ihokwand giti, b6-
@i @o og:)

Embls; mAbRl

Liriph; m-

Y

i§$§7§5 mh-

13hihir{, mk-

thiud y& popdls, dai-
od1omb vA popELd, ma-
sthGba, di-

ghiddl; di-
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clavicle

clitoris

coccyx, (tail bone)

diaphragm

elbow

epigastrimm; pit

of the stomach
eye

face.

fat

femur; thigh
bone

f1ank

fontanelle
forehead, frontal
bone

foreskin

foot

gall bladder

groin

kgétlana, di-

setlépt; di- or
mdt1idpd; me-

1brép8 14 mightls, md-

éé;;ﬁiiﬁ;.géﬁ

tshigh bAEg; di- or pobé, di-
etbd; gi-
stkgénd, dl- or sbjbink, di-

sttshwébl, di-
18Mcehs; mht1hd

sefAt1nfgd, di-

mih6rd (maftrd)
18sbh6, mh-
mdrwhnl, ma-
1itsvéls; mh-
1h¢1hak6ré; di-
phBgwand, di-

18s6p012 phAt1d; mh-
At6piné; di-

13udd, di-

sttihd s skbtlhdkwén; di-
kgélesws; di-

j_§rin1n1, ma-
mdrirl, mb-
skited, di-
t1hdgs, di-
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heart pels, di-
heel seréthe, di-

hip (ilium) oKk, d1-

intestine; small mhlh-&-mifmyé (no sg:)
jaw 1bt1hhé, mh-

joint £3kB1516, di-
kidney pbi13, di-
kmee 1ingb12; ma-
knee cap théldl, di-
labia majora : i:iiéé%;, j:i_z
larynx i@iﬁé: me-
leg 135t6, mh-

1ip pbimdad, di-

liver sEbéte; di-
lower leg mbtvénd; md-

lumbar-sacral region 13th&ka, mh-

lung 13kgwafb; ma-
lymph gland kgéleswh, di-

cheek bones phdnt, di-
membrane 1dthh (or 1¥thd), ma-

molar tooth mbt 1hagary;, me-
mouth légind, mh-

muscle wds1t8, mb-

natl 1dné1d; d1-
neck mbldld, mb-

or thAds, di-
nerve | 1dstkd; ditshika
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nostril

occiput ('bo;xe that

forms the back part
of the skull)

iﬁ:‘:lf:l.éé

pancreas

patella, knee

penis

penis and scrotum
together

per:lca:d:lum, mﬁbrane

covering the heart

perineun

peritonewn, fatty .

membrane enveloping

the bowels
isiicéﬁti
pubis

rec tmn
rib

scrotum

iiiiﬁ

shoulder bone
humerus

thdba, di-

ﬁkﬁ di-
18rbbh-16-2k5; mh-

sBkbta, di-
kgdrongan, di-
1%¢, mhé
1bghlhph, mh-
mhrdkind mAftsl
the1ddl; di-

ERPEEN

p013 (or fitsGtsa), dJl-
mhpE1
mlﬁripéléz mi-

(or 13thapk1ls, mﬁ-) 7
1¥garé llskb6n6 1Eﬁny8

iirete s
T thu? dl-

atibed, m-

tasits 16 15553, -
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shoulder
sinew

spinal cord

spine

skeleton

sternﬂ; notch

sternum
stomach
testis
throat
thumb
thigh
tibia
toe
Eﬁﬁéﬁé
tonsil

trochanter

vatat
wrist
umbi licus

uvula

fgéétii, mli-
mbeifh; mb

mbkfj‘leli -
(or mbnyétsiné, nﬁ )

mbl&v&t 1& mE-
lbééie 1& nsl-
(01‘ mﬁ, g’

1& 1418, mh-
15§i£i ma-

J;éb&ﬁ; mh-
B, g
sdkSpand1s & sthba

éii;'*m‘ a dl= (or 1arétd; md-)

mbnwhni wl l:sbnGpé ; mE-
5&‘61}8, di-

nﬁmﬁ ' om'o‘

mbnwini wﬁ Iébtb m§-
1‘615% di;tém&-

kbdu, di- 7

=
ménd

w

liino, me
tsGfiké; di-

léhihiri 14 kgﬁkgotsho
iith“ka mA-

CORDIBIB y& sbktlh; di-
mdhGbh, mdhabh

1bléngwink, mh-
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vein
vertebra

vulva

aﬁ;»é, di-
135k 1o 15 sdsdnd, md=
18rép6 14 mokwhtld, mi-

(or hphpd, di-)



APPENDIX D - CALL¢ TO ANIMALS

kibi

kibi, kibi

oki

oki; oki, oki

omo

puria, puria

pew [sounds 1ike
noise we make when
kissing]

sipd; sipi

tonki

(to a dog) go away'

(to
(to
(to
&6
(to
(to
(to

(to

(to a

ﬁ:’o’

(to
(to
(to

(to

birds) go away'

:tﬁﬁiann::éé EiEEle) stop!

inspanned cattle) go!

1
cat) go away!
éﬁtckim) come here
pig) go away

pig) come here

cow) move back

goats) go away

333) come here
dog) "sick him!"

cat) come here

an|
W
JOIN



APPENDIX E - CLOTHING

m;’”;’ Clothing

%iii, ai- coat

ben“bbrbkgwé, dl- underpants

ben‘éhéﬁpe, dl- vest

bbliuau, mA- blouse

Bbrokgw, mh- trousers

K&Eps; di- shirt

hGtshé; di- hat

sasd, d1- coat (long)
topcoat; overcoat

j&éﬁ; _ii- weater (cardigan)

kifmﬁ; di- stocking, socks

khiba, di- apron (made of gkins)

K555, di- blanket

161£1, di- brassiere

[

[y

ﬁhkgib’é (o sg.) frtnged "G-strtng" worn by small girls (under
singular lekgabe 5 yrs. of age), formerly worn by all girls
means one s string until puberty when they switched to khiba;

of the makgabe .

knit hat; beret

ﬁnéa&, niébést

mbaéaE, m‘é- drees

mdswhpb, mk- skin worn by men; like
underpants

g_&hiiiﬁpiﬁi,’ me- skin used as unaer-

€nbf6E6 ; 31- pett tcoat ’ sl:l.p

rﬁphﬂetshint, bé- sandlea mde of skin

(traditional)
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s¥kiph, di-

skirt

(pullover) sweater
umbrella

scarf

sling for carrying
infants

loin cloth for boys



APPENDIX F - DISEASES

kktsf; di-

#h1a-4-mhshibidy

nhGwé
Bhike1d; [w=me]

Diseases

éiptﬁériﬁ
asthma

Eiccﬁﬁé

ulcer, syphilitic
sore (spen sore -
internal or external)
leprosy

vomiting

diarrhea
mumps

cold, grip,
stuffy nose
cold
caﬁitiiitiaﬁ

small 1:53565 measle
hysteria

rash, urticaria
eczema, scabies

bleeding piles
abscess in the arm-pit

delirium/dizzyness

pain (stabbing ome)

ld)



tﬁSséii, éiz
thdbega; di-
thitlvd (oo pl:)
tlhagala, di-

tshitsdgh; di-

early infectious syphilis
fracture

chicken pox
an abscess

dislocation

en
O,
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APPENDIX G - FOOD

ka masi

BbjuIus, ma-

khad}; di-
Bdgél
mdtsd

-~

L:L, S

3118, mbbi13
EGpadt, mabGPA
hfbvi,mifhvi
mbghbalk, mb-
mbgdrogbrwhnd; mh-

Difo tse di dirilweng -

sour milk, yoghurt
mi 1k

beer

éigaﬁé alcoholic drink
thick drink from porridge;
gruel

water

mushroom

awild fruit

a species of wild

apple
wild fig
edible ciimbing piant

iﬁeciéi of wild orange
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Bbgwaad
mdkgkld; mi-
éﬁiﬁ; 92-
éféj;ii §'
mrold, m-
Ddritlv, me-

mdtdrdks, md
mdt1dpl, ma-

mdesdtsdjdnd; md-

perékiss, di-
sbrétdlogh; di-

térébe, di-
Dlnkmk

KB13bE, ai-
kgbms, "d_i;

hard brown edible
berries- ) -
"hook thorn'"; a species
of 'wait-a-bit" thorn

n evergreen erce
species of "gum'
an edible wild nut
wild grapes

a suall edible fruit
with date-like flavor
wild pium
oringefruit with a
hard rind

prickly pear

plant whose roots _
substitute for cuffee
beans; and whose fruit
is eaten

a bitter sweet edible
frutit

éﬁﬁéé

tangerine, (naartjie (Afrikaams))

peach

a_thorny tree with
plum-1ike fruit, red
when ripe

grapes



1tbitse; ma-

Bk ; g_g-
aatd

ta, fargo-]
heoks, a1c

pliletshé, di-

DLj6 tsé di bhdtlg
bbgdbe; mh-

13féta; mh-

moght1d, md-

a species of beetle

a species of worm
black flying ant
mutton

a species of worm
brown locust
fish

red locust

g
B‘”

millet

"eorn" (Br.);
sorghum

‘naize" (Br.); corn

sweet reeé

'mealie meal® (Br.);
corn meal

porridge
cooked beans
é&iké& ié;ma; corn,

or sorghum

porridge. cooked with
sour milk

porridge used for
making beer
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phSrét1hané, bd-
mOTObO1S, me-

2861:3, e
(a) wa phaletshe
(b) wa mab@1e
mdtdgh, mb-
i,,ié; é.

£§8"‘P‘: 5!.1.;
sichipd, di-

tshdt1nd, di-

Merbgd

aéye, di-
bbngkiii, di-
ki1, di-
Iiphttshe; mh-
letlhbdt, ai-

pitété; di-

ra -z
£186; di-

porridge made from

mealie meal (cornmeal)

soup made from melon-
seeds

stiff porridge

soft porr i@iié {cour)

porridge cooked with
sour milk

bi iiéﬁég ieri:y

sour porr: ot idge

minced meat (Br.),
hamburger

potatoe
njugo bean - an
underground bean

("earth nut")
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Etétié, mh-
mbnykt, mb-
nytbi

r6thwé
thépé,

;ﬁarv” vest Foods

water melon

warted gourd chayotes
a type of melon

an edible leaf

green soft beans

an edible leaf

an edible leaf
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APPENDIX H - HOUSEHOLD GOODS

Dllwknd tsé tld

béishnk, di-
bbd118,

2 Y 3 L

&ere, ai-
fe(6)sitert, di-
ghisi, di-

gilse, di-
ghréve, di-
hézabssy, di-

’

k‘étlélé, ai-
Kiké, di-
k6161, di-
k6pt, di-
kghnd16, di-
kgoro, di-
kgBtiwknd, ai-

13békerd, mi-
1at3cund, mh-

Bousehold Goods

basin, bowl

smeared portion
of floor

bed

wooden spoon
bucket, pail
window

mid house, square-

with thatched roof

and st.o0p
glass

spade, shovel
squece house
(same as gafsl)
yoke for oxen

side room built on
the side of a rondavel
enamel cup; mug

any wall made of

soil and cow dung



.

12£8616, d1phdeld
18£8¢108, mh-

1dghph, mh-
13g6rd; md-

18kBtovind, mh-
1ekikd; mh-

12edkk, md-

mhehbat,

§§§8ﬁ33 m-
mbgoed, md-
EkgoTS, me-

P

Eéps':si P_‘§;

broom

wooden spoen” used
for beating things.
e.8., eggs

big round calabash used
for storing or carrying

beer

a fence built with branches
of trees surrounding the
entire household

any wall made of soil

and c:w dung

bag used for storing

milk

kraal; a fenced enclosure
for antmails

basket used for wisnowing
an eating spoon ,
(e.g., teaspoon, soupspoon)
door

big flat stone used

for grinding grain

the floor within the
'legora' (also lelapa,

lolapa, lapa) used

figuratively to mean

'home'

veranda

§isﬁgﬁ

wooden basin

house at the lands
not neatly thatched
Engl. style bed

clay basin

wooden bucket used for
milking
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mdtlhhghnk, me-

mt1hst1s, mk-

mdtsh; md-

Bots, dai-

it 1wina, Q_ﬂwﬁa
;&iﬁiﬁi g
pinkgdré, di-

pitss, di-
phdfind, dl-

phatd, di-

phothS, di-

Tahtéedl3, bd- (or mh-)
kdlesé; di-

sbfdlind, di-
stfépl; di-
s3e8, a1-

stkbtshikéra, di-
sdied, ai-

mat made of grass
house built with green
{(not dry) tree branches-

beerstrainer made of

string

wooden pestle
clay pot
hammer

an outhouse

wooden pole used in the

middle of the house to
support it

cooking pot

calabash used for

drinking beer
skin mat

flat stick used for
thrashing corn
rondavel ( a big ome)

into & whisk used to
chase flies away

granary - thatched mud

structure for storing

grain
a whip used for beating

calabash used for drinking

water
a donkey cart
a sledge
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sdrépsdd, di-
BerdbE, di-

serétd 5 g—

steald, ai-

sktlatla, di-

sktihbwh, di-

sktew1s, di-
thaga, di-
c£d18, a-
thbtsénd, di-
tlatlind; di-
¢ 1666618, d1-
(or t1h8b6r8)
tshilviud, di-

sibkImE1A bAgwé, di-

an axe

inspanded oxen

a small round window

at the back of a

girl's house

stoop

kraal for small goats

and sheep

& basket used for

keeping clothes

chair

a door woven from

sticks

the metal strip on top

of the house or roof -
in olden times was made of

knife

small rondavel

a basket for carrying
grain

gun

roall “crushing stome" -
used with 'tshilo’ to
grind grain



APPENDIX I - IDEOPHONES

In §Eti§ﬁi, as_in other Africam hnguages, ideophones

coggtig:tg}igiotigctimt of speech; in many respects similar in
function to the adverb. Although comparable to a certain extent

with onomatopoeic words of European 1iﬁ§i.ii§é§, (C£. English 'bang',
‘enap’, 'whoosh', ‘drip’', 'soom', and’zap') there is an important

distinction. Id;ophoneo describe_ sound, color; smell; mammer;

appearance, state action; or intensity; whereas onomatopozic words
are deacriptive of sound only; and are usually impulsive and

emotionally colored, used most commonly in descriptive statements and

narrative, thus providing greater emotional appeal to the listeners.
They are often accompanied by suitable gestures--here_ indicated between
[.::)--and are almost essential to any really colorful description.

Aa -a rule, ideophones are prcceaed By a form of the verb -re ‘do,

uy . Since they have no real parallel in English; ideophones are very

difficult to translate; and only indications of their significance

can be given here:

'i'he best explanition is often sn example. For that reason, I
include the folloving pcem to illustrate Setswana usage of ideophomes

(underiined below):

Setswana Foglish

Mmtla ke bonye mmutia A hare, I saw a hare

Mo sekgweng se se teteane. In the thick f’o?ééta

Ntaa ya re potoko, gg_tL. Adogwent ____; .
Muutla wa re tseka, tseka. The hare went ; — .
Nt3a ya re tihaa, ixg, The dog went ; ’
Tii, tii, pote, pote. S S S .

Ga re tu; Everything went __ .

Eotoko is the noise made by a galloping animal. 'i‘seka,
describes the way the hare runs--that £s; hopping in a : zig-zaged

fashion. Tshas is descriptive of spreading; and here gives an

impression of the dog in hot pursuit spreading its legs so it can

run at top speed. Tii describes the noise made by the dog while running

on_a somewhat hard surface. POt€ describes the action of the dog

screaching to a halt and turning quickly in order to catch the

hare. Tu weans 'silent'--that is everything in the forest
luddenly weut silent when the dog caught the hare.
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I mist also emphlaize that I havefincluded below but a small
portion of the ideophones that exist in Setswans.

éiiihana

hir{
hbee

khéGra (iélél—éj
khart
kgé

English

(of rising to the surface. E.g.)

fish in river)

(noise made when you crush an egg
shell or break a glass)

(g:l.ve a ditty look to someone)

(of setting or @iiéipiséériﬁiy a8
the sun. Of taking a quick turn -
or ducking into someplace.)

(of ﬁiiﬁ-ﬁi, as a bird in rapid

goom into a hole or house)
(-8ilence all 'oé a sudden)

ggggag g:g gush or pour out--as
sand from a dump truck, or water from
bucket. To spill out contents all

at once.)
(of heavy rain falling)
(of éiBiﬁiﬁi or falling in a faint)

(turn red, a8 in blushing, sunburu,
litmus paper in an acid solition. )

Gﬁitét ipliihiﬁi about in a container
or hitting against something like

stones on a seashore; or feet when

crossing a stresm)
(burst out crying)
éﬁi pﬁttiﬁg a iié on a large pot)

(of striking a cow on the head - or

any large animal - with a stone or
blunt object)
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kgwht1ha

Kome ke
Kbtive

kadité

kwatid-kwitla

el
;{j.\
P |
)

18121

mhoa ' (Eaatshe)

n¥nd

"ChOP"
(of paper tearing)'rip"-

(vhen you bteak a big bone or
sti.Ck) llsnapll llmpll
(of hitting cattle or people

with a whip of a single leather

strip)

ii) (knock head igiiﬁéi: i:réé
or vall)

like & club, =tick, or stome)

(of unexpected and sudden appearance,
such as by a person, animate object, or
the sun from behind cloud or coming up
in the morming)

(eat fast) “gobble" "gobble!"

(of disappearing over the horizonm,
hill = as the sun or a person)

(of swallowing a big piece of food -
like a python eating a P.C.V.; or

a giant eating a human whole.)

f(ia&iié ﬁi&é i;} horses hooves on a
hard surface)

@member of the"digagabi” suddenly
slinking away)

(of aoft:ly 1yin3 fht on the. ground

on your stomach - as lions;, people
trying t:o hide)

(of sudden over-turn:l.ng, turning back,

or changing directions - as people,

animals)

(of splashing - as of a huge wave
at beach or a heavy object falling

over with its full weight)

(oi‘:‘ treading aoftly and stealthily

so a8 not to be detected)
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ngdthi

palikhtad
pené

pii
pirigl
pltikt
péng

pora

pOLdkd

potas

[thumb nail of left hand placed
under front upper teeth (fingers

clenched) and then nail snapped

from underneath] - "you won't get it"
"I won't give it to you"

(of sinking or diving under the
surface, especially in water)
(of twinkling or glowing;

as the stars)

(5165&;:1;@& from sight suddenly -
e.g., bird, animal)

(a) (to become blind, black out)
(b) (to be finished, gone - as
" food or money)
[used with hand gesture - left

sweeping in front of mouth]

(of unexpected arrival)

(b’f: running iway, eecaping)
(of_pinning down, causing

something to fall and, thus; be
captured - as a vulture catching
its prey or & wrestler pinning

down his opponent)

(of falling heavily "thump!"
-as big objects - noise made

when falling down)

(of tumbling, turning, or rolling over,
as kids on hill rolling down or
car over a cliff)

(noise when striking a heavy
object such as an animal hornm,
& drum of water half full or
a church bell)

(of plunging into water - like

a frog)

(of galloping)

(of shooting or running out - like a

bullet, jet plane or roadrumner)
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phﬁmb

phiphaphapha

pharaght1hd
phithd

(ggikgogk;ugfaomeone on the head
with a big stone, huge stick,
billy club) gesture [make & click

by placing pressure on- 1ndex finger' s -

iof liqu:l;a forcing its way or

pourirg out from a hole - such as

s waterfall, dar breaking, or

water from hose or tap)

(of rooming, disappearing fast -
such &8 a falling star; train
turning a éo’ﬁéi)

(of Btttiug an animxl on 1ts

stomach, as with hand or stone)

(of faui.ng on your s:omach after
trippins) :

(of giassiﬁrealiing - of apittti;ng
wood easily, balloon breaking, tire

or paper bag bursting, slap on face,

or clapping hands)

(of snatching fast - as frog
catching Hiéé}

(of fiytng or flapping, as flag or

cloth in wind)

(of fall:l.ng -on._ your bacE ,
throwing a frog,“bogobe} or !n§ke
on the ground or baby falling on

its bottom - a dull thud)
(of iudden &nd unexpected appearance)

"hop!" K -a duH thud such as made

by throwing & frog on the ground -

or a cow dropping its dung)

(of scattering - such as of seeds,
beans, people, clouds or ants)
(of reflecting light - such as

lightning, ﬁxtneatonea, neon eign;

(of splashing = as when water dropping,
water being thrown out; waves on shore;
or a car passing through large puddle)
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pheig1e

phdsu

phc

rritd
régd

raré

rhthd

sétd

(of a sudder appesrance - like ghost
making himself visible)

(of tumbli.ng into a hole or water -

or of stepping into a soft spot and

wvhen you

do 80 it depresses - like

mud or snow)

(of suddenly smelling bad - as’

produce going rottem or skunk

emitting

his odor)

(vh- a btg fife burna = or birds
are in rapid flight)

(of starting up and rumning because

scared)

(\Thm cnught in uunething = or when

something twines itself around you = _
a8 a creeping plant, suake, turnstile;
wire on street, person in anliuce, etc.)

a necﬁhce, Beit, shoe; undai, ‘string

of tennis racquet;, strap, thread,

or button)

(of turning around faat)

(of falling like a child or a

fool with your head back - of

(of nttng hlrd candy or bones
and breaking them with the teeth)
“"erunch!" “crumch!"

(of walking on crumbs of sugar)

(of audden ucattering = such as

grains of rice falling on floor;
beads falling from a breken

necklace)

Exoiae made by ftt when falling
in the fire as meat is roasting -

spattering fat, or water dropping -
in hot oil)

(of opringing up, appeartng auddenly -

a8 a rash; plants sprouting, revealing

secrets, development of snapshots,
tear in clothing revealing skin beneath)
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chroraes

t1dididl

tit
tiké

timé

(vhen a structure leans or twists

out of shape - as the Tower of Pisa)

(crawl away suddenly - go away
unnoticed quietly, or cut out)_

band gesture: [with right hand
extended all fingers straight and

pointed upwards - left hand quickly
‘moves upward from wrist of right,
(encircling it).]

(to turn grey, dirty or yellow)

"he ran_sway" hand gesture:
[clenched fingers, ocutstanding

thumbs pointing upwards - right
hand directly in front of left])

rhino, an elephant; or a boulder)

{legve without being noticed - [CE.
se1e)

(crunching or walking on sand - like
an elephant walking on dried leaves

or grass, or a girl's petticoat =
rustling under her dress when walking)
"rustle!" ‘rustle!"

"rustle-rustie!" (of walking on dry
leaves) [Cf. swa gwal

(turned green - as the forest

in spring)

(of trickling - as water in creek,
icycles, crowd from a stadium before

(of rumbling, roaring ~ as

& mine falling in, thunder far

off, sonic boom; earthquakes; dynamite
or camnon from far off)

(of sudden extinguishing = as TV set,

fire;, or lights) )
(of rooming = [same as poti])

(of sudden disappearance - such as

cookies or money)
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thi{

thwak

tigket18ke

(of phmgi;ng 1nto deep

wvater - as a frog, small
child or stone)

(of qaiéﬁiéii all of a iuéaéﬁi-

ftmed ﬁiite,-,suddeniy - &8

someone's hair does overnight

after having received a great

shock)

auddgnly - as_the wind, yora boy riding

a bike on a rocky path)

(gffbeccmtug dense, opaque - such
as clouds, fog, smog, dust, smoke -
inything blocking vigion)

{of a j;hin object snapptng or

breaking; as cord, strap, or a

wishbone)

(of large objects -plunging into
water - like Bﬁiilaéi‘; person)

'rclrop'!' "al‘ap'" N
gogilgqiglﬂfaﬂtng in lu-ge drops -

such as water from a tap)
(of sudden appearance)

(of jnﬁﬁtng or pterctng vith pins

or needles)

(s) (striking heavily or bashing
into something - as kmocking iéixr

_ head against a cabinet) =

() '"bang" (of explosion ~ as a car

backfiring or a gun going off)

"thwack" (of crtckling noiae ouch
as made by a whip or "bhnketltowel
snapping")

§of thivarinx; lﬁaﬁng such as from_

fear; bridge to a boat from the dock,

& train moving, wings of a plane while
in flight) .
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t1h66-t1n63

tabra

»

teird

ts6bu
tsird

tslrG, tsGre

(cf - tearing - as
isip’éi: or cloth)
(of jumpiug over s fence in

drder to esctpe)

(oﬁfﬂf;ll;ng on your toes from
a high place, such as a tree,
a second story window)

(pf runnins H;ghtly on ttps

of the toes s0 as not to be

heard)

§6f spraying - such as octopus

its ink, or insecticide from

an atomizer)

(of great heat, frm the aun}
[this ideophone comes firom the
word for the noise made by insects

when its hot in summer]
(gffif:i;i’iiﬁi - like glass wind
chimes)

(srab fast = like a frog flies)
(of squatting on the grownd)
(noise made in bucket when you

milk cows or goats)

(vhen blood comes out 1ike
water from a tap)

(of poppj.ng upJud&lenIy - Itke peopie

and animals standing,; toast from a

toaster; or plants sprouting)
(B’f. cutting; slicing flesh)

(turniné black 'au'ciii'éiiyi

a3
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APPENDIX J - IDIOMS
The following 13 but a mll aample list of ‘common

go baya fiifiﬁé (14c. to put on the ground.)
to give up (in a discussion, argument)
"to throw in the sponge/towel"

go baya pelo (lit. to put down your heart)

to_keep/hold still; to calm down:

"to cool ft"

"to take it z2asy"

go dig€la dibete (11it. !:’dfdi."op' your liver)

. to cool down (wher. angry)
“to not get your bowels in
en uproer't

go digama osa ditlhaptia (1it. to milk before washing your hands)
to be sorry after doing something you
wisk you hadn't: -

":0 go into something with your eyes
open'.

go ijesa ditoro (lit. to feed yourself with dreams)
to daydream
to"bui1d castles iu the air"

go inays naga ' 7(11:t. to give yourself to the forest)
to Yun away:
tocut out', to'beat 1it"

§§ itays kgomo {Mt. to hit cow on the horn)

loniaka to know the truth:

"to hit the nail om the Eead"

g0 itaya masepa kapatla (11:. to hit shit with a itick)

to be i{n & mers’
to be "fouled up."
to be "ecrewed up"

go itshwara matlhd (1it. : to touch youcself in eyes)

to wash your face:

go 1a dirfend (1i¢: to eat hesls)

te backbite, gossip:
“to wag your tongue"

(a8
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g0

go

go

ja t1h6gb

moja loleme

> 1le botsa phiri

) nna dinala

nna leleme

> nua mosima wa phiri

maragd

) nia ka kwa mosing

rothisa mmutla madi

tlhanola diréche

(1it. to eat a head)
to think: .
“to use your a ssdlc nog’iiﬁ"*

(Ht. to ut ‘his tongue)

to get/suck information from iﬁeme 3
get someone to reveal a secret:
"pump someone",

(lit. to ask wolf where the race is)

to run away.

7(}15:7}6 be mils)

to steal;be a thief:

“"to have sticky fingers’"
"to pinch", 'to 1ift".

(lit. to be tongues)

1) to be a liar; .

to "be Janus/two faced",

"t;q speak with forked taﬁgﬁe"

2) to talk a lot, gossip:

"to have a tongue made of very loose leather"

Qi'j: to sit on top of wolf's den)
to be in a strategic positiont
“to sit on top of the wc’rrld"

"to have it made".

(14it. to sit mear unoke)

to cry in secret.

(Iit. to Mcrenée your bettom/behind
with stones)

to pretend to be something you are not:
to "put on a good show",

to "put on the 36§ﬁ‘1t£".

(11:. to bleed a hare)

to reveal a secret: .

to "let the cat out of the big
to "spill the besns".

(1it. te Euk nvlmine term)
to rest; ''saw a few 222's%,
to "take a nap",

(1it: to wake up vhen the wooden nail
is slready in your ear)

to “be sorry is alvays late."
“to cry over spilled milk".,

(ﬂ.t. to. (aee) the tus:tde of the heels)

to run away, flee:

“to light out", "to take off".
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80 tahvn'a ptuge ka
mangana

g0 tshwaratshwara

go tshwars ka t1h6gd

goya magaleng gabedi

(iii, : Veuter the mouth)
to. tnterrupt.
“"to butt in",

(lit. to catch & meercat by tﬁe cheeks)
to be in serious trouble:
"to catch a cobra/lion by its tatl"

(1tt- tO at&'atc’l, grab"gtlb)

to be'"fidgety" - "grabby"

(11;. to catch by t:he Eead)

to have the situation well in han&;
well under controi: . =
"to have the bull by the horns",
(1lit. to go to hot coals twice)

to learn your lesson the

first time around:

"Once beaten, twice ;hg"
'A burnt child dreads the fire"*
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APPENDIX K - INTERJECTIONS

" Interjections are words exclanatory in character used to

or give a command. As in Englilﬁ, and all other. hngntgea for

that matter, emotional tome Plays an important part in the use

of interjections. _The exact significance often depends on the

attitude of the speaker as evident from his tone of voice. For

example, take any one of the English equivalents 1isted here

(l1ike 'vhat a shame’, 'no', 'yes', and 'mhim') and see ‘how many

different meanings you can evoke simply by changing your 'tome
of voice'.

& a "u-e you ler:loui."
"are you kidding!"
»you must be out of your minil'
(It would be impolite for. afghtid
to say it to an eiderﬁ person.
E.G:; wife at 3 o'clock in the

morning to husband: I want some pizza

and ice cream! Husband: & d.)
Anés! "es, that's right!"

(general agreement)

EGs; A: I+1=2

. 1x2=2
B: A&née.
& (a) 'no ﬁdding?"

_ . "Yoh really?"
(cxry made vhen turprtaed)

a6 ' (B) “ehat's too bad!"
"how sad'"
(\_'hen feeli.ng pity for someone)
ib (C) 'e eﬁl"
ﬂiufél "

- "so's your oid man!"
(in:licites scorn or contempt, disbenef)

ad (d) f',i,t’c,iii,it?',,;
‘not_again'
____"stop ﬁecﬁiﬁiiﬁi"
(indicates ammoyance)
b&tbiﬁﬁg _ba_kae! ; "gnciaul me!" -
bakwena ba kae! etc) (of amazement, derision, etc.; 1lit.

'where are the Barolong? etc.):
"what are we B coming to!"

. . 'what has bacome of us B !" _

6 i 9 fown tribe name, chief,*mophato’or

Vyourmnﬂmetoma]

[y



i’iti{b "rully'"
(expresses mild surprise, amazement,
wonder)

cccec

Engli.ah "t:sE tsE"
(Pronounced 1like (Engli.sh "'tsk tsk"}]
as (a) '"shame on you'!" "too bad!"
"bad luck!" (deprecation;- dtsapproval;)
('Ii) "what a shame!" 'oh; that's.
too bed!" 'what bad luck!" (regret:,sympat:hy)

ﬁhgcﬁar (a) or (b) depends on

"tone of voice")

Yy i?eiiii iichyiii
(camon yes) - __

without using ﬁ- "ad, hmg" - "yes,

EUEII air; S - 7 o
Xr& "e%, ¥Irk".- 'yes, sir.")
thé "reilly?" "Is thnt -oz"

aongthing that's news to _you).

(also somewhat of a conversation
filler - in that the listener to a
long discourse will comnonly punctuate
the speech with "ehe's - much like we

do with "uhuh"s.)

gope MNewer!" "Not a hope!" "Not a bit of
1;' n o
{gggglﬁyygn m:rtng to the truth of a
statement.)

geert (imitation of noise you make when
-norins)

h&d "bow diagu;ii;;, ﬁééééﬁi!"

(expressing surprise, diatreisj

(said of someone when he breaks
the social code)

haé "hat?' "Sen?" 'Hghy"
(Used in snswering a call)

(It is impolite to use this in

ansvering anybody older than you.)

hédla "hey you'" 'hey'" "hey tﬁere'"
(used to call someone relatively distant -

considered mildly rude for anyome
to nseo)
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hél "Heyl "
(used to ¢l11 to someone. telatively
nearby. Note that "nearby" covers a
greater distance in Botswana than it
does in America. -
It can not be used by anyone to ca11
someone older:)

h66 héb "stop utop"' 'kwait for me"'
(used when you want people in
a moving vehicle to stop it and
wait for you to board)

134 or j& 'iiy' SN Mehat's too bad."

(a) (expreutng catastrophic
surprise - such as at seeing a

. snake suddenly)

(b) (expresses embarrasment and -
comniseration at =omeone breaking

the social code: Children should

not say it to their elders)

(ij j&b IIWI "
(cry of pain)
(1)§65 o!" g that sol"
(cry of digbelief - nct
contemptuous)
tsh "ouch!"
(cry made when you hurt yourself)
kkird; kekimd! "By my father!" "By my mother:"
“Honest to God." ®Cross my heart! _
(Girls swear by their mother, boys
their father. Used when swearing
to the truth/value of a statement.) . = _
; .kfks b '*'*’*“u r’-ﬁht) O’K_J___' ir "So 10!_‘3; See._—ygg latgx'l_ )
k6k3 "lmock' knock'" "Hiy I come
1in?" "is anyone at home?" "Yoo hoo!"
16bdg61dg613! "Never!""Not a bopel"
(When swearing to the truth
of a statement)
16gbka’ "Never ¥ Mot a hope. ¥Not on
your 1ife'"
(When uueari.ng to the truth/value
of a statement:)
16ré "here!" ‘"give it to me!"
ﬁ,ﬁ lrnonl L

statement - diabglief,,
Children should not use this
form with iﬁetr elders.)




mbgh 1&mékapha!

Znété rrl

dhtdhG

[ad
2.
m*
g

|
e

"uhuh"’;;'iﬁir' B
(considered miid ly tmpolit:e ’

the lazy way of saying "yes")

"here, take this" - .
(call to draw attention and
at same time indication that __
hearer should take what speaker
is offering. Like English, it

can be a punch in the nose you '

are asked 'to ta

"Dm’t tell me!" '"no kidd:lng"'
(of emazement, deriaion)

"ttuly'Y,',J'Srear to God!"

(When_swearing to_the truth of

a statement. This i3 more emphatic

than either nnete or ruri when used
singly; and therefore, more
truthful).

'ho'" B -
(general way of aaytng 'no’

_sometimes lenmgthened to

unynyn- which 1is considered "g
lazy way" of saying 'nmo'
finydyda - is sometimes more
emphat:lc than inysa.)

"sorry'" ,"excuse megﬁ

tipnallyﬁ lﬁiiiiiis into. (or steps
on) another person.)

{b) (or_an _expression of _ -

sympathy or. consolatton to an

injured person)

(imitation of noise made when
coughing)

(imitation of noise made when
eneezing)

(a) llmlyl n

®) "truly?®, “reelly?"
(used when swearing to (a)
or inquiring about (b) the_
truth value of a ititéﬁéﬁé)

ptet:ty pieue wtth sugar on BL

do something)
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tehikhl, tshikhl
or tsh{

tshdtahdd

whil, diff, dif

mpecin
(expression of cold)
"ouch'" = like ggh

(when hurt - expresses
pain)

"oh yeli"' - 1ike _AQ- (c)

(expressing ridicule, scorn)

"get Ioit" ,"itcp 1t"

"I'm disgusted"” -
(expressing mainly moymce,
contempt, and disgust) ___
[The sound of x is like the

one_we_make when . telling a

horse to start moving - a
clicking sound].
(This should mot be iioil vich

e elder parson)

65 'huugj phuo"
(vhen wishing to_pess by

someone blocking your way.)

(b)_  "hold still" ‘"stop"
n’dﬁ&in

(stopping ln:l.mla spanned to

& cart) - - o
() _ (t;ell:l.ng a ch:H;d to spit
out something he has put in his

wouth.)

=
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L-1

NUMBER KEY TO KINSHIP CHART

NUMBER ON CHART SETSWANA TERM
0 = ego (male)
L abGe1, bé-

15-16-17=18. _(if older than ego--optimmal)

26-31 {if older than ego--optional)

3 adst, E‘}
19-20-21-22 (if oldet than ego--optional)

27,28 (if older than ego-~opticnal)

3 Akgéhné, bo-

13
15-16-17-18 (if older than ego--optional)
19-20-21-22 (if older than ego--optional)
26;27;28,31 (if older than ego--optional)
245 L findiE, bo-
15-16-17-18 (if ycunger than ego--optional)
19-20-21-22 (if younger than ego--optional)
26427,28531 (if younger than ego--optional) )
34 : : kgéiési&i&ke, bs-
27,28 (aptional) , vgtg,esg.,;hgn 1-2
: 15-16-17-18-26-31
would be her kgaiteadi]
5,6 mdtssdl; bi- (dgéld; bh- wé mé)
24-25 (optionnl)
s Pre, b6  (Atéts, b6-)
24 (optional) 7
6 i, bs-
25 (optiomal) 7
7-8-48 bré-mdgéld, bs-

11 (1if older than 5) I
husband of 13 (if older than 5--option21) -
husband of 14 (if 14 is older than 6--optional)

9-10-47 - Eﬁe-mSgéiS bb! (dkékd, b6-)
16 (1f blder than 6)

vife of 12 (optional)
wife of 11 (if 11 is older than 5--optional)

i1 (if younger than 5) __ réngwiné; b6-

husband of 13 (if younger than 5--optional)
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14 (if younger than 6)
15 through 22

2, 25

39

28; *1; 26, 27

32, 33 e I
29, 30 (fomexly not called this

but now so used)

so refer to. myone in 23, 28, 38's
(bride's) family]

{Whole extended family (relatféé) of
23, 28. 38 (bride) 80 refer to anyone
in ego's (groom's) family. ]

23
[0 (if 23 were speaking)]
23

[if 23 were apea[d.ng 0 would be
mogatsa]

z&— 41, 42, 23

parentc -in-law)]

[23 would call 3 4, and 28]

34-35- 36-37-38-39--(opt1m1)
3%4-35

36-37

39 (optional)
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udléus, be-
rikgddl; bo-

L-2

iiningwiné, bé- (fmdné)

ﬁtsélkke, b6

_3végvédl bi-

mbkgwanyini
awirE b6- (

(sobare may be in si- or md-

class)

ngwE;si, bbt

@S"e)i bi"
sdbATR)-

a!;

it )
tkg6hné

(sometimes ngwetst is tn mb- (class 1)

sometimes in e- (class 5))

bagwé-wadi
mbsédi wﬁ ne,

[mbﬁnﬁ V‘ mé;
mbsétsh, b6-

iigﬁiné - wé ngwénike, bh-

{mdts12; b~

’ bi‘
ba- 1

]

[mdg4dibd; bo-]

ﬁgﬁaﬁhke, binﬁce

ngwﬂnhke vl m&sﬁiﬂné’ BZ—

mds hﬁné wé

Iﬁé, bi-

ngwAnALS v m&sétsm BZ-
mdsétsdnd wé mé, ba-

(inbrwﬁke 3

b6-) [arcﬁatc]




L-3

3637 (wdrwddiaké, b6-) farchaic]
38 (optional) 7

wife of 12 dmémd16me, b6-

45 m-magms-gamna bé-
66 (or cny ofitieiii);:tcedtng -ﬁibgél6-gélw§n§. bé-
generations of women) 'my ancestress"

husband of 13 . rAkgddl-vh-mdhnd; bé-

husband of lﬁ (:lf 14 is §6§E§EE than 6) iningwiné-wi-ﬂﬁni, b6~

vife of 11 (if 11 1s younger than 5) | nbaidi-vi-gi-tingwiné. ba-
wife of 11 (Lf i1 is older thas 5) mdghtad-Erambgold; bo-
husband of 14 (£ 14 4s older thau 6) | mdgdtsd imémdgsld, bb-

Hlscg < 'Zifbé ,,,:,Z;:i

8610 (5668 4nd), bé- | last born child
l‘chutsini; d{- person with one parent dead
kgong?ilﬁi; di- infant 3 mé;-l g: ’

(who can crawl; stand up)
1ekéd teenager (boy)
lékgitébe teenaget (gitl)
lérébana 11legitimate child (child

born of a mother for whom

bogadi has not been paid)

g_c\.séi infant--before he has teeth
1esféls . _ orphan--any age
Lat1d1esnya step-child

;iﬁtlhi (niwellni) twins

mdghdikank, b= co-wife

mbnyidi groom

mdny4d{va bride

abravh barren wonan

mdsétsdnd (female

on BTl (8210 years (able to cook, sweep)



L4

(8-10 years (able to look after

|
g
-
g
[N
0
-3
-
=
Q.

ngviné wé mAf€1bs; bans fizst born child

__ __The chart above gives us the 1ist of terms used when referring -

to_or speaking about a certain relative. However, when addressing that
particular relative another set of rules must be observed. Children cail
their relatives by the relationship term followed either by that_persons own
nase if he or she is childless, or by 'mother/father of (childs nawe)".
Henice, an aunt, ‘rakgadi’; whose name is Jane and who is childlass will

be addressed as 'rakgadi Jane"; whereas an aunt who had a son John

would be addressed 'rakgadi mmaJohu'. Childrenm, or relatives younger

than the speaker, are sddressed by name.

Sometimes kinship terws can be used merely out of courtesys

For example, the term, 'rre' can be applied to any man of the spesker's

father's age and/or to any man who belongs to the same age group

("mophato’) as_he does; even 1if the two are not genealogically

related; The same holds for the terms 'abuti’, 'rangwane', 'rre mogolo’,
'mua’; 'rakgadi', 'ausi', etc. (Compare this usage to our own use

of 'aunt! and 'uncle' to associates of our parents to whom it would

be considered impolite to call merely by first mame.) Furthermore,
‘ausi’, and 'abuti', should be prefixed to the name of any friend

who is slightly older than the speaker.
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KEY TO KINSBIP CHART SYMBOLS

A\

ll

“opt tonal”

married to

female

sibling to
descent from

ego--or male spesker in this case
(point of reference)

elder than ego
;,,,, :E,r' ,i;::: égé

not the primary term used for a particular
relationship, but is used on occasion
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APPEND

ststueat, gi-
tir&hpétd; di-

CAL INSTRUMENTS

cne-stringed fiddle
one-stringed fiddle
(iiﬁé as iéﬁibﬁ}



APPENDIX N - PLANTS

D1J&18 (or DIbz&13 /plbyf1)  Plants

18t1hakd1dnd, mh- a bush bearing black
7 edible fruit
hpihpi tshégs, b6- 5;;iéjésw8riei (Afriitiiﬁéj
mbénd "bacbab tree"
mGpUdG, HEbGPUAG a species of wild plum, mimusops species:
#m115, mebils a fruit treewith ,
brown fruit, wild medlar, Vangueria infausta.

mbdbG; rb- a (very tall) tree found along the
river (a species of
wvillow tree)

mdghpt, mb- & species of very hard

thorn tree
mbghl A very poisonous bulb;
a bush very poisonous to
animals
mgatr, mi- o bush wich small leaves
of a pungen. smell and thorn-
like sprays

mdgtnab, mh- & very tall tree with whitish

bark snd_silvery leaves. It.
is used for beams and refters
for houses. (found in sandy
places).

mgbrdgbrvind, mb- "ei1d orange"

mbgBe 166, ma- a species of camel thomn
bush
mbgwhnd bush bearing hard brown
edible fruit
mdhat1hk, m- "wild wool bush", or the ]
'vaal bush", Tarchonanthus camphoratus.
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"red caiiiel thorn", Lcaci.a giraffae.

a. apgcigs of '"wait-a-bit"

thorn tree

! srogm;l-c:éep,iﬁs;ﬁliﬂt
hiﬂné, kiob-1ike fruit.- -
a species of"wild cucumber”
It contains much moisture
(harmless only when baked).
a lggnt; t}geq be mgichna,
bramble"

a species of
palm tree”

"hook thorn’or 'wait-a-bit

thorn" tree; Zizyphus mucron:ata

aloe ("stni")
baskets can be made
from its fibers

a bush bearing edible fruit
an aloe used for. l;tn;ling
(i1t has strong fibers)

"{ron wood thorn tree"

a species of"mimosa’

the castor oil pllnt"

a plaat bearing thorny pods
filled with 1little black
seeds, The leaves are
mad for polisﬁtng floors:

in ulnda

wdnkt8, mh- a species of"scacis tree”
with red wood.

mdnbgh, me- a species of shade tree

gbpwiné; me- ;7 éeé g§§§1e110w berries
1tke currants




i_‘dﬁiéﬁi; mh- a ipeciei of tree which -
grows in nndy pilfcee.; said
Sw-.xe from burning wogg is
Béliéiiéi! to_be good. for

Qéniné, QZ a shade tree, evergteen
mdphéné; md- a shade tree like the
“morula®, Colophosperma mopane:
;ériii,’ é; a species of tree; the wood
of which is used for making
spoons
mdrékhtrt; mi- a tree whose wood 1is
used for carving
mbrécivd, md- a_bush bearing edible
brown berries very much
sought after, Grewia flava
mbrdlénd; md- "chipaberry tree" or
"Syringa tree"
ﬁrﬁu, mh- species of wild plum tree; Sclerocarya caffra
i-;EiiElivi, mé- a_tree bearing orange fruit
wvith a very hard rind
mbset1hA, mh- an acacia tree with very
small leaves
ﬁiiiﬁiéii; iéi . ; nl;-cte; of uvergreen tree,
the "Karee boom" "the Port
Jackson willow'", Rhus lancea
n_éaﬁ, g- himosa", Acacu litakunensis
mdsGkibysné, mi- tree whose leaves are used
for tea and for reducing
fever
flﬁiﬁiiit:x] é- a speciea of aiiiall mimosa
n_ﬁ_i:ﬁisiﬁé; mb- tree with round leaves, and
o wood used for making furnmiture
mdtewA1akgr8; mi- a bush bearing yellow flowers.
, Common weed found in fields.
N ,;, __ e _. o
mdtEh6t1h6, mh- a bush jgggﬁjﬂ.iggﬁthg ['kg:;gg

boom"; grows by the riverside.
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mbtswére 5 mh-

DAt1dpi; mh-

wbe s, g2
bt lhwist, mi-
sibibhtakad, g1-

stphhléné, di-
stpbdist

thd1s; di-
thehtstwing, ﬁz

tshetii@ masstms
(or dise ee1hd)

a ggeg;l:es of evergreen tree
with white bark, used for
making 'motshe" and othe.-
good wooden things. (has

brown wood)

a_tree with leaves; similar
to the olive tree, fruit
used to make a drink, roots

to meke coffee. Boscia albitrunca

& tree vith very long thorns

"wild olive tree"; Olea africana

plant wtth a fruit thlt
has hair which leaves a rash

a plant v:lth ﬂ\ite mll thorns

'fhe "EhaEi weed‘.' _Named_ tfter

the police, in whose wake it

has traveled all over the coumtry.

large gigid spiny shrub w/yellow
fruit; lemon=
size and color

','infy cap" a species of

poisonous mushroom.

'inarahmallow ‘tree"
or '"Dubblje doorn" (Afrikaans)




APPENDIX O - SPECIAL OCCASIONS

Mddird

bdtsétsE, mi-
dikghfela

d_l thotha
kgbgb1imbkd

K616bktsd, di-

lstswbtld, mh-
mhhtshd

1etindl4; ma-

8E141615; di-

stphél (pula), di-

t1hérd

Special Occasions

boys' initiation school
girls' initiation school

Thanksgiving
(celebrated in September)
celebration for the dead

rain after iiiriéiiiﬁi of
grain to remove husks

baptism, (celebrated inm October)
wedding
éémmii:y help at farm

help at the chief farm

. come out of confinement

7

collecting of stray cattle

killing of a cow after
your parents'death to .
make them sleep happily

communion, (celebrated. in October)

first rain of (rainy)
season

ceremony to come out of

mourning
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APPENDIX Q - TITLES

I Acquired:

Pres:l;dent
Vice Prelident

Minister of Iﬁvelopment
Planning

Minister of State
l&;f;t;; of Educttimi,
Health and Labour

Minister of Agriculture
Minister of Commerce,
Industry and Water

Minister of Howe Affairs

Minister of local Government

and lands

Mtnister of Wﬁrl’u and
Commmications

H:I.niater of Finance
Permanent Secretary
Mayor

District Coumissioner
Attorney General

'Preuuret

éiaié:::

King, Chief

Tautona
Mothusi wa Tautona

'fony ya (tsa) Dthkmyetso tsa Ditsweleld
or Tona ya (tsa) Ditlhabolol8

Tona ya (tsa) Mafatshe

Tona ya_ (tsa) ThutS, Bongaka,
le Badiri

Tona ya (tsa) Tem®

Tm ya (taa) Finuas le ng"bs
Papadi (or Ditir8) le (tsa) Metsi

Tona ya (tsa) Me;'é;o ya Izgae

'I‘oml (t ga) Dikgao 16 1e
Hlfatshe

Tons. va_ {;na) Ditird ie (tsa)
Tlhaeletsanyd

'rom yn (tsa) Hidi
Kokwaledi yo Ffogolo

Rm"*d:l

Kgosi
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Queen, Wife of Chief
Headman, Courtier

Prince, Som of the Chief
Princess, Daughter
ot the Chief

Morwadia-kgosi

N



PPENDIX R - TRIBAL TOTEMS

s _a

n’ ’! 7i\*l A

Tribal Totems =
zlit. “ﬁ:‘iiié words")

- _Each clan regards & certain species of animal, plant; or

other natural object as intimately bound up with it in some

mystical way. What the relation is, how the idea originated,

vhat its forms are and what the vagaries of the system

through various stages of development may have been; must be

reserved for discussion elsevhere. The element was religious and

possibly at one time the members of each clan performed some

ceremonial dance in its homor. The dance seems to have disappeared

altogether; but, the unusual form of ascertaining a man's clan

in_the phrase "0 bina 'ng?" contains the implication either of some

lost custom or of some lost meaning of the verb bina, which

now means "dance and sing".
forbidden to kill or eat of

Again the members of s clau are

their totem, or use its skin, etc:
The totem name serves as the laudatory name (sereto) of every person

belonging to the clan which honours that totem. Totems are not

necessarily constant. . They may be changed--cf. Bagammangwato,

whose tribal totem originally was the crocodile (kwena). Below

is a 1ist of some of the tribal totems of Botswana:

Bikgd Lhghd}: £10%; di-
Bhkght14: kgkbd, di-
Bhlowindt kutnd, di-

Bilbté:nhrd, d1-
kgdmd; di-

Blngwhkitsé: kutnd, di-

Bhngwht6: phdtl, di-

Bardlbng: talitpl, di-
thd1F, di-

BAthwind{eht; d1-

(or phdtl; di-)

BAt1bkw ‘thAkAdG, di-

(or kd1db¥, d1)

“eiebﬁaﬁi“
'honké?h
Werocodite"
"buffalo"
iiég"ii
"erocodile"

"duiker"

"koodoo"

TR
"dutker"

"ant eater"
llngll

639



T-1

TBINGS TO DO = GAHBS

o "Gms" 1: iott of a miacellaneous, catch-all term_ used here to

group a variety of phenowena under one beading. They are included
in the book in hopes that the language coordinator will find time
to include other-than-language materials in his class scheduling.

2) Song-Bance ~Game

3) M,,,,,
4) Riddles

5) Treasure Hunt



T=2

GAME 1

Rules €o Morabaraba (or Muele)

. Only two (teams of) players can play. Esch must have three or
twelve (depending on the board to be used) markers distinguishable

from his opponent's--they can be bottle caps, buttons, stones, paper
clips, etc.

Rules:

| Each player, n tur, places one of his mackers ou & dot,
trying to place them in such a way that he has three in a straight
line (either vertical, horizontal or diagonal). When he has done

this, he may capture any one of his opponent's markers, provided
it is also not one of three in a straight lir

‘When all of the markers have been placed on the board; play
continues by moving one of your own markers one space in any
direction. If the player should make three in & straight line by

so coing; he may capture another of his opponent 's markers. If,
by so moving, he should make two combinations of three in a row;
he may capture two of his opponent's markers. Should, however,

all of his opponent's markers be members of a threesome they are
all safe from capture; and the player making the threesome forizits

his chance to capture any markers.

_ The player has won who has captured all his opponents markers
first.
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GAME Il

This game is played by young people after dinner. They stand

in a circle and dance while reciting the words:
Kgora e ntsenye. Dimpa di kana.
Ke kgobola, ke kgobola, ke kgobola (any food):
1 ;n satisfied: 1I've eaten my £ill.

I'n belching, I'm belching, I'm belching ( )

f; tﬁe btank spuce you are required to use your prowvess in

fiiitng in a different food each time.



T-6

GAME 111

MALFPA--[1it. Intricacies] "cat's crudles"

_____"Cat's cradles" is a game which is generally ;lasin by uoys or
girls.....though adults may often join in. _They play '

girls. . lay ‘i with stoings--
traditionally made from the innermost bark of Acacia i:takursnsis
or Acacia karoo--though nowadays with commercial twine. ctc. With

these strings they make representations of many objects; such as gates,
beds, oxen inspanned; huts, etc. They make them by twisting che

string around their fingers and sometimes also ewplisy their toes and
teeth. They often play it wh. . they have nothing todo--especially in

the evenings at the cattlepost, at the lauds, or at homes

The following are some diagrams of "cat's cradles" whick are made.
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RIDDLES

The riddle as-a form of ‘entertainment is found wtdely disttibuted
amongst the South African Bantu. Unlike. the proverb, which states
a fact or expreases a tﬁonght in vivid metaphor, the riddle describes

a person or thing in a more obscure metaphor, calculated to exercise

the intellectual skill of those who attempt tc solve it. The framing

and guessing of riddles are in fact used by various peoples not onity

as a form cf amusement, but-as- a-means of education and even as a

serious test of intellectual ability: But the riddle {s primarily

a form of social pastime; with a dominant competitive elcment to add

zest to the proceedings. It is indulged in mainly by children,

when they are gathered at night around the fire in the lapa

(household enclosure) or out at the cattle-post, and it is to tﬁem

just as much a game as soy of their other play activities.

The night i; the appropriate time for iddles and folk-tales.

When two children -r reams of children, play at riddles, the one -

begins by interrogating the other: As long as the latter is unable

to answer correctly, tie former has to contivue. -giving one riddle _

after thc other, vatil ac last the latter is able to give a correct

solution. Thereupon the lat:er seaumcs the roie of questioner, and

continues in the same way until his opponent is able to answer-

) Iheﬁfgwana riddle is_ framed tn the . formula.
o mgolele_ehgg,re;;;;;;; riddle 5 ["Tell me. something, tell
me what iz ;iiiieiiiii?"]. The answer follows simply: - -Ke..oonets
["it is.:c: . 2ii"]. .In practice the formula is often wholly omitted

once it has been used with the _opening riddle,and the bare question.

is given or else the word mpolelele ["tell me"] is placed before each
of the remaining riddles.

""AAA s @l

Below are but a few of the riddles known to the author.

- Riddles
Setswvana
1. MeKdpa e me ntsho e !. Two black mambas that are r.uning
bapololaneng. parallel.
é; Ka lapa, a sala. 2. 1 got tired Ee dtd oot.
3. Lekau le le tlhanolang mebala 3:; A gentleman that changes
lobakanyana. color for a short while.
4, Basﬁnane ba ba tlholang ba 4, Boys that chase each other
1€1ekane. all the time.
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10.
11.
12
13.

14,

19.

26;
21.

22,

Ntlo e tsheu e e se nang 5.
mojako.
KRe_ yo-ga Ee a montshalolola 6.
moragd yo.
Dinonyane tsa mastla kgakala. 7.
Sa re uyedi, sa re tse. 8.
Ka re koo ke a §i&tml, %a se 9.
ka ka di bona.

Phutshe le le fa gare ga 10.
tshimo.

Oa se rata mme o se tsenya 11,
dingalo.

ﬁ;sﬂ;anyann wa gaetaho yo © 12.
tsholetsang thaba a le esi.

Ka itaya Hpati, Epati a 13.
gana gotswa lobadi.

Monna yo o tsomang a kaname: 14
Ka apola, ka ba ka apola, ka 15.
ja monate ka kwa teng.

Maai;we mn a utlva phe* 77* na 16-
tloka go bonwa ka mxtlhc.

Motshedi o iséjéé-.; moswi, moswi 17.
0 belege motshedi.
Kgomo_yo_gaetsho ya wila  _  18.
bodibengi ka sala ke e tshwere

ka mogatla.

Kgomo e khlbidu ya tlhaba e 19.
ntsho; entsho ya tlhaba e @ -
tshweu; e tshweu ya tlola lerako.
ﬁéﬁéﬁifé;mpé tshweu; ﬁﬁligﬁé 20.
o mpa tshweu.

ﬁﬁu tsﬁwaana. ie foufetae. éi.
Badiri-le matlho nkgogang!’

Kgomo e Eshetlhann e tlhokile  22:

dithoba e theotse rerafe.
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T-10
A white house without a door:

Here he is-I've not been
able to stop him from following me.

Birds that t away.

It goes on and goes off.

I tried to look but they
were not there.
A bﬁﬁﬁkih aﬁiéh is in the

You like it SGE
it.

you bruise

My boy who carries a whole
mountain alome.

wvere no marks or btuises.
A man ﬁﬁb ﬁuﬁti ﬁﬁiié iiiﬁé
on his back. f

to eat the ntce thtng inside.

ﬁéiﬁi Ehéi éré heard in the

ii@iﬁé carries the dead and

dead carries the living.

The
the

ﬁif&&é féii:iiiéidggp ﬁiter;

and, I remained holding

it by its tail.

A tedish cow_ pierced .a_black_ one,
a _black one pierced a white one;
and; the white one jumped over the

rock fence.

i&; ’ciiiit‘i; has a white gtomach,
the mother too.

Workers with eyes, lead me!

Aiﬁhif’ef’c@ i'i'ti—jf no teats has
diverted the tribes (attention).



26.

27;

29,
30.

31

Mbkolvanyane o rwele kepese.

Marukuru & ma omeia dtknia.

Monna wa ka gbgsfi le fa,

mo- omo wa gagwe ke lesapo;
ditedu ke nama.

Tsela tahweu e e se nang
motlhala ya metlha 1le dtpakn.

Phuti e e lerobald longwe.

P00 di duma kwa sopeng la
Bakgatla.

Honna yo o tiholang a rvele

Ka betla 1
ka motswa kgakala.

Setlhare 8e._se fa gare ga

dinGnyane.

25:

2

27.
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T-11
A i;é; ;ééi:iﬁg a cap-

branches.

The man uﬁo was _ here thts

morning has a bone mouth,

his beard is flesh.

A white road that never has
any footprints on it.

A duiker with only one
sleeptng place.

Bulls are bellowing in the
Bakgatla's wgiins.

A man who is always carrytng
a bundle/load.

1 carved a upoou whieh was first

used by & traveler.

A tree in the middle of a Field
with many birds on top:



10.
11.
12;

i3;

14.

Ansvers

R .

8eporo

tsela

lebodu

maoto a koloi
lee

moriti wa motho

mat1ho

ditsebe

ngwedi
borociio o bo duba
domokaraga

metsi

selaga

pitse; motho, sale

éegs

moleld, pitsa, masi

tshils ya mabelé
koloi

bojalva

2.

' i N W
. . .

12

13.

14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,

651

railroad tracks
road

chameleon
vagon wheels

an egg

iightning

ears (you can't see them even
if you turn around)

moon
kneading bread dough
a jack

water (never shows a sign of
being beaten)

a trap (as it will alvays lie
on its back but still gets what
it wants)
corn
phome

ﬁbrse; saddle and rider

calabash (used for drawing water)

fire, pot; and milk
grinding stones
vagon

beer



23.
2.
25,
26,
27.
28.
29,

30.

31.

kara
dinaka tea kgomo
koko
tsela ya letsatsi
moleld mo leisong

ngvana wa motho

ngwedi
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23,
24
25.
26.
27.
28:
29.
30.

31.

T-13

car

ox horns

rooster, cock

sun's path

stone used for sharpening
pillar

danghters (us chey axe aivays

married far from home)

moon and stars around



P :Zﬁﬁ ﬁiﬁ

—_Place clues in Setswans in various places at the training site
and have the students search out a ‘treasi:re'. Below sre a few suggestions
a8 to how to write up your clues:

lo tlaa bona .
lokwalo_ lws_ lona
kwa lebaleng L
gaufe le moseme mo paleng.

Kva tshimong
E e fa sekolong
1o tlaa bona
lekwalo 1a lona
teng mo legoreng.

Tsamailang kwa ofising
Gaufe le fa dikareng
Mo baaking

Fa setlbareng

Lekwalo la lona.

Fa lo t3ena kva dijong
Lo batlé mo ditilong

Tse di_mo _khoneng _ __

L6 tlaa bona malaetsa teng
Fa lo tsena mo tlelaseng
Lo batle fa tafoleng

Go na le molaetsa teng.



g

Came Song

_ Sung by young people, this song is accompanied by a.
clapping sequence which becomes faster and faster each time the
gsong 18 repeated.

Word

Segbgwanyane se 1'la mo pelong yam'*

Segogwanyane ce 1'la mo pelong yam'

Aoyelele se 1'la mo pelong
Aoyelele se 1'la mo pelong
Aoyelele ge 1'la mo pelong yam'
A frog is crying in my heart,

A fro’é is ’crs-iﬁg in o iiéirﬁ;

Oh yeh, it's crying in (my) heart

Oh yeh; it's crying in my heart.
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J‘his tn a lnng lung by vomer - and children tellin& of,,,che ,,,,,,
different stages in the raising of sorghum--from ploughing to eating:

Cach stage is acted out as it is sung about. It can be sung anytime,
but most likely is sung by old women when drinking beer: .

lema mabele (Sx)

i:iiiigb’ii wabel? (5&5

a ﬁ’“ 5’

leta mabele (5x)

kotula mabélé (5x)

oloss mabS1s éSi)

ci.la mbele (Sx)

apaya mabe1? (5/ :

PEE

kgora mablé (5.}

Ei‘ ?."

96?335 We plough sorghum; we ;:aléuéh giétgiﬁiﬁ; we plough sorghum,
we plough sorghum, we plough scrghum.

We iééd iﬁfiiiiii; etc.

We lca;:; i:t;ds nvay from sorghum, etc.

ﬁe hurvest lorghum, etc

We wi.nnow lorghum, etc.

We cook sorghum; etc.

We eat our fill of sorghum, etc.
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Song - 3

Boj.le Song

- Women, while thrashing sorghum, sing this song. Here the sorghum
is symbolized by the ‘'tsie' locust, which is considered a delicacy.
They thrash in-a circle so as to keep the grain from spreading, just

as is done while catching the iocust:

Potang ka koo re gol? tsie,

Re gola molome.

Potang ka koo re gol? tsi€;
Re géi: molone ;

A hae re golé tsie,

Words: S o N
Words: Get to the other side (and suiround them) so we cav . “her

the locust;

We can g:éhet the locust.

Get to the other side so we can gather the locust;
We can gather the locust:

A hee we can giiﬁer the iﬁcusi,

A hee we can gather the tsie locust.



Song - 4 U-%

§kipping Song

- :'gygsipong ts nung whiie skipping rope on a moonlit night.

The rope turnmers turn to the rhythm of the song--which is "slow, slow,
slow, slow, quick" for the first two lines of the song.

Nna le tmuta

Nna le rammata-mmata:

Re kgSuéi ke WOROPO

Ré kgomwa ke mogopo o tletse
Holedi ho tshipi

Holedi ho tshipi tshipi
Re kgonwa ke mogopo o tletse

Words: Me and my comrade

Me and my comrade—rnde.

We have eaten our fill from the ~den dish

We have eaten our fill from the IGH wooden &iéﬁ;

Roledi ho tsh tpt

Boledi ho tﬁhipi tihipi*

We have eaten our fill from the wooden dtsﬁ

We have eaten our f£ili from the full wooden dish.

*These two lines are just nonsense ‘syllables to make the song

nice. In a Sotho version they may mean something.



Story Song

Song - 5

_ Although the story behind this song is obscure, it is &
pleasant 3-part round :o sing.

Mo ﬁigéng re a kgetla teng

Moshabele ditlhareng mo nage

In the bush we will gather there

Moshabele (fruit) from the trees in the bush.
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Song - 6

Happy Song

This song can be eung any time y~u feel like singing.

Heela mosadi ke timeletswe ke tsela e yang
kwa Botswana.
Heela Eéﬁi tshwara ieképi se ge yang gee
Botswana
Heela ngwaneso, ké timeletswe ke tsela
Hecla ngwaneso; ke timeletswe ke tsela
Heela ngwaneso, ke time -gwe ke tsels
e yang kwa Botswe

dJords: V: :e 1: Hey, woman, I have lost -y way, the way t- Botswana.
Voice 2: Hey, you, catch that ship, it's going home to Boiswana.
Yoice 1: Hey, sister, I've lost my way,
ﬁé;; sister; I've lost my wov,

Hey, sister, I've lost my way, the way to Boc.wani.
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This is sung while men are sitting and softening leather.

Words:

0ld Men's Song

Ka offla re shabana sa ﬁgomo mmua
Xa oféla re shabana sa kgowo mmus
A go o bone fa re sugasura kobo
A ga o bone fa re sugasuga kobd

Kgomo-miua re sugasuga ko3

We are a nation of cattle, moo
W: are a nation of cattle, moo
“an't you see that by how we soften hides?
Can't you see that by how we soften hides?

Cattle moo. We're softening hides:
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Song - 8 U=8

Hunting Song

Men on their way back from a hunt sing this soug which relates

of a lion, havisg been killed and brought back to the village, its

head unskinned. They have left it that way over night for the women
to see and the following day talk of skinning it. (Men usually leave
the skin of the i :ad on until the women of the village have seen it .
though they skin the rest of the animal immediately--when it is ‘wet'--
otherwise it ould be very difficult to skin--when it becomes dry and
hard.

Bapol'lang t1hdgd ya tau
Sebata se se letse se le metsi wasy

(" ~rus: gsrbeta se se ietse se le metsi wee.)

Words: Skin the lion-head, men.

This beast was wet yecteriay.
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Work Song

_ This cong is sung by women while they work in the fields,

weeding the grain or vegetable gardens.

ﬁordé:

Mumati mpelegéls ngwana yo o
ke a lema

Ke lema ke le nosi

Wa mpbor ke a lema

Ke lema ke le nosi

Muamat!, take this :hild on your back

because I am Eééiné;
I am hoeing all by myself.
You see that I am hoeing,

I'm hoeing all by myself.

Mp: iatl is the name of a kind of locust which carries its
young on its back.
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Song - 10 v-10
Drinking Song

~ When sitting around drin!{ng home-brew (bojalwa), this song
is often sung. 1 have given two versions.

Ntsha nkgd re kgaritih® le banna bagolo,
Ntsha nkgd re kgaritlh® le banns begolo.
Kwa Mochudi go tlhabilve kolobd,
Oki, oki, kolob2, oki, oki, kolobe.
Ntsha nkg5 re kgaritlh@ le banna bagolo.
Ntsha nkgd re kgaritlh? le banna bagolo.
Kua Moseja 3o epilwe sediba,
Thobu, thobu, sediba; *hobu, thobu; sediba.
Vords: Bring the 'keg'* so that we can finish it with these old men.
Bring the 'keg' 8o that we cam finish it with these old men.
At Mochudi they have killed a pig,**
Sooki, sooki, pig, 80oki, s0oki,pig.
Bring the 'keg' so that we can finish it with these old men:
Bring the 'keg' so that we can finish it with these old men.
Overseas (in London) they have dug a weli,**

plop, plop, well, plop, olop, well.

* 'keg' is used here to translate 'beer container' which in Bot aa
is a clay pot.

**These lines tell of actions thi: each place is famous for. The British
dug many wells when they came to Zotswana and, therefore, the Botswana

believe that is what they do at home.
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Song - 11 U-11
Drinking Somg - 2

Ntsha, ntsha ﬁakgaritiﬁs.

le a nee!® Mantsha Kgosi:

Ntsha, ntsha makgaritlha,

le &« neéele Mantsha Xgosi.

fa Moseja go tlhabilwe Kolobs,
kolob; oki; kolohd:

Kwa ﬁoseja go tlhabilwe icoiob'é,

%olobe, oki, kolobe.

Bring out, bring out the kegs,

A
o

Wor
and give them to the "Mantsha Kgosi'#
Oversess a pig has been slaughtered,
Repert. times" K41 PiEs ook
sbove)  Overseas a pig has been slaughtered,
Sooki, pig, sooki.
Overseas a pig has been slaughtered,

Sooki, pig, sooki:

* "Mantsha Kgosi" is the name uf a mophatd "age group, regiment (Br.)"



Song - 12

Wedding Song

This is sung by boys and girls at a wedding; or it

can be sung when in the mood for a song.

Words:

A pula e ne, a pula e ne; a pula e ne
a pula e né, a pula go né ya sephai

Neono weme; nfi&_n& vme, gnono wame .

mnomo vame, mmono wame ke (Mat1hodi).

Ke mo fatile, ¥+ m> ratile, ke mo ratile

ke mo ratile, ke mo ratile a le nosi.

Borakan@18, boraksnfl8, borskendls

borakaneld, bo:akan@l8 ke kIréke.

Let the rain fall, let the rain fall, let the rain faill,
let the rain fall, let the firsc rain fall.

My sveétheart, my sweetheart, my sweetheart,

my swestheart, my swestheart is (Matlhodi).

1 have loved her, I have loved her, I have loved her,

I have loved her, I alone have loved her.

The meeting place, the meeting place, the meeting place,

the meeting place, the meeting place is the church.
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Song - 13

Just-a-Song

_ This can be sung vhenever in the mood to sing--especially .

ander the infiuence of bojalvas
Moangwane mpulélé ke nelwa ke pula.
Lefa d1 le pedi lefa di le tharo di

ka nyala mosadi:

Words: Auntie, open the door, I'm iéiiiié wet from the rain;

If I had two or three cows I could get married.
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Song - 14 v-14

Welcome Song

A group of young people when visiting & group elsevhere,
sing this song borrowed from SeSotho.

Dunlang bana beso, re . ..  go le bbna,
ke thabo menyalald, ke 15na 1a esisang.
Ke 1ona 1. heela, ke 1ona le, heela

Ke 10na le; heels, ke 1ona 1a thabong.

Words: Hello, friends, we have come to see you,
It's a pleasure, a joy, it's a great day.
Ke lons le; hey; ke lona le heys
Ke lona le, hey, ke lona le hey.*

#The meaning of the last two lines is obscure.



Song - 15

étoiy §On§

-This story song, like ail others, can be sung wvi:enever
you feel like singing--but also accompanies the story it
originated from:. Unfortunately, its origin is obscured to the
present cataloguer.

Words:

amitls wa tsosa ~okojd
phokoje a taosa Estwene
tshwene are 'ha ha ba'
& tsosa nare

nare iaai‘_ii bolaya motho
nare ya bolaya y0o yoo (4x)

Dareé, nare yone ya bolaya motho.

A dove woke up a hare,
The hare woke up a jicﬁii
The jackal woke up a baboon,

The baboon said 'ha. ba, ba',

And woke up a buffalo,

The baffalo killed a person,

The buffalo killed, help; help!
The buffalo killed; help, help!
The buffalo kill-d, hielp, help?

The buffalo killed, bslp, help!
The buffalo, the buffalo killed a person:
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It is sometimes true, that after telling a traditional

Song = 16

Story Song

Setsvana story, the story-teller follows it with a song. This

is one such song about a girl who has been turned away from
her parents and husbands homes--evidently because she has had
some terrible illness which has made her smell--and asks her
aunt to take her Eo

Mns mpulsil moo ke a nkga,

Mua apulsls moo ke a nkga.

Ne ke le 1tlanka ke le letsatsi
Maalo ke a nkga .

Ne ke le lelanka ke le letsatsi
Mu 5 ke a nkga,

Fiuse teamasla Koo o a nksga .
Ngwana tsamstla koo o a nkga .

O ne 0 le lelanka o le letsatsi |
Ymalo o & nkga .

0 ne o ie lelanka o ié ietutst 5

Mnil1o 6 a nkea.

Auntie, open the door for me, I stink.
Auntte, open the door for me, I stink.
I used to be 1ike the sun,

But now I stimk.

@114, go avay from here, you stimk.

Child, go sway from Lere; you stink.

U-16

You used to bs like the sunm, You used to br like the sum,

ut now you stink. S But now you stink.
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ivening Séﬁg

On a moonlit night when boys and girls play outside, they
may sing this song.

Basimane le rata pules -’ .

Basimane le rats puleuis:: ya bosigo.
Nua, ntats, ga rate dils tseo,

Nna, ntaté ga rate dild teeo taa bosigo.
Nyaya, nyays, ke a gana.

Nyaya, nysya, ke a gana puledisd.

Boys; you like to be walked halfway home.;
Boys, you like to be walked halfway home.-
1, father, don't like such things..

1, €ather, don't like svch things..

No, no, I refuse to do it..

No, no, I refuse to walk you halfway home.
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Song -~ 18 U-18
Marching Song

Any group--Girl Scouts, school children, a 'mophato', etc.--=

can sing this song while marching.

Re tsilc go le dumedisa.

A ke 1o re amogeleng.

Re bana ba lona vuri.

onﬁﬁ 1: ﬁéiﬁﬁ. aia':éiiﬁg;.u

Chorus 2: Dﬁ“hng. dumlang, re a le dumedisa.
A ke 1o re amogeleng:
Re bana ba lona ruri.

Words: Hello, Africans;
We bave come to greet you.
Please receive us.

We are Eruly your children.

Chorus 1: Hello, hellc, hellO..s.s
Chorus 2: Hello, hello, we gr=et you.
Please receive us.

We are truly your children.



Séig - 19 u;ig

Stery Song

As s the case with most other Setswana songs, several
versions-of Tsan.napoo exist. This one was collected from a
girl in Ramoutsa Village. But all versions tell of the daughter

of a chief who's been brucally killed and eaten by some 'friends'
who had taken her on a walk in the forest. When they return to

the village they put the hiam: on the girl's dog, who, in turn, reports:

'Il‘éananapob; Tsaﬁaﬁifno&
Ba muolaile; Tsananapoo
Ba mpha lesap8, Tsananapoo

v .. Bna uta ka gasa, Tsananapoo
Ka Te ga ke je motho; Tsananapoo
E le mongame, Tsananapoo

Hongémé se tiléb@; Tsanana IN&poo

Theb@ sa kgosi, Tsananapoo

Words: Tsananapoo, Tsananapoo
They have killed her, Tsanancpoo
They gave me a bone, Tsananapoo
1, a dog, refused it, Tsananapoo

Because I won't eat a person, Tsananapno



Song - 20

Lullaby

'l'h:l.a lulleby telle of a s:l.oter rocking her younger brother .
or sister to sleep, saying that her mother won't- pay for a babysitter
for him., A babysitter is easy emouzh to get--all the mother has to

do is to cook a _pot of beans or a piece of beef and any oider child

in the neighborhood would gladly sit with the baby for a sizeable

share of the meal. But, evidently the mother is too stingy or poor

to do so,

Knnknrulele, kgaotea nnaka,

0 betegwa ke mug, kguotu nnaka,
Ebu mmago a timena, kgaotsa nnaka,
A tiva babelegt, kgaotsa nmaks,
Babelegi be rékva; kgaotsa maks,
Ba relowa ka kgobe, kgaotsa nnaka,

Kgobe ya letlhod:l., kgaotaa nnaka.

Words: miﬁi’y ’ Bé‘:’;’ 5171118 my baby brother,*

Who will look after you, Atop crying my baby brother,
Because your mother is etingy; etop cryi;ng my baby brother,
She won't pay for babysitters, stop crying my baby brother,
B’abye:l.tters are bought, stop crying iy baby brother,

They are bought with beaﬁe. etop crying my baby brot'ﬁer,

With moong beans, stop crying my baby brother.

* Nnaks can be either your younger sister or brother.
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Song - 21

01d National Anthem

_ This sons vas sung throughout Bricish Souchern Afcica as &
national anthem, but since independence,has been replaced by another.

Words:

Kgosi tshegofatsa Afrike,

A le tsholediwé nska lwaago,

Utlwa merap

A

216 ya rons,

Kgosi, tshegofatsa.

Chorus:

0 tié moya; o tle moya; o t1e;
0 tl1e moya, o tlé moya, o tle.
0 t1é moya, o t1& moya, o boitshfpd,

Kgosi tshegofatsa roma, bans Sa gago.

God Bless Africa,

Let Your horn be raised,

Hear our prayers,

God Bless us.

v-21

Chorus: let Your spirit come, let Your spirit come, let it come,

et Your epirit come, let Your spirit come, let it

Let Your spirit zome, let Your holy spirit,come,

God Bless us, Your children.
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A womsia

Song - 22 y-22

Story Somg

_tending her £i#1ds is chasing doves away and telling

them of her sad 1ife. She has been thrown out of her husband's home¢.

Words:

Paol u:nebii fahot maeba,
Ga ke a tsalva ke le mosele, phoi maeba, phoi maeba,
Ke tsetswe e le tshurana ya botshure, phoi maeba, phoi maeba,

Le sefatlhiégd ga a se bone, phoi maeba, phol maeba,
R 3 -

Motho mogakwa ke mogatsé; ;hai maeba, phoi maeba,

Mosimane etsho ga se motho, phoi maeba, phoi maeba,

Moselé t1hé nnel? dild, phoi maeba, phoi maeba,

Phot s Sﬁéi ’ 13863; ’ ﬁiai .

Dove go 'way, Dove go 'way
I was not born like a mosele*; dove go 'way; dove go 'way
I was born (fat and healthy) like a perfect turnip, dove go 'way

dove go ‘way,

Even my face he doesn't look at, dove go 'way, dove go 'way,
A person who doesn't recognize his own wife, dove go 'way,

dove go "way,

My husband is not human, dove go 'way, dove go 'way,
Oh you stingy fellow, pleases give me back my belongings,

dove go 'way, dove go 'vay,

&0 ‘vay, go 'way, go 'vay, go 'vay.

*A mosele is a very thim biri, and, hemce, a pejorative term.
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’ Blesaed be this notle Iana,

Gift to us from God’'s strong !:and.
Heritage our fathers left to us,

May it aiwcys be at peace.

Chorus .

And women close Bcatde t:ﬁem stand,

Toget:liet we'H work and serve,

-Thtough our unity and lnmony,-

We'll remain at peace as one.
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W-1

PROVERBS

Setswana is rich in proverbs. No conversation takes place

without one or more being brought into it. 1In fact, on very
formal occasions such as_at the 'kgotla'; at weddings or funerals,
you will find the frequency of proverbs greatly increased. One way

in which a native scholar attains his status is by his ability to

introduce appropriate proverbs into a conversation at a strategic point.
~-We give here but a few of the most common ones. Several seem to.

be almost a literal translation of European proverbs: Ba €pfia selp?,

"They are burying the hatchet". Whereas, there are many that are amazingly

similar, the only difference being in the context of the two cultures:

A ngwedi o a tla athsepe letsatsi, a re, 'O mosweu'?; "Does the moon

laugh at the sun saying 'You are white'?" instead of the pot calling

the kettle black.

1. Go araramfla letsatsi lé (1it. to bagk in the sun while
tlhabile. it is shining:) = o
"to make hay while the sun shines."

2. Boferefere ga se papadi: (lit. chicanery is not business)
"cheaters never prosper"
3. Dikeledi tsa mathe. (lit. tears of spittle)
“crocodile tears"
4. Dipitse tse di tiludi di bSnwa (lit. Zebras are recognized by
ka mmala. their color.) . ) o
"a leopard can not change his spots"

5. Di séla mmapa ga di ratane. ¢lit. They who gather (wild berries)

side by side do mot love each other).
"Familiarity breeds contempt"

6. Di zea bana ba mpa ga di (lit. Affairs of the family are not
tsenwe. to be entered into (by strangers) )
"let other people’s quarreis alone"
7. E.a re motho a re di a (lit._ When a man speaks of rich
sisa, a bo_a bonye ka milkers, depend upon it he wmeans
tsa ga gabd. his own goats.) _
"All his geese are swans."

8. Ee maBi ga e itsale. (lit. A good milk-cow does not always
bear itself (i:e. bear a calf that
grows up to be a good milk yielder))
"Good perents don't mean a good

offspring'; "A blick hen can lay
a white egg."

9. Fifing go tshwaraganSlva (lit. In the dark people hold to

dikobd. one another's coattails)
"Politics (or adversity) makes
strange bedfellows."
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, W-2
10. Ga se goo lobeld, ke goo (lit. What matters is not the race,

marapo a thata. but strong bones.)

"The race is not to the swift, nor
the battle to the strong."

11. Go fa ke go ipsela. (lit To give aaa’y is to put away
for yourself.) .

12. Go lala ka lobadi. (;@g.ffro sleen over a wound )

"forgive and forget " ; Before deciding
go and sleep over it ",

13. Go lepa go a dia. (lit. long observation wastes
time) o
"Procrastination is the thief of
time"; "He who hesitates is lost".

i4. oo rra-motho g0 thebe . (lit. ‘A mans' home 13 a white and
phatshwa. black (good omen) shield.) -
YA man's home is his castle."
15. Go swa motho, go sale motho.  (lit. when a mii dies; the man(’'s soul)
remains;)

"The body dtee, the deeds remain."

16. Khugufya mnriga e itsewe (lit. Where the winter tortoise
ke mmei: is, is known only to him who pia.ced
it there.)
"A secret between more than two is no
secret."

17, lefufa le apeetswe 1e Ietlapa, (1it. Jealousy was boiled in the
letlapa 1la butswa ga sala same pot as a-stone; the stome got .
lefufa. soft; but jealousy remained)._

"One wife is_too much for most _ .

husbands to bear, but two at a time,

there's no mortal can bearg' "Frenzy,
heresy, and jealousy can never be

cured."
18. lefoko ja maabanyane ga le (iit. The evening word does not
tlhabe kgomo. kill acow.) = . _

"1f wishes were horses beggers would

rideg' Wishes never can fill a sackz;

19. ieéﬁééééﬁé;éirié:ge:iefiéii (1ic. The young bird doesn't crow
féla, le abo le utlwile a until it hears the old ones).
magolo. "What children hear at home doth soon

fly abroad"; "A chip off the old

y10ckY; iike father; 1like son:"

20. Maand ga a site, go sita loso. iiif. ’here is a plln for everything

"Death keeps no calendar."
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21. Mafoko é& a lale nagengo. flit., News doesn't spend the night

in the forrest).

"Bad news travels fast}; "Ill weeds

grow tastz"
22. Mo 1o 1o ntlha-pedi lo (lit. The double-pointed awl pricks
tlhaba kobo le moroki. both the material and the sewer.:)

"The same. kﬁifé cuts both bread

23. Mmangwana ke yo o tshwarang (ﬂ;t. It 5 the mother who catches
thipa ka bogale. the blade of the knife,) =~
"One mother is more vulnerable than
a thousand fathers."

24, Hoipolai ga a lelelwe. (Iit.,,it is of no use to weep for

a suicide.)

"He that cuts himself willfully
deserves no salve."

25. Motse o iiﬁéﬁé; (1it. g;he real home is in the

courtyard (woman's quarters))

"The hand that rocks the cradle

rules the world."

26. Ngwana yo o sa utlweng molad.  (lit. The caild who does mot listen

waga rragw§ o tla utlwa mola® to his father's commands, will obey

wa manong. the law of the eagles:) . .
Similar to: "Spare the rod xnd
spoil the child" but this is said

of/to naughty children.

27. O dule ka soba la mogodus: (lit. He escaped through the hole
in the stomach.) B
"He escaped by the skin of his teeth."

28. O itsetse f&la jaaka p@ba. Qig.ﬁiiﬁgfhgg l;egott:en himself just

as a mouse does.)

$like father, like son."

mat1h5 mantsi. (lit. I-E has many eyes. (i.e, :ts
attracted by everything in turn):)

ég.

o

"There are many fish iz the sea."

Said of someone who is "playing

the field" qu:l:te heavily.

ruta tshwene inapala?né. (iii. You are teaching a monkey

how to climb.)
"Like teaching fish to swim."

[« )

30.

31. O se sugflé ngwana thari (1it. Do not_. soften a "thari"

a sale mperg,. (sl:lng) for an unborn child.)
"Don't count your chickens before
they are hatched."
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32,

33.

34,

35.

36.

31.

38.

40.

0 upa. mxraka tau e setse
e tlhasetse.

Pala gabedi e sitc pala
gangwe.

P35 ga ¢i kedi tlhakanéla
lesaka.

fﬁéﬁ&-kéoié ga e tswe ka
ngwana wa motho.

Sedibsna i se peie ga se

tkangwe.

°Se ileng se. abo se tie,
lesilo ke mo se lateledi.

Se tshégé yo o oleng,
mareledi a sale pele.

T@g@gio rile ke i B L
marota a re ke 13

Tsels kgdpd ga e latse

Wed
(1it. He puts a chamm on his cattlepost
after the lion has delivered an attack.)
"Shutting the stable door after the

steed has been stolen."

(1it. counting tvice is better

than counting once.)

""Second thoughts, they say, are
bestx "Iwo heads are better than
OMJ

2

(lit.. two bulls r never share the same

cattle fold.)

"We cannot all be master"; ''a man

cannot serve two masters."
2

iiit, A great matter (big

scandal)_ passeth not through a

respectable man's child,)

"Like father , like son."

(lit. the well ahead is mot to

be trusted.)

"A bird in the hand is worth two in

the bush. '

(iié. what' s gone is gone, he
who pursues it is a fool.) -
"Dor.'t cty.over spilled milk."

ilii, ,Do not . 1auéh at the fallen,

there may be slippery places ahead.)
"People who live in glass houses
shouldn't throw stomas."

(The little wolf said I am swift-

footed; but the undulating country
said I am wide:.) _ -
"Great boast and_ snall roastl, YRig

fish ig a small pondg*

(11:; the longest way does not -
cause one to spend the night in the
forest.)

"The longest way round is oftea the
shortest way home."
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Things to Do -- Discussion Topics

- The following is a sample 1ist of topics that can be discussed
vith people who know about Botswana--your language instructors or any
of the visiting lecturers who may visit the training site. It is

suggested that the language coordimator set aside perhaps one hour
per day towards the end of the training period in which one such

topic is discussed in Setswana: It has proven most helpful in the
past if the instructor gives a short five minute talk on the topic

and then revises, going over everything he has said by explaining
in greater detail. Perhaps one of the vocabulary items is new--

then the instructor will have tc explain, in Setswana; what it means:
Once the topic has been gone over lightly; then the instructors and
students can ask each other appropriate questions on the topic..

One good topic of conversation is to have the PCTS explain to the
Setswana language instructor how such things are in America, for very
often the instructore are just as unawares of our culture as we are of

theirs.

EDUCAT IONAL SYSTEM

What types of school are there? What certificates are gives by each?
What percentage of girls and boys graduaste from each level?
What is the teacking medium--that i{s what language is used by teachers

at which schools? What is the percentage of bti-lingualism in the country?

TIONS

What special days are celebrated?
How are these events celebrated?
When and why are they celebrated?

Who is expected to come to each celebration?

Who gives what to whom and under what circumstances?

What sorts of celebrations are gifts appropriate to? .

When visiting a strangers house who {s expected to give a gift?
What should the gift be?
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What various groups of peoples live in the country?
What languages are spoken there in any great number?

Where do these groups live and what sorts of occupations do they engage in?
What percentages of each group exists? -
Where did each group originally come from?
How do the tribes differ f-om one another?

etmfi m CITC I

What is the terrain like? Is it uniform throughout the country?
What are the variations in rainfall; from section to section?
What variations are there in the climate? How cold does it get

in the winter; how in the summer? How much rain, when does it
fall? where?

What sorts of minerals are fousd? -
What is the soil like? Good for agriculture? What are the prospects

for harnessing natural resources like water, etc.

HUNTING

Is any-communal -hunting done?

What wild animals are hunted?
Are there any individual professional hunters?
Are there taboos conmected with hunting?

Are any animals taboo to eat?

Is there a land tax?

Is there a head tax?
How are taxes colleciad?
How much tax is charged?

GENERAL DIVISION OF IABOR

What specific tasks are within the domain of the wife, husband
and the children?

682



WAR

Who declares war, under what sort of circumstances?

Who is expected to fight?

What sorts of weapons are used? -

Are battles staged only during certain times of the day or

is conflict continuous?

Who are some of the most famous people from Botswana?
What are they famous for?

4Are they living or dead?

DATING CUSTOMS

How do boys and girls get to meet each other mowadays?
Do they date openly? Does every boy have a "steady' girl?
What are the attitudes toward hand holding, public displays of

- - -affection 1n,,gener§;1&: -z . o oL -
How does a girl get to know that a boy is interested in her?

How does a girl let a boy know that she is interested in him?

MARRIAGE

Who chooses the young man's bride?

What are the rules of engagement? o

When may boys marry? At what age or stage in life?

What do the marriage ceremonies consist of? , o

How many wives may a man marry? under what circumstances does he

~ take a second wife? S o

Are divorces granted; by whom, under what cifcumstances? How are
goods and children divided up?

What are the qualities of an ideal mate?

Where are infants delivered?

Who helps in the delivery?

. Are traditionsl medicines used during delivery?

How are infants pamed?
What is the attitude toward twins?

How long are babies nursed? T
When does the baby begin to eat 8o id food?
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How 1ong is the baby carried by his mother?
Does the mother receive help from relatives in rearing her baby?

Are wet nurses used? _ - __ _ __  ________
How long does_ confinement lastZ is it etiii practiced? How is

it practiced? Who may come near the 'motsetse’?

ﬁh&t ceremonies accompany coming out of confinement?

What are the explanations for it?

KINSHIP AND FAMILY

is the rule of descent patrilineal. mntrilineal, mixed? ~ -
Does inheritance ~pass through the male or female line? for land?

1s the residence patrilocaif matrilocal? other?
How is the nuclear family organized?
How is the extended family organized?

What is the system of classifying relativee?

Is thee intermarriage with other Setswana tribes, outside tribes?

to what extent?
Who is considered politically the most ideal prospect for a girl/boy

to marry? - _ el
How are relationships and behaviors toward reiatives defined?

Who is invited; or expected to come, to what ceremonies?

DEATH

What ere burial custoﬁh?,, L _ _
What do_the funeral. ceremonies constst of? From the tﬁne of death

uatil the burial what happens? Any ceremonies in the few days
~_after the burial? Who participates? -
Is there a mourning period? Is it marked in any- special way by,,

ceremonies the mourner must perform, dress he must wear; occasions
or activities he must restrain from going to or doing?

How long is the ~ourning period?

What are the wood and _metal arts produced in this area?

What are the arts used for ceremonial activities?

What type of clay, bead, basket, cloth work is done?

TRADITIONAL MEDICINE

ailments? Are there medical specialists in this group?
What are the attitudes of the people toward modern medicine?
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Are there native medicines for enakebite, maiarta, headarhe, stomnch ache,

- etc.? What is their effectiveness?.

What position do medicine men have in the society? when do. they
practice? Are the secrets of medicine passed from father to son

or can someone from another family learn them by apprenticing
himself to a doctor?

POLITICAL DIVISIONS WITHIN THE COUNTRY

What is the breakdown of political authority?
tribal districts
villages

E&Eﬁ&hﬁ&é .

age groups, etc.
ﬂho is the ultimate authority over eich of thise. political/social divisions?
What changes have occurred in the system si. ce¢ .he British came?
What is the line of succession to the ultimaie authority of each

of the above groups?

::",”””"

What are the religions of tbis groupz S

What are the concepts of Gods_and heavens--among the non-Christia””?

Whate are_the beliefs_about_death and afterlife?

What are the fundamental dogmas of this religion?

What are the ideas about the makeup of the universe--sum, moon; water,
land, plants, wind, rain, etc.? - i o
What are the basic values of this society in relation to vork tribai S

loyalty; traditions; relatives and family, tribal customs; education;

democrat ic values, wealth; etc....

What are. the basie foods? o
How are they prepared? by whom?

How many meals are prepared per day?

What does breakfaet, lunch dinner conaiat of?

Hhat foods are expensive, gheap?,w, 777777777777
What is considered a typical feast? t.e.; what foods are served?

ColIID DIl

When a man dies, how is his land disposed of?

If a family dies out; what happens to its 1and?

How is land acquired: -lease, pledge, inheritance, division of family
land, division of village land, purchase, clearing of virgin bush?



Has any land in the viiiage been sold? If not, why isn't it?

Can a man be evicted from his land by anyone? -

Does a man lose his rights to a piece of land if he does not make
- use of it?. - S

Are trees considered _separate._ from the land?

Does- an individual farm the same plots cycle after cyele?

Is there any slave land? =

How can a stranger acquire land. ip the village?

Is any land controlled absolutely by individuals, such that they
could sell it or alienate it permanently ia some other way
without getting anyone elseé's permission?
What is the unit which holds family land? 1Is it the 1argest exogamOus
B unit?
Can women hold land? -
What pieces of land are public land?

Are plots of land ever exchanged?

What_ types of antmais do people owu? How many of each type?

How and where are animals fed during the dry season? rainy season?
Is their manure saved for crops? -for anything?

When are cattle taken to- the cattle_ posts? Who herds cattle?

How is the value of cattle measured?

When and how are they slaughtered?

How are they sold?

- What erops are grown2 o

Is _there any crop spectaiization within the community?

Are any particular crops taboo?
What new crops have been introduced within the last 5 years? 50 years?

CALENDAR AND ROTATION

During what part of the year are the following tasks undertaken?
clearing
burning
ploughing
plenting of vartous crops

weeding

early harvest

regular harvest
What crops are_planted with what tools?
Is there a fallow system? = _ o

How many years is a piece of land left fallow before it 1! plinted again?

Does everyone in the village start clearing, planting and hatvesting

at the same time? What individual or what natural signs indicate
that it is time to begin?
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How many pieces of land do various farmers utilize during a single
_growing season? _ ___ _ _____

How far are _plots. from one another? o

How far do the farming plots range from the home compound?

Do farmers put temporary shelters close to their farm plots?
How large are various pieces of farm land? B
What is the size of the total land holding of various people?

PIVISION OF IABOR

What are the various farming tasks assigned to the various members
- of the family - husband, wife, and children. = -
Do husbands and wives farm on the same plots _or _on different ones? B

Who is gererally responsible for the major portion of the activities

, connected with farming, the man or his wife?
To vhat extent do friends and relatives help each other with farming B
tasks? Is this assistance governed by reciprocal work arrangements?
How is the income from the sale of various crops divided between

- -a busband and his wife? - S

To what extent is hired or indentured Iabor used to_do farm. work?

Do hired laborers generally come from within the community or from
_ outside?

What tools do farmera use?

What are they made of and how are they made?

FARMING TECHNIQUES

Are certain types of land reserved from certain types of crops?
How are various crops planted? How are things lined and spaced?
--  or aren’ t they?

Are certain crops placed near the componnd and other crops far away?

How often is weeding done?

Is mulcning or manuring done? 1Is fertilizer used?

Is there any irrigation?

During what hours of the day are farming activities carried out?

To what extent do different farmers within the communit y employ
different techniques?

What natural hazards cause damage to the crops? o
What supernatural hazards are thought to cause damage to the crops?

Is any one forbidden to work on the farm or go nearby because of the

damage they are thought to create by so doing?
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Is any sacrificing done in comnmection with farming?

If so; what is the purpose?

Is rainmaking done?

What folk beliefs are there concerning farming, e. g., prohibitions

on certain crops or certain types of farming activities?

CROP smﬁ&eg

What traditional means of protection against damage are taken?




Select, Partially Annotated Bibliography

_ The faiiaﬂiié,,ii-é,. few of ,,E!',‘E gqg - over five huudred known to the )

author - pudblications on the Tswana people, their history, culture, language
and literature which would provide valuable background reading and references

for anyone interested.

Ca11 numbers have been given when available to aid tn 1ocat£ng the books

in a library. However; a word of caution; be sure your library uses the same
classificatory scheme:

. Booka whtch were availlble to the author have been comented upon Others

have been included sight unseen (and hence the title "partially annotated")

Biblio Jraphiea
Lestrade, G. P.. "Bibli&’g?aﬂiy of Tsnana," ‘Bantu Studies. Vol: 7, p. 77.

[Call number: GN657, B2B2,v.7. Same volume contains bibliographies of

Sotho; Venda; Xhosa and Zulu. Good journal for Bantu studies in general.)

}bhome, Paulug }fgkete and J. Webater. A Bibli gapb_y of Becﬁuanaiand. L
Syracuse: Bibliographic Section, Program of Eastern African Studies; Maxwell
School of Citizenship and Public Affairs; Syracuse University, 1966. 58 pp.

[Call number: 2355"M726b]) .

Scliapera, 1. ,,Seiectm;b JWQLM@MW Life and Problems
Compiled for the _Inter-University Committee for African Studies under the

direction of I. Schapera. London: Oxford University Press, 1941. 249 pp:

[Call number: 572.695299s. Contains: Physical. Anthropology; Archaeology;

Ethnography, Modern Status and Conditioms; Linguistics.]

Schapeu, I. ,Sugglement to smmmammmm; Bibliography
by A. Holden and A. Jacoby. Capetown: University of Capetown, 1950.
{Call number: 572.695299s. General Works; Policy; Administration and Law;

Health and Social Services.:]

me La, y. Capetown: University of Capetown
School of Librarianship; 1947. 27pp.

fcall number: £968.15845b. Belainga.,ceneral and Deacrtpttve, Admintatration,

Stevens, leela Beehuanaland Bib;io:fa’

Botany; Boundaries; Christian Missions, Climate, Education, Geology, History,

I:.aw, Medtci—.ne, Nattve Races, Rallways, Zoology.]

Benson, Mary. Tshekedi Khama. London: Faber and Faber, 1960. 319pp.

[call number: DT795T78B44, Contents: The Khamas; The Regent; Uncle and

Nephew; years of recomstruction.]

British Information Se':.-vi.ceaJl Botswana. London: Curwen P:esgﬁ.ﬁ 71266.

[Obtainable from British Information Services, 845 Third Avenue, New -
York, N. Y. 10022. Pamphlet number RF.P5748/66, classification 11.4.]
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ﬁi‘&m, John 'rom Amagg mjmmﬂmdmﬂequemmpmnﬁ

e South African Bantu, with
th&fultﬁescﬁptim Lheipmieueeustms, manners and beliefs. London:
Seeley, Service and Co., Ltd.- 1926. - - - - - —
[Call number: 572.68,B878a. The work 1nc1udes ehapte:s called. Tribal
name and Totem, Family life, Kinship, Marriage laws and customs; Burial
customs, Childhood and adolescence; Religion; Mythology and Folklore;

Proverbs, and History of various trﬂies, a map and many nice illustrations:])

Dortinn, s. s, ari. London: Seeley, Service

and Co:, Ltd. 1935,

Duggi.'n-(':rtm:I.n2 A M.: mnmeu%beref South Africa Regoductions of
Photographic Studies: Vol. II, Sec. 1, Plates XXVI. The Sutho-Chuana
Iribes Sub-group I._ _The Bechuana. With introductory articles by

G. P. Lestrade on the Sotho-Chuana tribes. Cambridge: Cambridge
University Press, 1929. = o o o . -
[Call number: 572.68,D866bv.2pt.1. Mostly contains phiotograghs of
"typical" scenes.]

Gib’gt@tiﬁiﬁé; S. H., Téhékéai _Khama of Bechuanaland, Great Statesman and
Politician. Capetown: Oxford University Press, 1961. 69pp.
[Call number: DT795T78G11.]

thutshvlne, S. M. MMMm Kinye (Botswana) J. G. Fﬁu’s’i,

1966. 8lpp. Illustrated.

[Call number: DT79SS€8611 ]

lﬁéiit;:&iéé; ﬁééﬁuana’;' a 1and:":: d Jnd':; a
Swazilm&.,,nalttmore' Pengu:l:n Books, 1965. 495pp.
[Call number: DT782H173s:]

. Ray; June: Wild Eden: London: nu:chinson, 1964. 206pp.
[Call number: DT791K18w, autobiographical.]

Ray, June. Okavango. (Introduction by Gerald Durrell). London: Hutchinson

1962. 189pp. ,
[call number: DT959K180. )

Rhama, Seretse: Mwwo%hem African Crisis. Oxford:
Sackey, 1950. 8pp. -
[Call number: nr79ssa8sa, mrriage of Seretse = crisis.]

Khaiia, Tshekedi. Bechuanaland and Soutﬁ Africa tondon: Africa Bureau, 1955:

20pp.
[call number: JQ2760T84b; or DT791T78b: ]

Khama; Tshekedis w 4, wﬁ' al Survey. Johennesburg: South African

Institute of Race Relations, 1957, 36pp.
[Call number. DT791T73be. ]
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London: Unwin. 1895, ' 268pp.
[Call number: DT795A2L77.]
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Mitchison, Naomi. Return t "Hill. London: Heinemann, 1966. 260pp.
{call number: DT79IM5. 9 illustvations. This is & mostly autobiographical
account of the meeting and friendship between Naozi Mitchisom, "a Scots
intellectual," and the Bakgatla.]

Mockford, Julian. Khama: King of the Bamangwato. London: Jonathan Cape,
1931. 322pp. -
f[call number: DT795K5M71:])
Mmger, Edwin S. Bechuanaland: Pan-African Outpost or Bantu Homelapd. London:
Oxford University Press, 1965. 1l4pp. . _
{Contains chapters: People and Countryside; Gestation of a Natiom; Ecomomic

Development; Bechusnaland's External Relations; Conclusion. More up to
date than many of Schapera's works:]

Notes and Queries of Anthropology. Sixth Edition revised and edited by A
Committee of the Royal Anthropological Institiute of Great Britain and
Ireland.  London: Routledge and Kegar Paul, Ltd. 1951, 403pp.
{Call number: 572,R888n. Contents: Part I, Physical Anthropology:

Methods, Blood Groups. -Part II; Social Anthropology: Introduction, Methods,

Social Structure, Social Life of the Individual, Political Organization,

Econoumics, Ritual and Belief, Knowledge and Tradition, Langusge. Part 111,
Material Culture:. Part IV, Field Antiquities: Appendices, Book List. f

& good aid for non-anthropologists in telling what questions to ask.]

Plaatje; Sol. T. Native Life in South Africa.

Ilaatje, Sol. T. Repressive Land Laws of British South Africa.

Redfern, John. Ruth and Seretse: A V
Victor Gollamex Ltd., 1955. 224pp.
[Call number: DT795S48R2. ]

Schapera, I. Tribal legislation among the Tswana of the B. P.; a study of

the mechanism of cultural change. London: Publication for the London

School of Economics and Political Sciemce by P. lund, Humphries and Co.,

1943. 10lpp. =

[Call number: GN4M75#9.]

Schapera, 1. Migrant Labour and Tribal %Life. Capetown: Oxford University
&6353"1%1!’ ﬁsiﬁ' — oo - Il T T oo LoD Tl Z. - .z
[Call number: 572.68,5299mi, or HD5856B352. Contents: Native Population;

Nature cad Extent of Labour Migration; Methods of Migration; Causes of

Migration; Effects of Migration; Some Possible Remedies. Twenty pages

of tables; facts and figures.]
‘chapers, I. Native Land Tenure in the Bechuanaland Protectorate. edale:
lovedale Press, 1943. 283pp. .
[call number: 572.68,5299n. Illustrated. Contents: The Economic Back-

ground; The Social Background; The Main Features of Tswana Land Tenure;

Village and Ward Settlements; Acquisition and Ownership of Dwellings; :
Change of Residence; Agricultural Production and Land Tenure; The Allocation
of Arable Land; Ownership of Fields; Ownership of Produce; Animal _Husbandry
und Land Tenure; Control of Grazing land; Control of Water Supplies; Game

and Other Natural Resources; The Problem of large Settlements.)

691



Schapera; Isaac. "Btd Sor:cery among the Nutives of Bechuanlland " Essays
Presented to C. G- m. London: K. Paul, French, Trubner and Co.,
Ltd., 1934. 385pp.

[Call number: 572.04E78. Diéi:iiiiéi types o£ SOTCery; medicinal, (boloi
ba d:l.tlhlre) and verbal (boloi ba molomo) and how each is practi;ced ]

change " <&r1c" V. 6, po 59-890 1933)

[South African Public Library.]

§Eh§§etjﬁ; iigig; “glj@gi:,ﬁiéi:dﬁ of the Bangwaketse." (African Studies;
V. 1, p. 1-26. 1942.).

Schapera, Isaac.  "The Social Structure of the Tswana Ward." (Bantu Studies,

V. 9, Pa 203'240 1935);

Schapera, Isaac.. "Some notes on- c;ttle magic and medicines of the
Bechuanaland Bakxatla." South African Journal of Science, V. 27, p.557-61.

1930).

Schapera ; _Isaac.

Protectorate.

§éiii13eri, 1. Westem£iv111zat10n and the Nati*ves of South Africa; Studies

in Culture Contact. -New-York: Bumanities Press; 1967. 312pp.
Call number: DT764B2531967. Reprint of 1934 editionm. - Bibliography p. 301-

306, Contents: The 0ld Bantu Culture; Present Day Life in the Native

Reserve, Christisnity aud the Religiocus Life of the Bantu; The Educated

Native in Bantu Commmal Life; European Influences upon the Development
of Bantu Language and Literature; The Effect of Western Civilization on
Bantu Music; The Economic Condition of the Rural Natives; Socfal and

Economic Conditions of the Urban Native; The Economic Position of the

Bantu in South Africa; Native Administration in South Africa; Race Mixture

and Native Pblicy in South Afrtca, Bantu értevnnces.l

Schapera, Tsaac: e Ethnic Compositic je Tswana Tribes. London:
London School of Econmomics and Political Science, 1952. 133pp. _ S

{Call number: GN4L6.- Monograph on Social Anthropology No. 11. Parts:

Ethnic and Historical Background; Origin and Growth of the Tribe; Ethmic
Composition of the Tribe - contains mostly charts and tables. ) '

Scﬁ;gé;l";: A-Handbook of- Jmm:n&cus;eg.— Intemationnl African
Institute:. London: Oxford University Press. 1955. -328pp.

[Call number: 572.68,5299h2. Fold map, genealogical tabl-s of royal -
families and 1ists of 'Mephato'. Contains: Social Structure of the Tswana

Tribes; The nature and sources of Tswana lLaw; The Tribal Constitution:

1) central govermment;2) local admtntstrntta:i, 3) regimental organization,

4) citizenship; Family Law: 1) marriage, 2) husband and wife, 3) parents

and children; 4) kinship obligations; Law of Property: 1) land tenire, -
2) livestock and other property, 3) inheritance; Law of Contract: legal

wrongs; procedure.])
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Schapere, Isaac. "Herdtng rttes of the Beehumlind Bakxetla." American

Anthropology. (V. 36, p.561-84. 1934.)

Schapera, lsaac. 'rhe Tswana. London: International Africanm Institute, 1953,
80pp. - i
[call number: 512 62865& 3_or DT797529t. Contents:. Groupiuge, Demgraphy

and History; language and Literature; Economy, Social Organization,

Government and Law; Religion and Magic, Select Bibliography.]
§Eﬁif>é§i, Issac: Min:ied%inin Afncan Tribe. New York: Sheridan
House, 1941. 3G4pp. . - o

[Call number: 572.685299m. Includea eh;ptera. The People and their
Culture; The Choice of a Mate; Getting Married; The Setting of Married .
Life; Making & ILiving; The Household Routine; The Sexual Aspect of Marriage;
Procreation and Childbirth; Parents and Children; The Stability of Marriage;

Death and Its Social Consequences; The Family in Tribal Life. Illustrated.

This study was done at the xgatla Reserve. )

Schapera, Iaaac. "Economic Conditions :ln Bediuanalana Native Reserve."
South African Journal of Sc‘lence ¢r. 30, p.635-55. 1933.)

Schapera, Iscac. "rhe Contribution of westem Ci.vilization to Kodem )
Kxatla Culture." Treneactione of the Rozal Society of South Africa.

ica. London:

George Routiedge and Sons, 1937. 453pp.

{Call number: 572.685299b. Illustrated maps, Bibliogrephy.; Contains
gnt;;u70r;g;ni,7n,ibit,at,fcrouping and Ethnic History; Social Origins;
Individual Development; Domestic and Commmnal Life; Work and Wealth;
Political Institutions; Law and Justice; Magic and Medicine; Religious

Beliefs and Practices; The Musical Practices of the Native Races of

South Africa; Traditional Literature; Lauguage; Imposition and Nature of

European Control; Cultural Changes in Tribal Life; The Bantu on Europeaa-

owned Farms; The Native in the Towms.]

Stllery, A,, Sechele 'rhe Story of an African Chief. Oxford: George Ronald,

195%. 22‘“5 S
[Call number: DT79SSﬁ558 !

Sillery, A, gggﬂotectmtgbﬂintorgwf lechumlmdl—18854—1895.
tondon: uoucon, 1954. 267p.
[Call number: DT791s58f.]

8111ery, A. fliheﬁeehmneland Protectorate. Oxford: Oxford ﬁﬁivei‘éity f’?éié,
1952. 236p.
[Call i;umber: DT791S58b. Bi;bﬂ;ograpﬁy l
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Thowas, Elizabeth Marshall. The Harmless Penple. New York: Kuopf, 1959.
266pp. S
[Call number: 572.69T455h or DT764.B8T4. )

Willoughby, William Charles. "Notes on the Initlation Ceremonies of the
Bechuana'. Jourcal, Royal Anthropological Institute of Brite:n snd
Ireland. Jagger. (V. 39; p. 22.45. 1909) -

Willoughby, William. Native Life on the Transvaal Border. Londom:. Simpkin;
1900. 64pp. T S - o
[Call number: DT797W68n. Heavily illustrated. Reads like a diary of a
vacation trip to a foreign country.]

Languag

Brown, Tom J. Setswana-English Dictionary, re-edited, enlarged version of

1954! ’5935?, S R - z R z - _ _ - ool
{Call aumber: PL365125B8. Arranged in purely alphabetical (mot phomemic)
basis, in the orthography of 1910 normalized to Tlhaping, which varies -

from wodern_standard mainly in use of ¢ for ts and ch for tsh. Fairly

full and accurate, but deficient in explanation and L'lustratioa:)
Cole, Desmond T. Introduction to Tswana Crammar: New York: Longmans, Green

@d;g‘ﬁ" ’Lta” '1955’” a?si,sij' oI I I I - _ I

[Call number: P.L.8651;C67. A very thorough reference grammar. May be.

8 bit difficult to read or use for a non-linguist as the indexing is mot
the easiest one to follow. Alsc contains a lot of information to persoms

interested in the history of Tswana and its relation to other meighboring
languvages scattered here and there throughout the wozk:]

Cole, D. T. and D. Mokaila. Course in Tswana. Washington, D.C.: Georgetown

Lﬁiﬁ&iiﬁ,ﬁéiij ;96?; 1376??;7 - - S - o S
[call number: 8651c67c. This work consists solely of 1ists of sentences
exemplifying certain grammstical points. It is of little value to a
beginning student for many reasons: 1) there is no brief grammatical

sketch of what the sentences will exemplify and, as such, students may

drav their own (and sometimes wronmg) conclusions about certain points,

2) lots of very important comstructions needed to converse in everyday
Tawans are omitted, 3) all the work in the book is passive; that is, the

student has no chance to compose on his own, and be corrected - all of
his learning is from observing examples. One plus in its favor is that
it is the only Setswana work marked for tome. A student who has become
fluent and wants to perfect his "intonation" can dig the 'tone rules'

out for himself easily from this work:]

Greenburg, Joseph. _Languages of Africa. Supplement to Tnternational
Journal of American , V. 29. Publication 25. The Hague:
Mouton, 1963. 177pp. - o

[Contains the most up-to-date account of what top. linguistic theorists
believe to be the historical relationship of all African languages to

each other. It is written fairly aimply for a technical work still it
may be ruough going, though rewarding; for those interested in finding out
this sort of information. Contents: Methodology of Language Classification

Niger-Congo, Afro-asiatic, Khoisan; ChariNile, Nilo-Saharan, Niger-
Kordofanian; Index to Languages.]) o
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Merriweather, A. M. Medical Phraaehaohmictfougg Morija Morija

Printing Works, 1965. 97pp

to grammar anci vocabulary. Horija° Morija Printing Works. 13th ed:,

1963. 80pp.. . _
[Contains topical phrases; am introduction to grammar; and a dictionary:
The first two sections are of little value. The dictionary is helpful

in that it gives a good basic vocabulary.) .

Setswana Literature

Bofatlhogi. Capetown: Longmans Printing Press. B4p. 1¥60.
Title: "Growth," Standard II reader primary school text. Padiso II of
the "Padiso Tswana Series;" 40 selectioms.] :

Borathana. Ctpetm.ftnngnnu SOuthern Africi, 68p. 1960. L
[Title: "Youth," standard I, reader for primary school. The Padiso

Tswana Series: Padiso I, 40 selections.)

Boswa Jwa PuB. Lobatni- Ipvedale Press, revised edition. 1961. 143pp.

{Call number: PL8651A1L53;1961. €Contents: Karolo Ya Ntiha Rarolo Ya

Bobedi, ya Boraro by Lekgetho, M. Kitchin and N. KRitchin: Title: Lit.

“Inheritance of Language/Speech".]

Jones; D: and Solomon T. Plaatje: A Sechuana Reader. London: 1916.

[Contains several fables.]

Kapane, Peter K. Pule. Johannesburg Bantu 8 Pubiishing Home, 1960.
109pp. - .
[call number: 8651277@3. A povel in Tewana: Title: a name:]

nast, Micah: : Lovedale Press, 1951.
69pp. .

{call number: PI.865127752., Sample contents: Ka_ga Mmopi wa dtt& tsotihe.

Ka ga tse dikgolo. About origin; explenations for real world. Title:

1it. "Collection of Tales".]

Eiéiﬁé; P. MntuioggleMthn Pretoria: J. L. ﬁn Schai.k, 1962.

[Call number: PI.;B651277I.56. In Setswm "Tlie Iﬂeai Pereon"* A novel. ]

Madisa, McDonald. sane Tsa Scheherazade le Dinarzade: Capetown:
Nationale Pers Beperk, 1949. 34pp.

(A relatively simple reader for ldvmced Ifudenti - after five months

or so of Tswana, a student should find it fairly easy.]




Mafoyane, Sam S. -Moretlo. eapntown Via Afr:l;h Publishers 83pp
[Call numbsy: PLB651Z77M26. Contents: I.. p8k8 tsa t1hG1eg8. eg.
Gwetla; Maru; Mola-wa-Godimo; Medupe, Lewatld, etc. 1I1I. POKS tsg
Sekolo le ThutS; e:g. Bothakga, Mo Gae, Sefitlhol§. III. Tsa Ditdo
le moitse=wa-nape maboko a segosi. 1IV. Mafaratlhatla a Maboleld.
V. Mesakd. Lit. "Poems about Creation.")

Matshego, L. D Konno-Botlwaelo. eapetown V:l:a tfrﬂta Publishers 1?6pp

[call vuxiiber PLB651277M;2. In Setswena, 1it: "A home - a place to get
used to

gp_éﬁ eapetown I:ungmns Southerﬁ Afr:lca. Mp. 1960
[Tttle' Come on my back (to carty you). For beginners in school:
Sub A (or St. I.)]

Hodi'ae, D. H. Hai'ig’iﬁi. Pretoria: J. L. Van Schnik 1965 Gﬁpp’.
[Call number: PL86512277M64m: A pPlay in Setswana, 1lit. "Small Swamps". ]

Mokone; N: C. W Capetown: Juta and Co.; Ltd:
sspp. - . . Tl DL oo
[Call number: PL8651Z77M68m2. Title: "My Night Helper" former school
texts III.]

ﬁiiﬁbiié, N. G- Moucsamiaam (o kwaletwe bana ba seema sa is’o’iié’ciﬁ.

Capetown: jgta and Co., Ltd. 64pp.

[Call number: PL8651277M68u. Simple text - easy for students with three
or four months of Tswana behing them. Lit. "My Night Helper" Iv: ]

Mokone, N. G. Hontaamisabosigo va Botlhano. Capetown: Juta and é&;,’ Ltd.
79pp. -
[Call number: PL8651277M68m3 . Stmpie Reader: "Night Helper" V.]

Moletsane; Joel E.,,”Wﬁé%tweﬁ. Mo pusong ya ga Sebogodi.

King Williams Town: Thanda Press. 51lpp.
[Call number: PL8651Z77M7. Title: "The Beginning of the V:I;Hage of Ttger

Kloof: Duriiig Sebogodi's rule.")

Holefe, R D H’esm Tsaya o Btlv/‘. z°onng. Bona Press Ltd. ii7p'p

[Title: "Firet bite. Taste - take so that you will understand."
33 poems.]

Moloto, D. P. Mokwena. Capetown: Via Afrika Book Store. 176pp.

[Call number: PL8651277M73n. A novel in Setswana. Title: "A Kwena Man. "]

Moloto, D. P. } Hotimedl. ;Ioﬁannesburg, Boml Ptess I.td., 1963. 60pp.
[Call number: PL8651277m73mo. A novel. Title: "A lost one.")

Monyaise; D. P. S: W Mooks. Pretoria: J. L. Van Schaik, 1965.
73PD. R S
[Call number: PL8651Z77M76n. Tswana movel "Doctor; a woman is honey: "]

Honyaise, D. P. S, Mar:m Pretorta J L. Vun Schgi.k, 1961. 60pp

[caiil number: PL8651277M76. Title: "Confusion/muiddled up, .a8 much
talking’. A novel.]
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Monyaise; D:P:S: Omphile Umphi Modise: Johwanesburg: The Bantu's Publighing
Home, 1960. 71pp. = ] . o S
[Call number: PL8651Z77M760. A novel. Title: A ma&n's name. )

Morake, S. A. Mathaks a Motshamekd.
[Call number: PLB651277m821. A 516; Title: "Comrades of a play.”]

ﬁbi:’-’:;:; enpecgwgtjgggmus Prtnting Preas., 1960. 90§p’.
]‘1’

itle: '"The messenger,’ a standard 1II reader, primary school text.
Padiso III (revised) of the "Padiso Tswana Series." 31 oelectione ]

Moroke, S. A. n:biaa Radigitae. Johannesburg! ’fhandapers. ,GSpp;

[Call number: PIBGSIZ??Mﬁii. A Setswana play: Title:"A Man's Name.']

Horoke, S. A. ﬁatshotlﬁo. Johanneabg;gjjhggda Preu. 621:5;9. :

{Call number: PL8651Z77M82m. 47 Setswana poems. Title: "Things that are
being chewed."]

Mor;l;, S. A Wﬁou Faro. Johannesbutg. 'ibe Bantu's PuBHshtng
Home. 57pp. I
{Call number: PL8651277M82p. A Setswana iiﬁi; Title: "The Rule of King
Faro (Pharo)."]

Moroke; 5. As Sephaphati. Capetown: Via Afrika Publishers. 136pp. . -
[Call number: PLB651L77MB2s. A novel in thirteen chapters. Title: "A
flat object."]

Koreke, S. A. Lonaka lwa maﬁura a______ Capetown: Via Afrika Publishers.

ggg;gﬂ'ﬁ horn of black o:tntment." Formerly all houses had thia as a-
protective device lgnnnt all evil. Forms I, II, III and TIC texts:]

Mo’;;'hatlhami Capetovn Inngmam SOuthem Hrica, 1td., i 1960. 126pp47

Iritlef "“The successor," standard V reader: 30 selections in Tswana.

Fitst published as "Padiso 5", but now revised.]

Motlhasedi; G. C: mamw Pretoria: J. L. Van Schaik, 196‘4

59pp. ;
[Call number: H;8651277H85. A narrative poem in Setswana. Title: "tm

iron miner does not see.')

Fﬁtﬂili, B; H R! .na ﬁt. HJ J- v,gng;f, 3 ebaleng,
Seema sa iﬁiﬁm Standards III and IV. Johsnnesburg: Bantoe-~
publikasies: , o W

[Call number: Pt.8651M857t. Thirty lessons. Title: "Language Text:

Approprtlte lessons.”" Book III and IV.)

“va Bon. (Livingaton Twann Renaers) Morija: Morija Printing Works,
1962. 143pp. S - o
[Title: Standard Four Reader: P?E:iﬁ; school text: 29 selections, all
in Tswana:) :



Y-10

Padiso ya Botlhamo. Morija: Morija Printing Works;, 1962. 173pp-

[Tttie' Standard V Reader, Primary school text. 36 selectioms.]

189 30 . Morija: Morija Printing Works, 1965. 120pp.
[Title‘ Third Reader. For primary school. 33 selections.]

Phutieagae, N. G. Mosimane Motshabadir®. Capetown: Via Afrika Publishers.
61pp: S o S
[call number: PLB651Z77. Title: A man's name: A Tswana novel.]

Pllitjie, Sol T. Mhudi: an Epi tive Iife 100 Years

go. lovedale: lovedale Press, 1957. 225pp.

Call number: PL8651P69m. A novel in English. Title: "A hunter."]

Plaatjie; Sol T: Bantu Folkeales and Poems: Traditional and Original:

[In Setswana.]

ii:ai’ciadi,', L: D.  Sefslana Sa Menate. Johannesburg: The Bantu's Publishing
Home. 1961. &4pp. - =
[Call number: PL8651Z77R1l1s. 35. Setswana poegs. Title "Storage of

sweet things": sefalana = granary,; metaphorically book; menate = sweet/

nice things, metaphorically poems. ]

Radtthdt, L. D. MotmselLII. Johnmesburg Witwaterarmd University

Press, 1954. 66pp.
[Call number: PL8651R119m: A play. Title: '"Chief Motswasele II. "]

ﬁi&iitijéi, L. D. DintShont$ho Tsa Lorat8. Johannesburg: The Bantu's
Publishing Home, 1961, 68pp. . . . .. .
[Call number: PL8651Z77R11d: A Setswana phy. Title: "Deaths of love,"

I think this is a translation of Shakespeare's "Romeo and Juliet".]

Plaatje; S: T: Diphosoptsao. Hbrija' Morija Printing Works, 1930. (Revised

edition 19%) 80pp.
[Title: "Comedy of Errors". Séti661 text. Form I and II. ]

Savory, Phyllis. Bechuana Fireside Tales. Capetown: Howard Timmins, 1965.
82pp.. -
[Th rteen triditional tales collected from various parts of Botswana:
The Story of Puti, the Duiker; Tloding Pela; The Discovery of Fire; The
Boy Ntabasana; The Power of Tawana; The Crocodile Prince; The Silver Tree;

Leruarua; Monyenyane and the Falcon; Tswana; Selekane; The Lion and the
Hare; and Matong and the Btg Black Ox:]

Schlperu, 1., ed. _Merafe
Tshireletso. (‘rraditional Histories of the Native Tribes of the

Bechuanaland Protectorate) Lovedale: Lovedale Press, 1940. 240pp.

fCall number: PL8651S29d. In Setswana. Contains chapters omn the Rolbng,

Kwena, Ngwaketse; Kgatla, Ngwato, Tawana; Malete, and T16kwa:)

Schaperl, I. mmm o£ !rmnu Chiefs London: Oxford University
Press, 1965. 255pp. o o S
[Call number: 86517S3. Contents: Introduction; The Royal Families;
Kgatla, Kwena, Ngwaketse and Ngwato.)

698
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[Title: "Tsvana 1dioms and Remnants.” 1323 proverbs, uyinga and

riddles all in Tswana with explanation=.]

Seboni, M. 0. M. (transl.) Morekisi wa Venisi. Lovedale: Lovedale Press,
1961. 92pp. S
[Title: "Merchant of Vemice." School text. Form I, II, III.

Seboni, M. 7. M. ggu gﬁime

§eis{:gi.;fﬁ’ 0. M. Roketsa=kitso ya Lepa tshe.
[Title: "The increaser of the Imowledge of the world.")

Seboni, M. 0. M. g’"b’si Hm wa Bon@ Johannesburg: The Bantu's
Publishing Home, 1952. 119pp.

[Tttie "Henry IV. School text. Form I, II and III.)

Tshipidi: Longmans Southern Africa Ltd:, 1960. 71pp:
Title: "Come on." Text book for the begimner. Sub B. level (St. 2),

forty selectionms.])



